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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgemaRer Gebrauch

Dieses Gerat darf nur mit dem zugelassenen Origi-
nal-Schneidwerkzeug zum Schneiden von Gras und
leichtem Wildkraut an Baumen, Mauern, Pfosten,
Rasenrandern und anderen fiir einen Rasenmaher
schwer zuganglichen Stellen benutzt werden.

Das Gerat darf nicht zum Schneiden von Dickicht,
starkerem Wildkraut, Gehdlz oder anderen Gegen-
stdnden verwendet werden.

Das Geréat ist nicht fur den gewerblichen Gebrauch
konzipiert. Allgemein anerkannte Unfallverhitungs-
vorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise
muissen beachtet werden.

Flhren Sie nur Tatigkeiten durch, die in dieser
Gebrauchsanweisung beschrieben sind. Jede
andere Verwendung ist unerlaubter Fehlgebrauch.
Der Hersteller haftet nicht fir Schaden die hieraus
entstehen.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?
Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeichnet. Es
werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder

Verletzungsgefahr! Unmittelbar gefahrli-
che Situation, die Tod oder schwere Verlet-
zungen zur Folge haben wird.

oder Verletzungsgefahr! Aligemein
gefahrliche Situation, die Tod oder schwere
Verletzungen zur Folge haben kann.

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsge-
fahr! Gefahrliche Situation, die Verletzun-
gen zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschéaden!
Situation, die Sachschaden zur Folge haben
kann.

2 WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens-

Hinweis: Informationen, die zum besseren
Verstandnis der Ablaufe gegeben werden.

Diese Symbole kennzeichnen die bendtigte personli-
che Schutzausristung:
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Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise

Fir einen sicheren Umgang mit diesem Gerat
muss der Benutzer des Gerates diese
Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung
gelesen und verstanden haben.

Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie
die Sicherheitshinweise missachten, gefahrden
Sie sich und andere.

Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und
Sicherheitshinweise fiir die Zukunft auf.

Wenn Sie das Gerat verkaufen oder weitergeben,
handigen Sie unbedingt auch diese Gebrauchs-
anweisung aus.

Das Gerat darf nur benutzt werden, wenn es ein-
wandfreiin Ordnung ist. Ist das Gerat oder ein Teil
davon defekt, muss es von einer Fachkraft
instandgesetzt werden.

Verwenden Sie das Gerat nicht in explosionsge-
fahrdeten Raumen oder in der Nahe von brennba-
ren FlUssigkeiten oder Gasen!

Ausgeschaltetes Geratimmer gegen unbeabsich-
tigtes Einschalten sichern.

Benutzen Sie keine Gerate, bei denen der Ein-
Aus-Schalter nicht ordnungsgeman funktioniert.
Halten Sie Kinder vom Geréat fern! Bewahren Sie
das Gerat sicher vor Kindern und unbefugten Per-
sonen auf.

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Benutzen Sie das
Gerat nur fur Zwecke, fur die es vorgesehen ist.
Immer die erforderliche personliche Schutzaus-
ristung benutzen.

Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung
arbeiten: Mudigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss,
Medikamenten- und Drogeneinfluss sind unver-
antwortlich, da Sie das Gerat nicht mehr sicher
benutzen kdnnen.

Dieses Gerat ist nicht dafuir bestimmt, durch Per-
sonen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie wer-
den durch eine fir ihre Sicherheit zustandige Per-
son beaufsichtigt oder erhielten von dieser
Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.
Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem
Gerat spielen.

Immer die gliltigen nationalen und internationalen
Sicherheits-, Gesundheits- und Arbeitsvorschrif-
ten beachten.



Gefahr durch Vibration

VORSICHT! Verletzungsgefahr durch
Vibration! Durch Vibration kann es, vor
allem bei Personen mit Kreislaufstérungen,
zu Schaden an BlutgefalRen oder Nerven
kommen.

Bei folgenden Symptomen unterbrechen
Sie sofort die Arbeit und suchen Sie einen
Arzt auf: Einschlafen von Korperteilen,
Gefuhlsverlust, Jucken, Stechen, Schmerz,
Veranderungen der Hautfarbe.

Der in den technischen Daten angegebene Vibrati-
onswert reprasentiert die hauptsachlichen Anwen-
dungen des Gerates. Die tatsachlich vorhandene
Vibration wahrend der Benutzung kann aufgrund fol-
gender Faktoren hiervon abweichen:

* Nicht bestimmungsgemaler Gebrauch;

¢ ungeeignete Einsatzwerkzeuge;

¢ ungeeigneter Werkstoff;

¢ ungenligende Wartung.

Sie kénnen die Gefahren deutlich reduzieren, wenn
Sie sich an folgende Hinweise halten:

— Warten Sie das Gerét entsprechend den Anwei-
sungen in der Gebrauchsanweisung.

— Vermeiden Sie das Arbeiten bei niedrigen Tempe-
raturen.

— Halten Sie Ihren Kérper und besonders die Hande
bei kaltem Wetter warm.

— Machen Sie regelmaRig Pause und bewegen Sie
dabei die Hande, um die Durchblutung anzure-
gen.

Elektrische Sicherheit

» Das Gerat darf nur an eine Steckdose mit ord-
nungsgemal installiertem Schutzkontakt ange-
schlossen werden.
Die Absicherung muss mit einem Fehlerstrom-
Schutzschalter (FI-Schalter) mit einem Bemes-
sungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA erfol-
gen.
Vor AnschlieRen des Gerates muss sichergestellt
sein, dass der Netzanschluss den Anschlussda-
ten des Gerates entspricht.
* Das Gerat darf nur innerhalb der angegebenen
Grenzen fir Spannung und Leistung verwendet
werden (siehe Typenschild).
Netzstecker nicht mit nassen Handen anfassen!
Netzstecker immer am Stecker, nicht am Kabel
herausziehen.
Netzkabel nicht knicken, quetschen, zerren oder
Uberfahren; vor scharfen Kanten, Ol und Hitze
schutzen.
Gerat nicht am Kabel anheben oder Kabel ander-
weitig zweckentfremden.
Kontrollieren Sie vor jeder Benutzung Stecker
und Kabel.
Bei Beschadigung des Netzkabels umgehend
Netzstecker ziehen. Gerat nie mit beschadigtem
Netzkabel benutzen.
Bei Nichtbenutzung muss immer der Netzstecker
gezogen sein.
Vor Einstecken des Netzsteckers sicherstellen,
dass das Gerat ausgeschaltet ist.
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Vor Ziehen des Netzsteckers immer Geréat aus-
schalten.

Gerat beim Transport stromlos schalten.

Umgang mit Akkugeraten

Brandgefahr! Nur vom Hersteller zugelassene
Akkus benutzen. Nur vom Hersteller zugelassene
Ladegerate benutzen. Akku bei Nichtbenutzung
von Metallgegensténden fernhalten, die einen
Kurzschluss verursachen kénnten. Es besteht die
Gefahr von Verletzungen und Brandgefahr.

Vor Anschlieen des Ladegerates muss sicher-
gestellt sein, dass der Netzanschluss den
Anschlussdaten des Gerates entspricht.

Die Absicherung muss mit einem Fehlerstrom-
Schutzschalter (FI-Schalter) mit einem Bemes-
sungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA erfol-
gen.

Akku nur in geschlossenen Raumen aufladen.
Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausgeschaltet
ist, bevor Sie den Akku einsetzen.

Gerat niemals wahrend des Ladevorganges ein-
schalten.

Bei falscher Benutzung kann Flissigkeit aus dem
Akku austreten. Akkuflussigkeit kann zu Hautrei-
zungen und Verbrennungen fuhren. Kontakt
unbedingt vermeiden! Bei zufalligem Kontakt
grundlich mit Wasser abspulen. Bei Augenkontakt
zusatzlich umgehend &rztliche Hilfe in Anspruch
nehmen.

Wartung

Vor allen Arbeiten am Gerat immer den Akku ent-
fernen.

Vor allen Arbeiten am Gerat Netzstecker ziehen.
Es dirfen nur Wartungsarbeiten und Stérungsbe-
seitigungen durchgefihrt werden, die hier
beschrieben sind. Alle anderen Arbeiten missen
von einer Fachkraft durchgefiihrt werden.

Nur Original-Ersatzteile verwenden. Nur diese
Ersatzteile sind fir das Gerat konstruiert und
geeignet. Andere Ersatzteile fihren nicht nur zu
einem Verlust der Garantie, sie kénnen auch Sie
und lhre Umwelt gefahrden.

Geratespezifische Sicherheitshinweise

Anschlusskabel immer vom Arbeitsbereich des
Gerétes fernhalten. Kabel immer nach hinten vom
Gerat wegfiihren.

Beim Arbeiten mit dem Gerat immer auf sicheren
Stand und nattirliche Kérperhaltung achten.
Halten Sie das Geréat bei der Benutzung immer
mit beiden Handen fest und benutzen Sie den
Traggurt.

Vor Arbeitsbeginn Gelande nach Tieren und
Gegenstanden absuchen. Alle Gegenstande ent-
fernen, die weggeschleudert werden oder sich
um die Fadenspule wickeln kénnen.

Vor Arbeitsbeginn Gelande Uberpriifen und alle
Gegenstande entfernen, die das Schneidwerk
beschadigen kénnten.

Immer ausreichend Abstand zum Schneidwerk-
zeug halten.

Im Umkreis von 15 m um den Schneidbereich
diirfen sich keine anderen Personen oder Tiere
aufhalten, da diese durch weggeschleuderte
Gegenstande verletzt werden kénnen.



Vor Einschalten des Gerates alle Einstellwerk-

zeuge (Montage-Schllssel etc.) entfernen.

Niemals Sageblatter als Schneidwerkzeug ver-

wenden.

* Nehmen Sie das Gerat nicht ohne montierte
Schutzvorrichtung in Betrieb.

¢ Niemals in den Arbeitsbereich (Schneidwerk-
zeug/Schneidfaden) greifen.

¢ Nur bei guten Licht- und Sichtverhéltnissen arbei-
ten.

¢ Stellen Sie sicher, dass das Gerat komplett und

vorschriftsmafRig montiert ist.

Prifen Sie das Gerét auf einwandfreie Funktion,

insbesondere auf richtigen und sicheren Sitz der

rotierenden Teile.

Das Gerat vibriert bei der Benutzung. Dadurch

kénnen sich Schrauben und Teile etwas lockern.

Uberpriifen Sie alle Schrauben und Teile auf fes-

ten Sitz.

Nicht Gber Hifthohe arbeiten! Nicht vorbeugen

oder zurticklehnen!

Die Bekleidung des Bedieners muss eng anlie-

gen. Locker getragene Kleidung vermeiden.

Festes Schuhwerk und lange Arbeitshose tragen.

Achtung beim Rickwartsgehen. Stolpergefahr!

Beachten Sie, dass sich die bewegenden Teile

auch hinter Be- und Entliftungséffnungen befin-

den kénnen.

Symbole, die sich an lhrem Gerat befinden, dur-

fen nicht entfernt oder abgedeckt werden. Nicht

mehr lesbare Hinweise am Gerat miissen umge-

hend ersetzt werden.

Gebrauchsanweisung vor dem Ge-
brauch lesen

Beim Starten und Arbeiten
Schneidwerkzeug von Fremdkor-
pern fernhalten
Sicherheitsabstand von 15 m zu
umstehenden Personen oder Tie-
ren einhalten.

Gerat vor Nasse schitzen. Trocken
aufbewahren.
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Niemals in den Arbeitsbereich
(Schneidwerkzeug/Schneidfaden)
greifen.

Akku nur in Innenrdumen aufladen.
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Akku nicht im Hausmull entsorgen!
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Akku nicht in Gewassern entsor-
gen!

Akku nicht verbrennen!
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Akku keiner Sonnenstrahlung oder
Uberhdhten Temperaturen ausset-
zen!
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Personliche Schutzausriistung
Schutzbrille tragen

O
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ﬂ Eng anliegende Arbeitskleidung tragen

Gehdrschutz tragen
Schutzhandschuhe tragen

Sicherheitsschuhe tragen

Ihr Gerit im Uberblick

Hinweis: Das tatsachliche Aussehen lhres
Gerates kann von den Abbildungen abwei-
chen.

» S. 3 Abb. 1
Akku (nicht im Lieferumfang)
Bediengriff
Einschaltsperre
Ose fiir Schulterriemen
Vorderer Handgriff
Unteres Schaftrohr
Schutzhaube
Ein-Aus-Schalter
. Drehzahlregler
10. Spindelarretierung
11. Klemmschraube fiir Klappmechanismus
» S. 3, Abb. 2
12. Anzeige fir Restkapazitat
13. Taste fir Kapazitatsanzeige
14. Verriegelungstaste
15. Kontrollleuchten
16. Akku-Ladestation (nicht im Lieferumfang)
Lieferumfang
¢ Gebrauchsanweisung
¢ Schlagmesser (mit Transportschutz)
* Fadenspule
« Vorderer Handgriff
¢ Schutzhaube
* Schulterriemen
* Innensechskantschlussel

Montage

Das Gerat kann je nach Einsatzgebiet mit verschie-
denen Schneidwerkzeugen betrieben werden:
Schlagmesser: ausschlief3lich zum Schneiden von
Freiflachen mit kraftigem Material wie: Unkraut,
hohen Grasern, Gestriipp, Strauchern, Wildwuchs,
Dickicht etc.

Fadenkopf: ausschlief3lich zum Schneiden von
Gras. Der Einsatz an Mauern, Zdunen, Rasenkanten,
Baumen, Pfosten etc. ist mdglich.

Schutzhaube montieren
» S. 4, Abb. 3
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VORSICHT! Verletzungsgefahr! An der
Unterseite der Faden-Schutzhaube befindet
sich ein scharfes Messer zum Abschneiden
des Fadens. Entfernen Sie den Transport-
schutz erst nach der Montage.

— Schutzhaube (7) mit Schrauben (17) an Schneid-
kopf festschrauben.

— Transportschutz von Abschneidmesser (18) ent-
fernen.
Gerét ausklappen
— Klemmschraube (11) l6sen.
— Gerét wie abgebildet ausklappen.
— Klemmschraube (11) festdrehen.
Vorderen Handgriff montieren
» S. 4, Abb. 4
— Vorderen Handgriff (5) mit Schraube (19) an obe-
rem Schaftrohr festschrauben.
Schulterriemen anbringen
» S.4,Abb. 5
— Ose des Schulterriemens (20) wie abgebildet in
Aufhangedse (4) einhangen.
Betrieb mit Messer
Messer montieren
VORSICHT! Verletzungsgefahr bei der
Montage! Das Messer ist scharf. Tragen

Sie bei der Montage schnitthemmende
Arbeitshandschuhe.

— Messer-Transportschutz entfernen und aufbe-
wahren (z. B. fiir die Lagerung des Gerates).

» S. 4, Abb. 6

— Messer (21) auf Ansatz des Innenflansches posi-
tionieren. Laufrichtung beachten!

— AuRenflansch (22) aufsetzen.
» S. 4, Abb. 7
— Andruckplatte (23) aufsetzen.
— Spindelarretierung (10) gedrickt halten.
— Mutter (24) festschrauben.
Betrieb mit Fadenspule
Fadenspule montieren
» S. 4, Abb. 8
— Spindelarretierung (10) gedriickt halten.

— Fadenspule (25) auf Antriebswelle aufsetzen und
handfest anschrauben.

Bedienung

Akku laden
Hinweis: Akku und Ladegerat gehdren
nicht zum Lieferumfang und sind optional
bei Ihrem Handler erhaltlich (» Zubehér —
S. 12).

WARNUNG! Verletzungsgefahr! Sicher-
& heitshinweise zum Umgang mit Akkugera-
ten beachten.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Akku nicht tiefentladen.

Hinweis: Ist der Akku vollstédndig geladen,
stellt sich die Ladestation automatisch auf
Erhaltungsladung um. Der Akku kann dau-
erhaft in der Ladestation verbleiben.

Vor der ersten Inbetriebnahme muss der Akku aufge-
laden werden (Ladezeit: » Technische Daten —
S. 11).

— Verriegelungstaste (14) driicken und Akku aus
Gerét herausziehen.

— Akku in Ladestation einsetzen.

— Netzstecker der Ladestation in Steckdose ste-
cken.
Der Ladezustand wird durch die Kontrollleuchten (15)
angezeigt.
— Akku in Gerat einsetzen und sicher einrasten las-
sen.
Restkapazitit des Akkus liberpriifen
— Taste (13) driicken.
Die Restkapazitat des Akkus wird von den Kontroll-
leuchten (12) angezeigt.

Vor dem Starten iiberpriifen!

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Das Gerat
& darf nur in Betrieb genommen werden,
wenn keine Fehler gefunden werden. Ist ein

Teil defekt, muss es unbedingt vor dem
nachsten Gebrauch ersetzt werden.

Uberpriifen Sie den sicheren Zustand des Gerates:
— Prifen Sie, ob es sichtbare Defekte gibt.
— Priifen Sie, ob alle Teile des Gerates fest montiert
sind.

Bedienung
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WARNUNG! Verletzungsgefahr! Vor
& Arbeitsbeginn Gelande uberprifen und alle

Gegenstande entfernen, die vom Gerat auf-

geschleudert werden konnten.

Richtige Haltung
Halten Sie das Gerat

¢ mit der linken Hand am vorderen Handgriff;

* mit der rechten Hand etwa in Hifthéhe am
Bediengriff;

* ausbalanciert in einer bequemen Haltung.

Ein- und ausschalten
» S. 5 Abb. 11

— Gerét fest in beiden Handen halten.

— Einschalten: Einschaltsperre (3) und Ein-Aus-
Schalter (8) gleichzeitig driicken. Ein-Aus-Schal-
ter (8) gedruckt halten.

— Gewlinschte Drehzahl mit Drehzahlregler (9) ein-
stellen.

— Ausschalten: Ein-Aus-Schalter (8) loslassen.



Hinweise zum Schneiden
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Schneiden Sie nur mit dem rechten (hier dunkel-
grauen) Bereich des Schneidraumes, indem Sie
das Gerat im Halbkreis von links nach rechts
bewegen.

* Nur in diesem Bereich ist ein leichtes und riick-
schlagarmes Schneiden moglich.

¢ Setzen Sie niemals im linken (hier hellgrauen)
Bereich zum Schnitt an.Hier besteht eine hohe
Riickschlaggefahr und es kdnnten Gegensténde
durch die Drehung des Schneidwerkzeugs in lhre
Richtung geschleudert werden. Sie kénnten
dadurch verletzt werden.

* Wenn Sie das Gerat von rechts nach links bewe-
gen, mussen Sie das Schneidwerkzeug vom
Boden fernhalten, damit nichts weggeschleudert
wird.

* Lange Graser immer von oben nach unten

schneiden, damit sich die Graser nicht um die

Spule wickeln.

Benutzen Sie nur die Spitze des Fadens. So ver-

brauchen Sie weniger Faden und vermeiden,

dass sich Gras in der Spule verfangt.

* Halten Sie den Faden nur so dicht wie nétig an
Pfosten, Mauern, Zaune und ahnliches. Feste
Gegenstande nutzen den Faden sehr schnell ab.

* Baumrinde, junge Baume und Straucher kénnen

durch den Faden beschéadigt werden.

Faden verlangern

Wenn das Gerat nicht mehr sauber schneidet sind
die Faden zu kurz geworden.

Die besten Schneidergebnisse erhalten Sie, wenn
Sie die Faden so weit verlangern, dass sie vom
Abschneidemesser auf die richtige Lange abge-
schnitten werden.

Faden im Schneidbetrieb verlangern

— Tippen Sie mit der Unterseite der Fadenspule bei
laufendem Gerat kurz auf den Boden.

— Wurden die Faden noch nicht weit genug verlan-
gert, tippen Sie noch einmal auf.

Die Faden werden vom Abschneidemesser automa-
tisch auf die richtige Léange abgeschnitten.

Faden von Hand verldangern

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Bei Arbei-
& ten an der Fadenspule immer Netzstecker
ziehen!

10

Wenn die Faden bereits zu kurz geworden sind, ver-
langern sie sich durch Auftippen nicht mehr. Sie mus-
sen sie mit der Hand aus der Fadenspule herauszie-
hen.

— Gerat auf den Boden legen.

— Mit der Hand auf die Unterseite der Fadenspule
driicken und die beiden Faden herausziehen, bis
sie etwas langer als die Kante der Schutzhaube
sind.

Die Faden werden vom Abschneidemesser beim
nachsten Benutzen auf die richtige Lange abge-
schnitten.

Reinigung und Wartung

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Vor jeder
& Wartung und/oder Reinigung: Netzstecker
ziehen.

Reinigungs- und Wartungsiibersicht
Hinweis: Gerat nach jeder Benutzung
sofort reinigen. Eingetrocknete Rasenreste
sind sehr hart und lassen sich nur schwer
entfernen.

Bei Bedarf

Was?

Gerat reinigen

Wie?
Gerat mit leicht ange-

feuchtetem Tuch abwi-
schen.

Faden ersetzen, wenn zu » Faden austauschen —
kurz

Faden austauschen

Es ist mdglich, die komplette Fadenspule auszutau-
schen oder nur den Faden zu ersetzen.

Fadenspule herausnehmen
» S. 4, Abb. 8
— Spindelarretierung (10) gedrickt halten.
— Fadenspule (25) losschauben.
Faden in der Fadenspule ersetzen
» S. 5 Abb. 12
— Taste (26) driicken und Deckel (27) der Faden-
spule offnen.
— Fadenreste vollstandig entfernen.
» S. 5 Abb. 13
— Faden stramm auf die Spule wickeln. Drehrich-
tung der Spule beachten. Die Faden missen ent-
egen der Drehrichtung aufgewickelt werden.
Fadenspule einsetzen
» S. 5, Abb. 14
— Beide Faden in die Offnungen (29) des Deckels
einfadeln.
— Deckel der Fadenspule wieder aufsetzen und ein-
rasten lassen.
— Spulengehduse auf Welle setzen und festschrau-
ben (» Fadenspule montieren — S. 9).
Faden auf die richtige Lange einstellen
— Mit der Hand auf die Unterseite der Fadenspule
driicken und die beiden Faden herausziehen, bis
siedetwas langer als die Kante der Schutzhaube
sind.



Die Faden werden vom Abschneidemesser beim
nachsten Benutzen automatisch auf die richtige
Lange abgeschnitten.

Aufbewahrung, Transport

Aufbewahrung

— Lagern Sie das Gerat an einem trockenen, gut
belufteten Ort.

Transport

— Beim Versand nach Mdglichkeit die Originalver-
packung verwenden.

Ursache
Akku entladen?
Akku defekt?

Fehler/Stérung
Motor lauft nicht.

Faden wickelt sich nicht ab.

Konnen Sie den Fehler nicht selbst beheben, wenden
Sie sich bitte direkt an den Handler. Beachten Sie

bitte, dass durch unsachgeméafRe Reparaturen auch
der Gewahrleistungsanspruch erlischt und lhnen ggf.

Zusatzkosten entstehen.

Entsorgung
|

Gerit entsorgen

Das Symbol der durchgestrichenen Mull-
tonne bedeutet: Batterien und Akkus, Elek-
tro- und Elektronikgerate duirfen nicht in den
Hausmlill. Sie kénnen umwelt- und gesund-
heitsschadigende Stoffe enthalten.

Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgerate,
Uber eine offizielle Sammelstelle zu entsorgen um
eine sachgerechte Weiterverarbeitung zu gewahr-
leisten. Die Riickgabe kann gemaf gesetzlicher
Entsorgungsbetrieb oder (iber einen Handler erfol-
gen.
Batterien, Akkus und Lampen, die nicht fest
storungsfrei entnommen werden kénnen,
mussen vor der Entsorgung entnommen und
getrennt entsorgt werden. Lithiumbatterien und Akku-
bei den Riicknahmestellen abzugeben. Die Batterien
sind immer durch Abkleben der Pole vor Kurzschlis-
sen zu sichern.
nenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altge-
raten verantwortlich.
Verpackung entsorgen
entsprechend gekennzeichneten Kunststof- %:
fen, die wiederverwertet werden konnen.

— Fihren Sie diese Materialien der Wie-

Geratealtbatterien und Akkus getrennt vom Hausmdiill

Regelung kostenfrei z. B. Giber einen kommunalen

in Elektro-Altgeraten verbaut sind und zer-

packs aller Systeme sind nur im entladenen Zustand

Jeder Endnutzer ist selbst fir die Léschung perso-

Die Verpackung besteht aus Karton und
derverwertung zu.

Faden aufgebraucht?
Fadenspule blockiert?

Storungen und Hilfe

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Unsachge-
& male Reparaturen kdnnen dazu fihren,
dass |hr Gerat nicht mehr sicher funktioniert.

Sie gefahrden damit sich und Ihre Umge-
bung.

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Stdrung fiih-
ren. Meistens kdnnen Sie diese leicht selbst behe-
ben. Bitte sehen Sie zuerst in der folgenden Tabelle
nach, bevor Sie sich an den Handler wenden. So
ersparen Sie sich viel Miihe und eventuell auch Kos-
ten.

Abhilfe

» Akku laden—S. 9

Handler kontaktieren.

» Faden austauschen — S. 10.

Ursache der Blockierung beseitigen
(™ Fadenspule herausnehmen —

S. 10)
Technische Daten
Artikelnummer 196057
Nennspannung 2x 20 V==
Schutzklasse 1}
Leerlaufdrehzahl
o [ 4500 min™!
.« [ 6000 min™’
Durchmesser Schneidbereich
¢ Schlagmesser 255 mm
e Fadenspule 350 mm
Fadendurchmesser 2 mm
Fadenlange 5m
Schallleistungspegel (Lya)*
* Schlagmesser 87,4 dB(A)
* Fadenspule 88,4 dB(A)
(K=3dB(A))
Schalldruckpegel (Lpa)*
* Schlagmesser 79,6 dB(A)
» Fadenspule 80,9 dB(A)
(K=3dB(A))
Vibration**
* Schlagmesser <2,52 m/s?
* Fadenspule <2,33 m/s?
(K=1,5m/s?
Gewicht
* Schlagmesser 3,85 kg
* Fadenspule 4,0 kg
Max. Betriebsdauer bei vollem
Akku (2 Ah)
* Schlagmesser 60 min
* Fadenspule 20 min

*) Die angegebenen Gerduschemissionswerte sind nach einem genormten

Priifverfahren gemessen worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden. Die angegebenen
Gerauschemissionswerte kdnnen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung
der Belastung verwendet werden. Ein Warnhinweis: Die Geréuschemissio-
nen kdnnen wahrend der tatsachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
von den Angabewerten abweichen, abhéngig von der Art und Weise, in der
das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art von Werk-
stlick bearbeitet wird. Es ist notwendig, SicherheitsmaBnahmen zum

1"



Schutz des Bedieners festzulegen, die auf einer Abschatzung der Schwin-
gungsbelastung wahrend der tatsachlichen Benutzungsbedingungen beru-
hen (hierbei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu berticksichtigen, bei-
spielsweise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und sol-
che, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).
Angaben zur Gerauschemission gemaR Produktsicherheitsgesetz
(ProdSG) bzw. EG-Maschinenrichtlinie: Der Schalldruckpegel am Arbeits-
platz kann 80 dB(A) liberschreiten. In dem Fall sind Schallschutzmalnah-
men fiir den Bediener erforderlich (z.B. Tragen eines geeigneten und dafiir
vorgesehenen Gehdrschutz sowie eine Einhaltung von regelméRigen Pau-
sen).

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach einem genormten
Priifverfahren gemessen worden und kann zum Vergleich eines Werkzeugs
mit einem anderen verwendet werden; Der angegebene Schwingungsemis-
sionswert kann auch zu einer einleitenden Einschatzung der Aussetzung
verwendet werden. Der Schwingungsemissionswert kann sich wahrend der
tatsachlichen Benutzung des Werkzeugs von dem Angabewert unterschei-
den, abhéngig von der Art und Weise, in der das Werkzeug verwendet wird;
Versuchen Sie, die Belastung durch Vibrationen so gering wie mdglich zu
halten. Eine MaRnahme zur Verringerung der Vibrationsbelastung ist z. B.
die Begrenzung der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus
zu bericksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen das Werkzeug abge-
schaltet ist, und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belas-
tung lauft). Ermittlung der Schwingungsemissionswerte nach EN 50366-2-
91.

Zubehor

Weitere Informationen zu passenden
Akkus und Ersatzteilen des 1 Power-
Systems erhalten Sie hier: siehe QR-
Code

[=
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Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

Il presente apparecchio deve essere utilizzato esclu-
sivamente con utensili da taglio originali autorizzati al
taglio dell’erba e di piccole erbacce che crescono su
alberi, muri, stipiti, ai bordi dei prati e in altre zone dif-
ficili da raggiungere con un tagliaerba.
L’apparecchio non deve essere utilizzato per il taglio
di sterpaglie, piante erbacee robuste o altro.

Questo apparecchio non € destinato all’'uso commer-
ciale. Osservare le norme generali relative alla pre-
venzione degli incidenti e le indicazioni di sicurezza in
dotazione.

Eseguire unicamente le attivita descritte nel presente
manuale di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verra
considerato come un utilizzo improprio. Il produttore
non risponde per eventuali danni derivanti da tale uti-
lizzo.

Cosa significano i simboli usati?

Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte
chiaramente nel manuale di istruzioni. Si utilizzano i
simboli seguenti:

Q PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni

gravi o mortali! Situazione altamente peri-
colosa che pud comportare lesioni gravi o
mortali.

AVVERTENZA! Probabile pericolo di
lesioni gravi o mortali! Situazione gene-
ralmente pericolosa che pud comportare
lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di
lesioni! Situazione pericolosa che pud
comportare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Situazione che pu6 comportare danni
materiali.

Nota: Informazioniindicate per una migliore
comprensione dei procedimenti.

Questi simboli indicano I'equipaggiamento di sicu-
rezza personale necessario:

@000

Per la vostra sicurezza
Precauzioni generali

Per lavorare e gestire questo apparecchio in sicu-
rezza € necessario che I'utilizzatore se ne serva
per la prima volta dopo aver letto e ben compreso
le presenti istruzioni per 'uso.

Osservare tutte le precauzioni! Se non si osser-
vano le indicazioni di sicurezza, si mettono in peri-
colo se stessi e gli altri.

Conservare tutti i documenti con le istruzioni per
l'uso e le precauzioni per il futuro.

In caso di vendita o di cessione dell'apparecchio,
¢ indispensabile consegnare insieme anche le
presenti istruzioni per l'uso.

L’apparecchio puo essere utilizzato esclusiva-
mente se si trova in perfette condizioni operative.
Se l'apparecchio, o parti di esso, dovessero
essere difettosi, occorre farli sottoporre a manu-
tenzione da un tecnico specializzato.

Non utilizzare mai I'apparecchio in ambienti a
rischio d’esplosione o nelle vicinanze di liquidi o
gas infiammabili!

Assicurarsi sempre che I'apparecchio sia spento
per evitare riaccensioni involontarie.

Non usare apparecchi nei quali l'interruttore on/off
non funziona correttamente.

Tenga lontani i bambini dall’apparecchio! Con-
servi'apparecchio al sicuro da bambini e persone
non autorizzate.

Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare
I'apparecchio solo per gli scopi previsti.
Utilizzare sempre il necessario equipaggiamento
di sicurezza personale.

Lavorare sempre con prudenza e in perfette con-
dizioni personali: stanchezza, malattie, uso di
alcol, influenze di medicinali o droghe non per-
mettono di avere un comportamento responsabile
poiché non consentono di utilizzare I'apparecchio
con sicurezza.

Questo dispositivo non & concepito per essere uti-
lizzato da persone (inclusi i bambini) con limita-
zioni fisiche, psichiche o sensoriali o prive di
esperienza riguardo all'uso del dispositivo stesso
e le stesse dovrebbero essere sorvegliate da una
persona competente, la quale dovrebbe istruirli
sull'uso corretto del dispositivo.

Assicurarsi che i bambini non giochino con I'appa-
recchio.

Osservare sempre le normative nazionali e inter-
nazionali in vigore e inerenti alla sicurezza, alla
salute e al lavoro.
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Pericolo a causa delle vibrazioni

ATTENZIONE! Rischio di lesioni a causa
delle vibrazioni! Le vibrazioni possono
causare, soprattutto nelle persone con
disturbi alla circolazione sanguigna, danni ai
vasi sanguigni o ai nervi.

Se si riscontrano i seguenti sintomi, inter-
rompere immediatamente il lavoro e consul-
tare un medico: torpore in parti del corpo,
perdita di sensibilita, prurito, trafitture,
dolore, cambiamenti del colore della pelle.

Il valore di vibrazione indicato nei dati tecnici rappre-
senta gli impieghi principali dell’attrezzo. La vibra-
zione effettivamente presente durante I'uso puo risul-
tare diversa in base ai seguenti fattori:

* impiego non appropriato;

* inserti non appropriati;

* materiale non appropriato;

* manutenzione insufficiente.

Si possono ridurre considerevolmente i rischi atte-
nendosi alle seguenti indicazioni:

— Eseguire la manutenzione dell’attrezzo attenen-
dosi alle indicazioni riportate nelle istruzioni per
l'uso.

— Evitare di lavorare a temperature troppo basse.

— Mantenere caldo il corpo e in particolare le mani
durante la stagione fredda.

— Fare pause frequenti durante le quali si devono
tenere le mani in movimento per stimolare I'irrora-
zione sanguigna.

Sicurezza elettrica

* Collegare gli apparecchi soltanto ad una presa di
corrente con contatto di protezione correttamente
installato.

* La protezione deve essere eseguita con un salva-

vita (interruttore di protezione) con una corrente di

guasto nominale non superiore a 30 mA.

Prima di collegare I'apparecchio alla rete elettrica,

assicurarsi che I'allacciamento di rete coincida

con i dati d’allacciamento.

* Gli apparecchi si devono usare soltanto nei limiti
indicati per la tensione, la potenza e la velocita
nominale (vedi targhetta identificativa).

* Non toccare la spina con le mani bagnate! Scolle-
gare la spina dalla presa a muro, afferrando sol-
tanto la spina stessa e non tirando il cavo.

* Non piegare, schiacciare, trascinare o travolgere
il cavo di rete; proteggerlo dai bordi taglienti,
dall’olio e dal calore.

* Non sollevare mai I'apparecchio per il cavo; non
utilizzare mai il cavo per altri scopi.

* Prima di ogni utilizzo controllare spina e cavo.

¢ Se il cavo di alimentazione & danneggiato stac-
care subito la spina dalla presa di corrente. Non
utilizzare mai I'apparecchio con il cavo di rete
danneggiato.

¢ Quando non si utilizza I'apparecchio, staccare
sempre la spina.

* Prima di collegare la spina alla presa di corrente,
accertarsi che I'apparecchio sia spento.

* Prima di staccare la spina dalla presa di corrente,
spegnere sempre I'apparecchio.

14

« Disinserire la tensione di alimentazione dell’'appa-
recchio durante il trasporto.

Utilizzo delle batterie ricaricabili
Pericolo di incendio! Utilizzare esclusivamente le
batterie consentite dal produttore. Utilizzare
esclusivamente i caricabatterie consentiti dal pro-
duttore. Quando non utilizzate, mantenere le bat-
terie lontane dagli oggetti in metallo che potreb-
bero provocare un cortocircuito. Pericolo di
lesioni e incendio.
Prima di collegare I'apparecchio alla rete elettrica,
assicurarsi che la rete ed i dati d’allacciamento
siano conformi.

La protezione deve essere eseguita con un salva-
vita (interruttore di protezione) con una corrente di
guasto nominale non superiore a 30 mA.
Caricare la batteria soltanto all'interno di ambienti
chiusi.

Assicurarsi che I'apparecchio sia spento, prima di
inserire la batteria.

Mai accendere I'apparecchio durante la fase di
ricarica.

Nel caso di utilizzo inadeguato, dalla batteria pud
fuoriuscire del liquido. Il liquido della batteria pud
provocare irritazioni cutanee ed ustioni. Evitare
assolutamente il contatto! Nel caso di contatto
accidentale, lavare a fondo con abbondante
acqua. Nel caso di contatto con gli occhi rivolgersi
immediatamente ad un medico.

Manutenzione

* Prima di eseguire qualsiasi intervento sull’'appa-
recchio, rimuovere sempre la batteria.
* Prima di manutenzionare I'apparecchiatura stac-
care la spina.
» Sidevono eseguire esclusivamente gli interventi
di manutenzione ed eliminazione guasti di seguito
descritti. Tutti gli interventi di altra natura devono
essere effettuati da un tecnico specializzato.
Impiegare soltanto ricambi originali. Solo i pezzi
originali sono progettati e, quindi, sono idonei per
I'apparecchio. Se invece si usano altri ricambi, si
possono mettere in pericolo sia la propria incolu-
mita sia 'ambiente, oltre alla conseguente perdita
del diritto alla garanzia.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio
* Tenere sempre il cavo di allacciamento lontano

dall’area di lavoro dell’'apparecchio. Posizionare i

cavi sempre dietro I'apparecchio.

Durante I'utilizzo dell’'apparecchio, mantenere

sempre una posizione ben salda e una postura

naturale.

Durante I'utilizzazione tenga sempre saldamente

I'apparecchio con tutte e due le mani e utilizzi la

cinghia a spalla.

¢ Prima di azionare I'apparecchio, accertarsi
dell’'eventuale presenza di animali o oggetti nelle
immediate vicinanze. Allontanare tutti gli oggetti
che potrebbero essere scaraventati in aria dal
contatto con I'apparecchio o rimanere impigliati
nella bobina del filo.

¢ Prima di iniziare a utilizzare I'apparecchio, accer-
tarsi dell’'eventuale presenza di oggetti che
potrebbero danneggiare il gruppo di taglio e allon-
tanarli.



* Mantenere sempre una distanza sufficiente
dall'utensile di taglio.

In un’area di 15 m dall’area di taglio non devono
sostare altre persone o animali, in quanto potreb-
bero essere feriti da oggetti scagliati in aria.

¢ Prima di accendere I'apparecchio rimuovere tutti
gli utensili di regolazione (chiavi di montaggio
etc.).

Non utilizzare mailame per sega come utensili da
taglio.

Non metta in funzione I'apparecchio senza dispo-
sitivo di protezione montato.

Non afferrare mai'apparecchio nell’area dilavoro
(utensileffilo di taglio).

Lavorare solamente in buone condizioni di lumi-
nosita e visibilita.

Si assicuri che I'apparecchio sia montato comple-
tamente e secondo le prescrizioni.

Controlli che 'apparecchio funzioni senza pro-
blemi, in particolare che le parti rotanti si trovino
nella giusta sede e che siano posizionate in sicu-
rezza.

L’apparecchio vibra durante I'utilizzo. Questo
potrebbe fare allentare leggermente viti e compo-
nenti. Controlli che tutte le viti ed i componenti
siano in una sede stabile.

Non lavorare mai ad altezze al di sopra dei fian-
chi! Non chinarsi in avanti né allungarsi all'indie-
tro.

Durante I'utilizzo indossare solo un abbigliamento
aderente. Evitare abiti con lembi svolazzanti.
Indossare calzature stabili e pantaloni da lavoro
lunghi.

Attenzione a quando si cammina all'indietro.
all'indietro!

Si osservi che i componenti mobili possono tro-
varsi anche dietro i fori di ventilazione e scarico.
Non rimuovere o coprire i simboli riportati
sull’apparecchio. Gli avvisi non piu leggibili
sull’apparecchio si devono immediatamente
sostituire.

Leggere le istruzioni prima dell’'uso

Durante I'avviamento e il lavoro te-
nere l'utensile di taglio lontano da
corpi estranei

Attenersi ad una distanza di sicu-
rezza di 15 m da persone o animali
nei dintorni.

Proteggere I'apparecchio dall'umi-
dita. Conservare in luogo asciutto.

OO

Ooooe=— ) Non afferrare mai I'apparecchio
¢ nell'area di lavoro (utensile/filo di

=
X

taglio).
Ricaricare la batteria solo in locali
ﬁ chiusi.
— Non smaltire la batteria tra i rifiuti
X domestici!
*»

Non smaltire la batteria nelle falde
acquifere!

X

Non bruciare la batteria!

X

g? Non esporre la batteria all’irradia-
zione solare o a temperature ec-
o cessive!

Equipaggiamento di protezione personale
occhiali protettivi

cuffie di protezione acustica
guanti protettivi
scarpe antinfortunistiche

indumenti stretti e aderenti

Panoramica dell’apparecchio

Nota: L’aspetto reale dell’apparecchio pud
essere diverso da quanto riportato nelle illu-
strazioni.

» P. 3, fig. 1
Batteria (non compresa)
Impugnatura di funzionamento
Blocco accensione
Occhiello per cinghie della tracolla
Impugnatura anteriore
Gambo tubolare inferiore
Calotta protettiva
Interruttore 1/0
Regolatore del numero di giri
10. Blocco del mandrino
11. Vite di fissaggio per meccanismo di ribaltamento
» P. 3, fig. 2
12. Indicazione capacita residua
13. Tasto per indicazione della capacita
14. Pulsante di bloccaggio
15. Spie di controllo
16. Basetta di ricarica batteria (non compresa)
Volume di fornitura
e |struzioni per 'uso
* Lama (con protezione per trasporto)
* Bobina porta-filo
¢ Impugnatura anteriore
¢ Calotta protettiva
* Cinghia della tracolla
* Chiave per viti a testa esagonale

Montaggio

L’apparecchio pud essere utilizzato con diversi uten-
sili di taglio secondo il settore di utilizzo:

Lama rotante: esclusivamente per tagliare superfici
libere con materiale forte come: erbacce, erba alta,
sterpaglie, arbusti, malerbe, cespugli etc.

©CONDORWN =
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Testina porta-filo: esclusivamente per tagliare erba.

L'utilizzo su muri, recinzioni, bordi del prato, alberi,

pali etc. & possibile.

Montaggio della calotta di protezione

» P. 4, fig. 3
ATTENZIONE! Pericolo d’infortuni! Sul
lato inferiore della custodia protettiva filo vi &
un coltello affilato per tagliare il filo. Rimuova
la protezione per il trasporto solo dopo il
montaggio.

— Avvitare la calotta protettiva (7) con viti (17) sulla
testa di taglio.

— Rimuovere la protezione per il trasporto dalla
lama di rifilatura (18).
Aprire I’'apparecchio
— Allentare la vite di fissaggio (11).
— Aprire I'apparecchio come illustrato.
— Serrare a fondo la vite (11).
Montaggio dell’impugnatura anteriore
» P 4, fig. 4
— Fissare saldamente I'impugnatura anteriore (5) al
tubo del codolo superiore utilizzando la vite (19).
Applicazione delle cinghie della tracolla
» P 4, fig. 5
— Appendere I'occhiello delle cinghie della tra-
colla (20) all'anello di sollevamento (4) come illu-
strato.
Funzionamento con lama
Montare la lama
ATTENZIONE! Pericolo di ferimento al
montaggio! La lama é tagliente. Durante il
montaggio infilarsi guanti di protezione anti-
taglio.
— Togliere la protezione per il trasporto della lama e
conservarla (per es. per riporre I'apparecchio).
» P 4, fig. 6

— Posizionare la lama (21) sullo spallamento della
flangia interna. Osservare la direzione di marcia!

— Applicare la flangia esterna (22).
» P 4, fig. 7
— Applicare la piastra di pressione (23).
— Tenere premuto il blocco del mandrino (10).
— Stringere il dado (24).
Funzionamento con bobina porta-filo
Montare la bobina porta-filo
» P. 4, fig. 8
— Tenere premuto il blocco del mandrino (10).

— Applicare la bobina porta-filo (25) sull’albero
motore e avvitare a mano.

Funzionamento

Caricamento della batteria
Nota: La batteria e il caricabatteria non
sono compresi nella fornitura e sono dispo-
nibili come optional presso il rivenditore di
zona (» Accessori—p. 19).
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nersi alle informazioni sulla sicurezza

2 AVVERTENZA! Pericolo di lesioni! Atte-
sull'utilizzo delle batterie ricaricabili.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Non scaricare completamente la bat-
teria.

Nota: Quando la batteria € completamente
carica, la basetta di ricarica commuta auto-
maticamente alla carica di mantenimento.
La batteria pud rimanere sempre sulla
basetta di ricarica.

Prima della prima accensione & necessario caricare
la batteria (tempo di ricarica: » Dati tecnici— p. 18).

— Premere il pulsante di bloccaggio (14) e togliere
la batteria dall'apparecchio.

— Inserire la batteria nella basetta di ricarica.

— Inserire la spina della basetta di ricarica nella
presa di corrente.

Lo stato di ricarica viene indicato dalle spie di con-
trollo (15).

— Inserire la batteria nell'apparecchio e lasciarla
scattare in posizione.
Controllare la capacita residua della batteria
— Premere il pulsante (13).
La capacita residua della batteria viene indicata dalle
spie di controllo (12).
Prima dell’uso, controllare quanto segue!
PERICOLO! Pericolo di lesioni! L’appa-
& recchio puo essere messo in funzione solo
se non sono stati riscontrati guasti. Se un

componente € difettoso, occorre sostituirlo
prima della successiva messa in funzione.

Controllare che gli apparecchi siano in perfette condi-
ziont:
— controllare se ci sono difetti visibili ad occhio
nudo.
— Controllare se tutti i componenti degli apparecchi
sono ben fissati.

Funzionamento

@@@ﬂ

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni! Prima
di iniziare a utilizzare I'apparecchio, accer-
tarsi dell'eventuale presenza di oggetti che
potrebbero essere scaraventati in aria
dall’apparecchio e allontanarli.

Postura corretta
Sostenere I'apparecchio con
* la mano sinistra sullimpugnatura anteriore,

¢ la mano destra all’altezza dei fianchi sull'impu-
gnatura di funzionamento,

* in modo bilanciato e in posizione comoda.
Accensione e spegnimento
» P 5, fig. 11

— Tenere I'apparecchio saldamente con entrambe
le mani.



— Accensione: Premere il blocco d’azionamento (3)
e contemporaneamente l'interruttore ON/
OFF (8). Tenere premuto l'interruttore ON/
OFF (8).

— Impostare il numero di giri desiderato con il rego-
latore (9).

— Spegnimento: Rilasciare l'interruttore ON/

OFF (8)
v
v

Indicazioni per il taglio
i

\Ww‘\W‘(f
v

Wkt

\/\

Tagliare soltanto con la parte destra (indicata in
grigio scuro) della camera di taglio muovendo
'apparecchio in semicerchio da sinistra verso
destra.
» Solo in questa zona € possibile eseguire un taglio
leggero e senza contraccolpi.
Non utilizzare mai la parte sinistra (qui in grigio
chiaro) per tagliare.In tal caso vi & un elevato peri-
colo di contraccolpo ed & possibile che vengano
scaraventato degli oggetti in direzione dell’'utente
a causa della rotazione del filo. Questo pud cau-
sare lesioni.
¢ Quando si muove I'apparecchio da destra verso
sinistra, I'utensile da taglio deve essere mante-
nuto distante dal terreno, per evitare di scagliare
gli oggetti presenti su di esso.
In caso di erba alta, eseguire il taglio dall’alto in
basso, per evitare che i fili d’erba non rimangano
impigliati nella bobina.
utilizzare solamente la punta del filo. In questo
modo & possibile utilizzare una minor quantita di
filo ed evitare che I'erba rimanga impigliata nella
bobina.
Mantenere il filo piu folto in caso di stipiti, muri,
recinzioni ecc. Gli oggetti solidi logorano molto piu
rapidamente il filo.
Corteccia, alberi giovani e arbusti possono venire
danneggiati dal filo.
Allungamento dei fili
Quando I'apparecchio non taglia pit in modo perfetto,
significa che i fili sono diventati troppo corti.
Per ottenere risultati di taglio migliori, allungare i fili in
modo che essi vengano tagliati nella lunghezza
appropriata dalla lama di taglio.
Allungamento dei fili durante I’operazione di
taglio

— Con l'apparecchio in funzione toccare breve-

mente il terreno con la parte inferiore della bobina
del filo.

— Nel caso in cui i fili non risultino ancora sufficien-

temente lunghi, ripetere 'operazione.

| fili verranno automaticamente tagliati nella misura
corretta dalla lama di taglio.

Allungamento dei fili manuale
PERICOLO! Pericolo di lesioni! Rimuo-
& vere sempre la spina d’alimentazione in
caso di operazioni sulla bobina del filo!

Se i filo sono divenuti troppo corti, non & piu possibile
I'allungamento nella modalita descritta in prece-
denza. In questo caso & necessario estrarre i fili dalla
bobina in modo manuale.

— Appoggiare I'apparecchio a terra.

— Con la mano nella parte inferiore, premere sulla
bobina ed estrarre i due fili fino a quando non
risultino un po piu lunghi rispetto al bordo della
calotta di protezione.

Al prossimo utilizzo, i fili verranno automaticamente
tagliati nella misura corretta dalla lama di taglio.

Pulizia e manutenzione

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Prima di
& ogni operazione di manutenzione e/o puli-
zia: togliere la spina d’alimentazione.

Panoramica della pulizia e della manutenzione

Nota: Pulire immediatamente I'apparecchio
dopo ogni utilizzo. | residui d’erba secchi
risultano molto duri e difficili da eliminare.

All’'occorrenza

Cosa? Come?

Pulizia dell’apparecchio  Pulire gli apparecchi con
un panno leggermente

inumidito.
Sostituire il filo, se troppo » Sostituzione del filo —
corto p. 17

Sostituzione del filo
E possibile sostituire la bobina del filo completa o
solamente il filo.
Estrazione della bobina
» P 4, fig. 8
— Tenere premuto il blocco del mandrino (10).
— Svitare la bobina del filo (25).
Sostituire il filo nella bobina
» P. 5, fig. 12
— Premere il pulsante (26) e aprire il coperchio (27)
della bobina portafilo.
— Eliminare completamente i residui di filo.
» P. 5, fig. 13
— Awvolgere i fili ben tesi sulla bobina. Fare atten-
zione alla direzione di rotazione della bobina. I fili
devono essere avvolti nel senso contrario a quello
di rotazione.

Inserimento della bobina del filo
» P. 5, fig. 14

— Infilare entrambi i fili nelle relative aperture (29)
del coperchio.

— Reinserire il coperchio della bobina portafilo e
farlo scattare in posizione.

— Collocare I'alloggiamento della bobina sull’albero
ed avvitare (™ Montare la bobina porta-filo —
p. 16).
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Regolare la lunghezza corretta dei fili.

— Con la mano nella parte inferiore, premere sulla
bobina ed estrarre i due fili fino a quando non
risultino un pod piu lunghi rispetto al bordo della
calotta di protezione.

Al prossimo utilizzo, i fili verranno automaticamente
tagliati nella misura corretta dalla lama di taglio.
Conservazione, trasporto

Conservazione

— Si raccomanda di conservare I'apparecchio in un
luogo asciutto e ben ventilato.

Trasporto

— Per la spedizione si deve utilizzare, se possibile,
'imballo originale.

Errore/Anomalia Causa

I motore non gira.

Batteria difettosa?

Filo raccolto?
Bobina bloccata?

Il filo non si srotola.

Se non si & in grado di eliminare I'errore da soli, si
prega di rivolgersi direttamente al rivenditore. Le ripa-
razioni inappropriate invalidano la garanzia e pos-

sono causare costi aggiuntivi a suo carico.

Smaltimento
|

Smaltimento dell’apparecchio

Il simbolo del bidone della spazzatura bar-
rato vuol dire che: batterie e accumulatori,
apparecchiature elettriche ed elettroniche
non vanno smaltiti nei rifiuti domestici. Que-
sti potrebbero contenere sostanze dannose
per 'ambiente e la salute.

| consumatori hanno I'obbligo di differenziare le appa-
recchiature elettroniche, le batterie vecchie delle
apparecchiature e gli accumulatori dai rifiuti dome-

stici e di smaltirle presso il centro di raccolta ufficiale
le disposizioni di legge, la restituzione pud essere
effettuata gratuitamente, ad esempio attraverso
un’azienda di smaltimento dei rifiuti urbani o tramite
Batterie, accumulatori e lampade non inte-
grati in modo fisso nelle apparecchiature
elettriche da smaltire, vanno tolti prima dello
batterie al litio e gli accumulatori di tutti i sistemi
vanno consegnati scarichi ai punti di raccolta. Le bat-
terie vanno sempre assicurate da possibili cortocircu-
L’utente finale € responsabile della cancellazione dei
dati personali dalle apparecchiature da smaltire.
Smaltimento dell’imballaggio
ticolari in plastica adeguatamente contras- %:
segnati per essere riciclati.

— Si raccomanda di inviare questi mate-

per garantire un riutilizzo consono. In conformita con
un rivenditore.
X
smaltimento e smaltiti separatamente. Le
iti applicando del nastro adesivo sui poli.
L’imballaggio & composto da cartone e par-
riali al riciclaggio.
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Accumulatore scarico?

Anomalie e rimedi

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Ripara-
zioni non appropriate possono provocare il
malfunzionamento dell’apparecchio e pre-
giudicarne la sicurezza. In tal modo si dan-
neggia se stessi e 'ambiente.
Spesso sono solo piccoli difetti che portano a un gua-
sto. Di solito essi possono essere risolti facilmente
dall'utente stesso. Si prega di controllare nella
seguente tabella prima di rivolgersi al rivenditore. In
tal modo si risparmiano molta fatica ed anche even-
tuali spese.

Rimedio

» Caricamento della batteria —
p. 16

Contattare il rivenditore.

» Sostituzione del filo — p. 17.

Eliminare la causa del blocco
(» Estrazione della bobina — p. 17).

Dati tecnici

Codice articolo 196057
Tensione nominale 2x 20 V==
Classe di isolamento 1l
Numero di giri a vuoto

o 1] 4500 min""

o [ 6000 min™’
Diametro area di taglio

e Lama 255 mm

¢ Bobina porta-filo 350 mm
Diametro filo 2 mm
Lunghezza di filo 5m
Livello di potenza acustica (Lya)*

e Lama 87,4 dB(A)

* Bobina porta-filo 88,4 dB(A)

(K=3dB(A))

Livello di pressione acustica
(Lpa) 79,6 dB(A)

* Lama 80,9 dB(A)

* Bobina porta-filo (K = 3dB(A))
Vibrazione**

¢ Lama <2,52 m/s?

* Bobina porta-filo <2,33 m/s?

(K=1,5m/s?

Peso

e Lama 3,85 kg

* Bobina porta-filo 4,0 kg
Max. durata di esercizio con bat-
teria completamente carica (2 Ah)

e Lama 60 min

* Bobina porta-filo 20 min

*) I valori d’emissione sonora indicati sono stati rilevati secondo un metodo di

controllo normalizzato e si possono utilizzare per confrontare un utensile
elettrico con un altro. | valori d’emissione sonora indicati si possono usare
anche per una valutazione preliminare del carico. Un avvertimento: Le emis-
sioni sonore durante I'effettivo utilizzo dell'utensile elettrico possono variare



rispetto ai valori indicati a seconda del modo in cui I'utensile elettrico viene
utilizzato, e in particolare del tipo di pezzo che viene lavorato. E necessario
stabilire delle misure di protezione per I'operatore basate su una valutazione
del carico da vibrazioni durante le condizioni di utilizzo effettive (in proposito
& necessario considerare tutte le componenti del ciclo di funzionamento, ad
esempio il tempo per cui I'utensile elettrico & spento e quello per cui &
acceso ma funziona senza carico).

Informazioni sulle emissioni acustiche in conformita alla legge sulla sicu-
rezza dei prodotti (ProdSG) e alla direttiva macchine CE: il livello di pres-
sione sonora sul luogo di lavoro pud essere maggiore di 80 dB(A). In questo
caso, sono necessarie misure di protezione dal rumore per I'operatore (ad
esempio, indossare adeguate e apposite protezioni dell'udito e fare pause
regolari).

Il valore d’emissione dell'oscillazione indicato & stato rilevato secondo un
metodo di controllo normalizzato e si puo utilizzare per confrontare un uten-
sile con un altro. Il valore d’emissione dell'oscillazione indicato si puo utiliz-
zare anche per stimare inizialmente la sospensmne Il valore d’emissione
dell'oscillazione durante I'uso effettivo dell’'utensile puo differire dal valore
indicato a seconda del modo DIN cui viene utilizzato 'utensile. Cercare di
mantenere al minimo possibile le sollecitazioni dovute alle vibrazioni. Ad
esempio, per ridurre le sollecitazioni dovute alle vibrazioni si puo ridurre la
durata del tempo di lavoro. Si devono considerare tutte le parti del ciclo di
lavoro (ad esempio i tempi nei quali I'utensile & spento e quelli in cui, anche
se & acceso, non funziona sotto carico). Rilevamento dei valori di emissione
dell'oscillazione secondo EN 50366-2-91.

Accessori

rl Per altre informazioni sulle batterie e
sui ricambi adeguati del 1 Power
Systems consultare qui: vedi codice
QR
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Avant de commencer...

Utilisation conforme

Cet appareil ne doit étre utilisé qu’avec les outils de
coupe d’origine autorisés pour couper I'herbe et les
plantes sauvages légeéres situées prés des arbres,
murs, poteaux, en bordure de gazon et autres
endroits difficiles d’accés pour la tondeuse.
L’appareil ne doit pas étre utilisé pour couper les tail-
lis, les plantes sauvages plus grosses, le bois ou
autres objets.

L’objet n’est pas congu pour une utilisation commer-
ciale. Les directives généralement reconnues en
matiére de prévention des accidents et les consignes
de sécurité jointes doivent impérativement étre res-
pectées.

Réalisez uniquement des activités qui sont décrites
dans ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est
une utilisation non conforme et non autorisée. Le
fabricant décline toute responsabilité pour les dom-
mages en résultant.

Signification des symboles utilisés

Les mises en garde contre des dangers éventuels et
les consignes de sécurité sont distinctement identi-
fiables dans le mode d’emploi. Les symboles sui-
vants seront utilisés :

Q DANGER ! Danger de mort ou risque de

blessure immédiat ! Situation dangereuse
directe qui a pour conséquence de graves
blessures ou la mort.

AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou
risque de blessure probable ! Situation
dangereuse générale qui peut avoir pour
conséquence de graves blessures ou la
mort.

ATTENTION ! Eventuelle risque de bles-
sure ! Situation dangereuse qui peut avoir
des blessures pour conséquence.

AVIS ! Risque de dommages matériels !
Situation qui peut avoir des dommages
matériels pour conséquence.

Remarque : Informations qui aident a une
meilleure compréhension des opérations.

Ces symboles signifient que le port d’'un équipement
de protection individuelle est indispensable :
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Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité

Pour garantir une utilisation sre de cet appareil,
I'utilisateur doit avoir lu et compris le présent
mode d’emploi avant la premiére mise en service
de I'apparell.

Veuillez observer toutes les consignes de sécu-
rité ! La non-observation des consignes de sécu-
rité vous met en danger, vous et votre entourage.
Conservez soigneusement le mode d’emploi et
les consignes de sécurité pour les consulter en
cas de besoin.

Si vous vendez ou donner I'appareil a un tiers,
remettez-lui toujours le manuel d'utilisation cor-
respondant.

L’appareil peut uniquement étre utilisé lorsqu'’il est
en parfait état. Si I'appareil ou une partie de
I'appareil est défectueux, il doit étre remis en état
par le personnel spécialisé.

Ne faites pas fonctionner I'appareil dans un local
a risque d’explosion, ni a proximité de liquides ou
gaz inflammables !

Sécurisez toujours I'appareil a I'arrét contre toute
remise en marche intempestive.

N’utilisez aucun appareil dont le commutateur
marche-arrét ne fonctionne pas correctement.
Ne laissez pas les enfants s’approcher de I'appa-
reil ! Ne laissez pas I'appareil a proximité
d’enfants ou de personnes non autorisées a s’en
servir.

Ne surchargez pas I'appareil. N'utilisez I'appareil
que pour les travaux pour lesquels il a été congu.
Portez systématiquement I'’équipement de pro-
tection personnelle obligatoire.

Soyez toujours prudent lors du maniement de
I'appareil et veillez a ne I'utiliser que lorsque votre
état vous le permet : travailler par fatigue, mala-
die, sous la consommation d’alcool, I'influence de
drogues et de médicaments sont des comporte-
ments irresponsables étant donné que vous ne
pouvez plus utiliser 'appareil avec sécurité.
L'utilisation de cet appareil n’est pas prévu pardes
personnes (y compris des enfants) avec des apti-
tudes physiques, sensorielles ou mentales limi-
tées ou des déficits dans I'expérience et/ou les
connaissances, sauf si elles sont surveillées par
une personne responsable de leur sécurité ou si
elles ont regues des instructions de ces per-
sonnes stipulant de quelle maniére 'appareil doit
étre utilisé.

Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec
'appareil.

Respectez systématiquement les régles de sécu-
rité, d’hygiéne et de travail en vigueur a I'échelle
nationale et internationale.



Danger lié aux vibrations

ATTENTION ! Danger de blessure lié aux
vibrations ! Les vibrations peuvent entrai-
ner des dommages sur les vaisseaux san-
guins et les nerfs, en particulier pour les per-
sonnes souffrant de troubles de la circula-
tion.

Si les symptdmes suivants surviennent,
cessez immédiatement le travail et consul-
tez un médecin : endormissement de par-
ties du corps, perte de sensation, déman-
geaisons, picotements, douleurs, modifica-
tion de la couleur de la peau.

Le niveau de vibrations indiqué dans les caractéris-
tiques techniques représente les utilisations princi-
pales de I'appareil. Les vibrations effectives pendant
I'utilisation peuvent diverger en raison des facteurs
suivants :

« utilisation non conforme aux prescriptions ;

» outils inappropriés ;

* matiere inappropriée ;

* maintenance insuffisante.

Vous pouvez largement réduire les risques en res-

pectant les consignes suivantes :

— Effectuez la maintenance de I'appareil conformé-
ment aux consignes du mode d’emploi.

— Evitez le travail a basse température.

— Tenez votre corps, en particulier les mains, au
chaud en cas de conditions météorologiques
froides.

— Faites des pauses réguliéres et agitez les mains
pendant ces pauses afin de stimuler la circulation.

Sécurité électrique

* L’appareil ne doit étre raccordé qu’a une prise

présentant une mise a la terre réglementaire.

La protection doit étre assurée par un disjoncteur

différentiel présentant un courant de fuite assigné

de 30 mA maximum.

¢ Avant de brancher I'appareil, il doit étre garanti

que le branchement secteur correspond aux don-

nées de raccordement de I'appareil.

L’appareil ne doit étre utilisé que dans les limites

des seuils définis en matiere de tension, de puis-

sance et de vitesse nominale (voir plaque signa-
létique).

* Ne pas toucher la fiche secteur avec les mains
mouillées ! Enlever la fiche secteur par la prise et
non pas en tirant sur le cable.

* Ne pliez pas, n’écrasez pas ou n'arrachez pas le
cable secteur ; protégez-le des arétes tran-
chantes, de 'huile et de la chaleur.

* Ne soulevez pas I'appareil par son cable et n’utili-

sez pas ce dernier a d’autres fins que celles aux-

quelles il est destiné.

Controlez la prise et le cable avant chaque utilisa-

tion.

¢ En cas d'endommagement du cable secteur,

débranchez immédiatement la fiche secteur.

N'utilisez jamais I'appareil si le cable secteur est

endommagé.

Lorsque I'appareil nest pas utilisé, il faut toujours

que la fiche secteur soit débranchée.

Avant de brancher la fiche secteur, vérifiez que
I'appareil est hors tension.

Avant de débrancher la fiche secteur, éteignez

toujours I'appareil.

Lorsque vous transportez I'appareil, veillez a ce
qu'’il soit hors tension.

Maniement des accus

Risque d’'incendie ! N'utilisez que des accus auto-
risés par le fabricant. N'utilisez que des chargeurs
autorisés par le fabricant. Quand vous ne les uti-
lisez pas, gardez les accus loin d’objets métal-
liques qui pourraient provoquer un court-circuit. Il
existe un risque de blessures et d’'incendie.
Avant de brancher le chargeur, il doit étre garanti
que le branchement secteur correspond aux don-
nées de raccordement de 'appareil.

La protection doit étre assurée par un disjoncteur
différentiel présentant un courant de fuite assigné
de 30 mA maximum.

Ne chargez les accus que dans des pieces fer-
mées.

Assurez-vous que I'appareil est éteint avant de
placer I'accu.

Ne mettez jamais 'appareil en service durant le
chargement.

En cas d'utilisation incorrecte, du liquide peut
s’écouler des accus. Le liquide des accus peut
provoquer des irritations cutanées et des bri-
lures. Evitez impérativement tout contact ! En cas
de contact, rincez abondamment a I'eau. En cas
de contact avec les yeux, demandez en plus
conseil a une aide médicale.

Maintenance

Avant de réaliser une quelconque intervention sur
I'appareil, retirez toujours I'accu.

Avant |a réalisation de tous travaux sur I'appareil,
débrancher la fiche secteur.

Seules les interventions de maintenance et répa-
rations de dérangements décrites ici peuvent étre
réalisées. Toutes les autres taches doivent étre
confiées a du personnel spécialisé.

Utilisez uniquement des piéces de rechange
d’origine. Seules ces pieces de rechange sont
construites et appropriées pour I'appareil. Les
autres piéces de rechange annulent toute garan-
tie et peuvent en outre vous mettre en danger,
ainsi que votre environnement de travail.

Consignes propres a I'appareil

Eloignez toujours le cable de raccordement de la
zone de travail de I'appareil. Ecartez toujours le
cable vers l'arriere de 'appareil.

Lors de I'utilisation de I'appareil, veillez a toujours
étre en position stable et a avoir une bonne pos-
ture de votre corps.

Ayez toujours I'appareil bien en mains et utilisez
la ceinture de maintien.

Avant de commencer a travailler, vérifiez que des
animaux et des objets ne se trouvent pas sur le
terrain. Enlevez tous les objets pouvant étre pro-
jetés ou pouvant s’enrouler autour de la téte de
coupe a fil.

Avantde commencer a travailler, vérifiez le terrain
et enlevez tous les objets risquant d’abimer I'outil
de coupe.
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Gardez toujours une distance suffisante par rap-
port a I'outil de coupe.

¢ Aucune autre personne et aucun animal ne doit
se tenir dans une périphérie de 15 m autour de la
zone de coupe car il pourrait étre blessé par les
objets projetés.

Avant toute mise en marche, vérifiez si les clés et
les outils de réglage ont blen été enlevés.

* Ne jamais utiliser des lames de scie comme oultil
de coupe.

N'’utilisez jamais I'appareil sans ses dispositifs de
protection montés.

* Ne placez jamais les mains dans la zone de tra-
vail (outil de coupef/fil de coupe).

Ne travaillez que sous un bon éclairage et avec
une bonne visibilité.

Vérifiez si la machine est compléte et correcte-
ment montée.

Vérifiez le parfait état de fonctionnement de
I'appareil et contrélez la bonne fixation et la par-
faite sécurité de fonctionnement de tous les élé-
ments en rotation.

L’appareil vibre pendant I'utilisation. Ceci peut
desserrer les vis et les pieéces. Contrélez la bonne
fixation de toutes les vis et de tous les éléments.
Ne travaillez jamais a une hauteur supérieure a
celle de vos hanches ! Ne vous penchez pas en
avant ou en arriére !

L'utilisateur doit porter des vétements bien ajus-
tés. Evitez les vétements larges. Portez des
chaussures solides et des pantalons de travail
longs.

¢ Attention lorsque vous reculez. Risque de trébu-
chement !

Attention, les pieces mobiles peuvent également
se trouver derriere les ouvertures d’arrivée et de
sortie dair.

* Les symboles apposés sur votre appareil ne
doivent étre ni retirés ni recouverts. Si certaines
informations apposées sur I'appareil deviennent
illisibles, elles doivent étre immédiatement rem-
placées.

Lisez les instructions d'utilisation
avant de vous servir du matériel

Lorsque vous démarrez 'outil de
coupe et I'utilisez, tenez-le a dis-
tance de corps étrangers

Gardez une distance de 15 m par
rapport aux personnes ou animaux
aux alentours.

Protégez I'appareil contre I'humidi-
té. Conservez 'appareil au sec.

OO

— ) Ne placez jamais les mains dans la
¢ zone de travail (outil de coupe/fil de
coupe).
Utiliser I'accu uniquement a l'inté-
rieur.
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L’accumulateur ne doit pas étre éli-
miné avec les ordures ménageéres !
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L’accumulateur ne doit pas étre éli-
miné avec les eaux usées !

Ne pas brdler 'accumulateur !

=404

Ne pas exposer 'accumulateur aux
rayons du soleil ou a une tempéra-
ture trop élevée !
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Equipement de protection personnelle
Lunettes de protection
' i

Protection de 'ouie
Gants de protection
Chaussures de sécurité

ﬂ Vétements de travail bien ajustés
Vue d’ensemble de votre appareil

Remarque : L’apparence réelle de votre
appareil peut diverger des illustrations.

» P 3, fig. 1
Accu (non fourni)
P0|gnee de commande
Blocage anti-démarrage
CEillet pour bandouliere
Poignée avant
Tube inférieur
Capot de protection
Interrupteur Marche/Arrét
Régulateur de vitesse
10 Arrét de broche
11. Vis de blocage pour mécanisme du clapet
» P 3, fig. 2
12. Affichage de la capacité restante
13. Touche pour affichage de capacité
14. Touche de verrouillage
15. Voyants de contréle
16. Chargeur pour accumulateurs (non fourni)
Contenu de la livraison
* Instructions d’utilisation
* Couteau (avec protection de transport)
* Bobine de fil
* Poignée avant
* Capot de protection
* Bandouliére
¢ Clé male six pans

Montage

Suivant le domaine d'utilisation, I'appareil peut étre
utilisé avec divers outils de coupe :
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Couteau : exclusivement pour la coupe sur des
espaces dégagés de : mauvaises herbes, herbes
hautes, broussailles, buissons, taillis, etc.

Téte coupe-fil exclusivement pour couper de I'herbe.

Il est possible d'utiliser I'appareil en bordure de murs,

cloétures, parterres, arbres, poteaux, etc.

Montage du capot de protection

» P 4, fig. 3
ATTENTION ! Risque de blessure ! Une
lame affatée pour couper le fil est placée sur
la face inférieure du capot protecteur. Enle-
vez la protection de transport seulement
aprés le montage.

— Visser le carter de protection (7) sur la téte de
coupe en utilisant les vis (17) fournies.

— Enlever la protection de transport du cou-
teau (18).
Déplier I'appareil
— Desserrez la vis de blocage (11).
— Déplier I'appareil suivant l'illustration.
— Bloquer fermement la vis de serrage (11).
Montage de la poignée avant
» P 4, fig. 4
— Vissez fermement la poignée avant (5) au tube
supérieur a I'aide de la vis (19).
Mise en place de la bandouliére
» P 4, fig. 5
— Suspendez I'ceillet de la bandouliere (20) a I'ceil-
let d’accrochage (4) comme indiqué.
Fonctionnement avec couteau
Montage du couteau
ATTENTION ! Risque de blessures en
cours de montage ! Le couteau est tran-

chant et acéré. Portez toujours des gants de
travail durant le montage.

— Enlevez le protége-lame de transport et mettez-le
de cbté (p. ex. pour I'entreposage de I'appareil).

> P 4 fig. 6

— Positionnez le couteau (21) sur la bague du
flasque intérieur. Attention au sens de rotation !

— Mettre en place la bride extérieure (22).
» P 4, fig. 7
— Mettre en place la plaque de pression (23).
— Maintenir I'arrét de broche (10) enfoncé.
— Resserrer |'écrou (24).
Fonctionnement avec bobine de fil
Monter la bobine de fil
» P 4, fig. 8
— Maintenir I'arrét de broche (10) enfoncé.

— Insérer la bobine de fil (25) sur I'arbre d’entraine-
ment et la visser a la main.

Utilisation

Chargement des accus
Remarque : La batterie et le chargeur ne
sont pas inclus dans la livraison et sont dis-
ponibles en option auprées de votre reven-
deur (» Accessoires : — p. 26).

AVERTISSEMENT ! Risque de bles-
& sures ! Respectez les consignes de sécu-
rité relatives au maniement des accus.

AVIS ! Risque de dommages de I'appa-
reil ! Ne déchargez pas profondément les
accus.

Remarque : Une fois que les piles sont
entiérement chargées, le chargeur passe
automatiquement en mode de maintien de
charge. Les piles peuvent ainsi rester dans
le chargeur de maniére prolongée.

Il faut charger I'accu avant la premiére mise en ser-
vice (Durée de charge : » Caractéristiques tech-
niques — p. 25).
— Presser le touche de verrouillage (14) et retirer
'accumulateur de I'appareil.
— Insérer I'accu dans la station de charge.
— Brancher la fiche secteur de la station dans la
prise.
L'état de charge est indiqué par les voyants de
contrble (15).
— Aprés I'avoir chargé, introduire I'accu dans I'appa-
reil et 'encliqueter.
Vérification de la capacité restante des piles
rechargeables
— Enfoncez le touche (13).
La capacité restante des piles est indiquée par les
diodes de controle (12).

A contréler avant le démarrage !

DANGER ! Risque de blessures ! L'appa-

& reil a uniquement le droit d’étre mis en ser-
vice s'il ne présente pas de défauts. Si une
piéce est défectueuse, elle doit impérative-
ment étre remplacée avant la réutilisation de
I'appareil.

Vérifiez le bon état de I'appareil :
— Vérifiez qu'il est exempt de défauts visibles.
— Veérifiez que toutes les piéces de I'appareil sont
montées solidement.

Utilisation

C®POOO

AVERTISSEMENT ! Risque de bles-

& sures ! Avant de commencer a travailler,
vérifiez le terrain et enlevez tous les objets
que I'appareil pourrait projeter.

Comportement correct
Tenez I'appareil
* avec la main gauche sur la poignée avant ;

* avec la main droite sur la poignée de commande
a peu prés au niveau des hanches ;

* en vous mettant dans une position stable et
agréable.

Mise en/hors service
» P. 5, fig. 11
— Tenez fermement I'appareil des deux mains.
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— Mise en service : Appuyez en méme temps sur le
blocage anti-démarrage (3) et sur l'interrupteur
Marche/Arrét (8). Maintenez appuyé l'interrupteur
Marche/Arrét (8).

— Réglez la vitesse souhaitée a l'aide du régulateur
de vitesse (9).

— Mise hors service : Lachez I'interrupteur Marche/
Arrét (8).

Remarques comment couper
i
W

W A ‘(“\W il
Wi o

Coupez uniquement avec la zone droite du loge-
ment de coupe (ici indiqué en gris foncé) lorsque
vous déplacez I'appareil en demi-cercle de la
gauche vers la droite.

Une coupe facile et avec le moins de contrecoups
possible est uniquement possible dans ce péri-
métre.

Ne commencez jamais a couper dans le péri-
métre de gauche (ici en gris clair).Risque élevé de
contre-coups, risque de projection d’'objets dans
votre direction suite a la rotation du mécanisme
de coupe dans votre direction. Vous pouvez étre
ici blessé.

Lorsque vous déplacez I'appareil de la droite vers
la gauche, vous devez tenir le mécanisme de
coupe a I'écart du sol afin que de I'herbe ne soit
pas projetée dans les airs.

Coupez toujours les hautes herbes de haut en
bas pour que les herbes ne s’enroulent pas
autour de la téte de coupe.

N'utilisez que I'extrémité du fil. Vous utilisez ainsi
moins de fil et évitez que de I'herbe ne se prenne
dans la téte de coupe.

Ne tenez pas le fil plus proche que nécessaire
des poteaux, murs, grillages et autres. Les objets
durs usent trés vite le fil.

Le fil peut endommager I'écorce des arbres, les
jeunes arbrisseaux et arbustes.

Rallonger les fils
Quand I'appareil ne coupe plus correctement, cela
signifie que les fils sont devenus trop courts.
Vous obtiendrez les meilleurs résultats de coupe si
vous rallongez les fils de sorte que le couteau les
coupe a la bonne longueur.
Rallonger les fils pendant le fonctionnement
— Cognez brievement la partie inférieure de la téte
de coupe a fil sur le sol pendant que I'appareil
fonctionne.
— Siles fils n’ont pas été suffisamment rallongés,
cognez encore une fois.
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Le couteau coupe les fils automatiquement a la
bonne longueur.

Rallonger les fils a la main
DANGER ! Risque de blessures !

& Débranchez toujours I'appareil avant de tra-
vailler sur la téte de coupe !

Si les fils sont déja trop courts, ne les rallongez pas
en cognant. Vous devez les sortir a la main de la téte
de coupe.

— Posez I'appareil sur le sol.

— Appuyez avec la main sur la partie inférieure de la
téte de coupe et tirez sur les deux fils jusqu’a ce
qu’ils dépassent légérement du bord du capot de
protection.

Le couteau coupe les fils a la bonne longueur a la
prochaine utilisation.

Nettoyage et maintenance

DANGER ! Risque de blessures ! Avant
& chaque entretien et/ou nettoyage : Débran-
chez I'appareil.

Vue d’ensemble du nettoyage et de I’entretien

Remarque : Nettoyez I'appareil immédiate-
ment apres chaque utilisation. Les restes de
gazon séchés sont trés durs et difficiles a
retirer.

Si nécessaire

Quoi ?
Nettoyez I'appareil

Comment ?

Nettoyez I'appareil a
I'aide d'un chiffon légeére-
ment humide.
Remplacez le fil s'il est  » Remplacez le fil —
trop court p. 24

Remplacez le fil

Il est possible de remplacer toute la téte de coupe ou
seulement le fil.

Retirer la téte de coupe a fil
» P 4, fig. 8
— Maintenir I'arrét de broche (10) enfoncé.
— Desserrer la bobine de fil (25).
Remplacer le fil de la téte de coupe
» P 5, fig. 12
— Enfoncez le touche (26) et ouvrir le cou-
vercle (27) de la bobine de fil.
— Retirez tous les restes de fil.
» P 5, fig. 13
— Enroulez en serrant les fils sur la téte de coupe.
Faites attention au sens de rotation de la téte de
coupe. Les fils doivent étre enroulés dans le sens
contraire de rotation.
Placer la téte de coupe a fil
» P 5, fig. 14
— Faites passer les deux fils a travers les ouver-
tures (29) du couvercle.
— Poser de nouveau le couvercle de la bobine de fil
et laisser s’enclencher.
— Placez le boitier de la téte de coupe sur l'arbre et
vis;g)z fermement (™ Monter la bobine de fil —
p. 23).



Régler les fils a la bonne longueur
— Appuyez avec la main sur la partie inférieure de la
téte de coupe et tirez sur les deux fils jusqu’a ce
qu’ils dépassent Iégerement du bord du capot de
protection.
Le couteau coupe les fils automatiquement a la
bonne longueur a la prochaine utilisation.

Stockage, transport

Stockage
— Stockez I'appareil dans un endroit sec et bien
aéré.
Transport
— Utilisez autant que possible 'emballage d’origine.

Erreur/dysfonctionnement Cause

Le moteur ne fonctionne pas.

Le fil ne se déroule pas.

Si vous n’étes pas en mesure d’éliminer la panne par
vous-méme, veuillez vous adresser directement a
votre revendeur. Notez que la réalisation de répara-
tions non conformes entraine I'annulation de la
garantie et vous entraine éventuellement des colts
supplémentaires.

Mise au rebut

Mise au rebut de I'appareil

Le symbole de la poubelle barrée signifie :

Les batteries et les accus, les appareils élec-

triques et électroniques ne doivent pas étre

jetées avec les ordures ménageres car ils f—
pourraient contenir des substances nocives

pour I'environnement et la santé.

Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils
électriques usageés, les batteries et accus usagés
d’appareils électriques séparément en les remettant
a un point de collecte officiel afin de garantir un trai-
tement adéquat. Conformément aux dispositions
légales, les produits peuvent étre retournés gratuite-
ment, p. ex. auprés du service d’élimination commu-
nal ou du revendeur.

Les batteries, les accus et les lampes qui ne
sont pas intégrés dans les appareils élec-

triques usagés doivent étre retirés et élimi-

nés séparément avant I'élimination. Les bat-

teries au lithium et les pack accus de tous les sys-
témes doivent étre remis aux points de collecte
uniquement en état déchargé. Les batteries doivent
toujours étre protégées contre les courts-circuits en
collant les poles.

Chaque utilisateur final est responsable pour la sup-
pression des données personnelles qui se trouvent
sur les appareils usagés a éliminer.

Mise au rebut de ’emballage

L’emballage se compose de carton et de @
matiéres plastiques marquées en consé- %
quence qui peuvent étre recyclés.
— Eliminez ces matériaux en les condui-
sant au recyclage.

Les accus sont vides ?

Les accus sont défectueux ?

Il n’y a plus de fil ?

La téte de coupe est bloquée ?

Dysfonctionnements et aide

DANGER ! Risque de blessures ! Toute
& réparation impropre peut amener votre
appareil a ne plus fonctionner sirement. En

procédant de la sorte, vous vous mettez en
danger ainsi que votre environnement.

Il s’agit souvent de petits défauts qui conduisent a
une défectuosité. Vous pouvez souvent éliminer le
probléme par vous-méme. Veuillez tout d’abord
consulter le tableau suivant avant de vous adresser a
votre revendeur. Vous économisez ainsi un dérange-
ment et éventuellement aussi des colts.

Mesure corrective

» Chargement des accus — p. 23
Contactez votre revendeur.

» Remplacez le fil — p. 24.

Eliminez la cause du blocage
(™ Retirer la téte de coupe a fil —
p. 24).

Caractéristiques techniques

Numéro d’article 196057
Tension nominale 2x 20 V===
Classe de protection 1}
Vitesse de rotation a vide

| 4500 min’

.« [ 6000 min™’!
Diamétre de la zone de coupe

e Couteau 255 mm

* Bobine de fil 350 mm
Diametre du fil 2mm
Longueur de fil 5m
Niveau de puissance acoustique
(Lwa)* 87,4 dB(A)

* Couteau 88,4 dB(A)

* Bobine de fil (K =3 dB(A))
Niveau de pression acoustique
(Lpa)* 79,6 dB(A)

e Couteau 80,9 dB(A)

* Bobine de fil (K=3dB(A))
Vibrations**

¢ Couteau <2,52 m/s?

* Bobine de fil <2,33 m/s?

(K=1,5m/s?

Poids

* Couteau 3,85 kg

* Bobine de fil 4,0 kg

Durée d’exploitation maxi avec un
accu intégralement chargé (2 Ah)
* Couteau
* Bobine de fil

60 min
20 min

*) Les valeurs d’émission sonore indiquées ont été mesurées selon une

méthode d’essai normalisée et peuvent étre utilisées pour comparer un outil
électrique avec un autre. Les valeurs d’émission sonore indiquées peuvent
également étre utilisées pour une évaluation préliminaire de la charge.
Avertissement : Les émissions sonores lors de I'utilisation réelle de l'outil
électrique peuvent différer des valeurs indiquées, en fonction de la maniére
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dont I'outil électrique est utilisé, en particulier du type de piéce. Il est néces-
saire d'établir des mesures de sécurité pour protéger l'opérateur sur la base
d’'une estimation de I'exposition aux vibrations dans les conditions réelles
d'utilisation (en tenant compte de toutes les parties du cycle de fonctionne-
ment, comme les périodes ol 'outil électrique est éteint et celles ou il est
allumé mais fonctionne sans charge).

Données relatives aux émissions sonores conformément a la loi sur la sécu-
rité des produits (ProdSG) ou a la directive CE relative aux machines : le
niveau de pression acoustique sur le lieu de travail peut dépasser 80 dB(A).
Dans ce cas, des mesures de protection de I'opérateur contre le bruit sont
nécessaires (p. ex. port d’une protection auditive appropriée et prévue a cet
effet, respect de temps de pause réguliers).

La valeur d’émissions de vibrations est mesurée suivant une méthode nor-
malisée et peut étre utilisée pour la comparaison d’un outil avec un autre ;
La valeur d’émissions de vibrations peut également étre utilisée pour une
estimation introductive de I'exposition. La valeur d’émissions de vibrations
peut différer de la valeur indiquée pendant I'utilisation effective de I'outil,
selon lamaniére d'utilisation de I'outil Tenter de maintenir la charge liée aux
vibrations aussi basse que possible. Pour réduire la charge liée aux vibra-
tions, il est possible par exemple de limiter le temps de travail. Dans ce
cadre, toutes les parts du cycle de fonctionnement (par exemple les
périodes pendant lesquelles I'outil est coupé et celles pendant lesquelles il
est certes allumé, mais sans charge) doivent étre prises en compte. Déter-
mination des valeurs d'émissions de vibrations selon EN 50366-2-91.

Accessoires :

] Pour obtenir plus d’'information sur les
batteries et pieces de rechange adap-
tées au 1 PowerSystems : voir le code
QR
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Before you begin...

Intended use

This unit may only be used with the permitted original
cutting tools to cut grass and light weeds on trees,
walls, posts, lawn edges and other locations difficult
to access with a lawn mower.

The unit may not be used to cut thicket, heavy weed
coverage, wood or other objects.

This product is not intended for commercial use. Gen-
erally acknowledged accident prevention regulations
and enclosed safety instructions must be observed.
Only perform work described in these instructions for
use. Any other use is improper. The manufacturer will
not assume responsibility for damage resulting from
such use.

What are the meanings of the symbols used?

Danger notices and information are clearly marked
throughout these instructions for use. The following
symbols are used:

DANGER! Direct danger to life and risk of
& injury! Directly dangerous situation that
may lead to death or severe injuries.

WARNING! Probable danger to life and

& risk of injury! Generally dangerous situa-
tion that may lead to death or severe inju-
ries.

CAUTION! Possible risk of injury! Dan-
gerous situation that may lead to injuries.

NOTICE! Risk of damage to the device!
Situation that may lead to property damage.

Note: Information to help you reach a better
understanding of the processes involved.

These symbols identify the required personal protec-
tion equipment:

POV

For your safety

General safety instructions
* To operate this device safely, the user must have
read and understood these instructions for use
before using the device for the first time.

Observe all safety instructions! Failure to do so
may cause harm to you and others.

Retain all instructions for use, and safety instruc-
tions for future reference.

If you sell or pass the device on, you must also
hand over these operating instructions.

¢ The device must only be used when it functions
properly. If the device or part of the device is
defective, have it repaired by a specialist.

Never use the device in a room where there is a
danger of explosion or in the vicinity of flammable
liquids or gases.

Always ensure that a device which has been
switched off cannot be restarted unintentionally.
Do not use devices with an on/off switch that does
not function correctly.

Keep children away from the device! Keep the
device out of the way of children and other unau-
thorised persons.

Do not overload the device. Do not use the device
for purposes for which it is not intended.

Make sure to always wear the required personal
protective equipment.

Exercise caution and only work when in good con-
dition: If you are tired, ill, if you have ingested
alcohol, medication orillegal drugs, do not use the
device, as you are not in a condition to use it
safely.

This product is not intended to be used by per-
sons (including children) or who are limited in their
physical, sensory or mental capacities or who lack
experience and/or knowledge of the product
unless they are supervised, or have been
instructed on how to use the product, by a person
responsible for their safety.

Ensure that children are not able to play with the
device.

Always comply with all applicable domestic and
international safety, health, and working regula-
tions.

Risks caused by vibrations

CAUTION! Risk of injury due to vibra-
tions! Vibrations may, in particular for per-
sons with circulation problems, cause dam-
age to blood vessels and/or nerves.

If you notice any of the following symptoms,
stop working immediately and consult a doc-
tor. Numbness of body parts, loss of sense
of feeling, itching, pins and needles, pain,
changes in skin colour.

The vibration values specified in the technical data
represent the main uses of the device. The actual
existing vibrations during use may deviate from these
as a result of the following factors:

¢ Incorrect use of the product;
¢ Unsuitable tools inserted;

* Unsuitable material;
 |nsufficient maintenance.

You can reduce the risks considerably by following
the tips below:

— Maintain the device in accordance with the
instructions in the operating instructions.

— Avoid working at low temperatures.
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— When it is cold, make sure your body and your
hands, in particular, are kept warm.

— Take regular breaks and move your hands at the
same time to promote circulation.

Electrical safety

* The device may only be connected to a socket
that is correctly installed and grounded.

* The fuse must be a residual current circuit-
breaker with a measured residual current of no
more than 30 mA.

* Make sure that the power supply corresponds
with the connection specifications of the device
before it is connected.

¢ The device may only be used within the specified

limitations for voltage and power (see type plate).

* Do not touch the mains plug with wet hands!
Always pull out the mains plug at the plug and not
by the cable.

* Do not bend, crush, pull or drive over the power

cable, protect from sharp edges, oil and heat.

Do not lift the device using the cable or use the

cable for purposes other than intended.

Check the plug and cable before each use.

« If the power cable is damaged immediately dis-
connect the plug. Never use the device if the
power cable is damaged.

« If the device is not in use make sure the plug is
pulled out.

* Make sure that the device is switched off before
plugging in the mains cable.

* Make sure that the device is switched off before

unplugging it.

Disconnect the power supply before transporting

the device.

Handling rechargeable devices

¢ Danger of fire! Only use batteries approved by the
manufacturer. Only use chargers approved by the
manufacturer. Keep battery away from metal
objects that could cause short circuiting when not
in use. There is a risk of injuries and fires.

* Prior to connecting the charger, verify that the
power supply connection corresponds with the
connecting data of the device.

¢ The fuse must be a residual current circuit-
breaker with a measured residual current of no
more than 30 mA.

¢ Only charge the battery in closed rooms.

Ensure that the device is switched off before

installing the battery.

Never switch on the device during the charging

process.

* Fluid can escape from the battery when used
incorrectly. Battery fluid may result in skin irrita-
tions and burns. Avoid contact! In the event of
accidental contact, rinse thoroughly with water.
Immediately seek the aid of a physician in the
event of eye contact.

Maintenance
» Before conducting any maintenance on the

device, make sure the battery has been removed.

» Before conducting any maintenance on the
device, disconnect the mains plug.
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Only those maintenance and fault elimination
tasks described here may be carried out. Any
other tasks must be completed by a specialist.
Only use original replacement parts. Only these
replacement parts are designed and suitable for
the device. Other replacement parts will not only
lead to an invalidation of the warranty, they may
also endanger you and your environment.

Device-specific safety instructions

o

Make sure the connection cable is always kept
out of the working range of the device. Make sure
that cables always lead away from the rear of the
device.

Make sure you are positioned firmly and with a
natural stance when working with the device.
Always hold the machine with both hands and use
the shoulder strap.

Before starting work, check the area for animal
and objects. Remove all objects that may be
blown away by the unit, or that may become
caught in the thread spool.

Before starting work check the area and remove
all objects which may damage the cutting mecha-
nism.

Always ensure sufficient distance to the cutting
mechanism.

In the vicinity of 15 m around the cutting area
there should be no people or animal as they may
be hurt by flying objects.

Remove all adjustment tools (mounting spanners
etc) before switching the machine on.

Never use saw blades as trimming tools.

Do not operate the machine without the protective
equipment being fitted.

Never reach into the cutting range (cutting mech-
anism/cutting filament).

Only work with good light and visibility.

Ensure that your machine has been fully and
properly assembled.

Check that the machine works properly and make
sure, in particular, that its rotating parts sit tightly
and properly.

The machine will vibrate during operation. This
may cause its screws and parts to loosen. There-
fore, check all screws and parts for tightness.

Do not work above hip height! Do not bend for-
wards or lean over backwards!

The clothing of the operator should be close-fit-
ting. Avoid wearing loosely fitting clothing. Wear
sturdy footwear and long work trousers.

Pay attention when walking backwards. Danger
of stumbling!

Remember that moving parts may also be located
behind ventilation and venting slots.

Symbols affixed to your tools may not be removed
or covered. Information on the device that is no
longer legible must be replaced immediately.

Read the operating manual before
using the device

When starting and working ensure
that the cutting mechanism is kept
away from foreign objects



Ensure a 15 m gap to other people
and animals.
= Protect the device from wet condi-
%‘% tions. Store in a dry location.

J0oooee— /  Never reach into the cutting range
@ % ¢ (cutting mechanism/cutting thread).
=

Jﬂ 75? Do not expose the battery pack to

Only re-charge the battery pack in-
doors.

Do not dispose of a battery pack
with the household waste!

Do not dispose of a battery pack in
water!

Do not burn the battery pack!

sunlight or increased temperatures!

MAX 0

Personal protective clothing
Wear safety glasses

Wear ear protection
Wear protective gloves
Wear safety shoes

0 Wear close-fitting work clothes
Your device at a glance

Note: The actual appearance of your prod-
uct may differ from the illustrations.

» P. 3, fig. 1

Bat;ery pack (not included in the scope of deliv-
ery

Operating handle

Switch-lock

Eyelet for shoulder strap

Front handle

Bottom shaft tube

Protective hood

On/off switch

. Revolution regulator

10. Spindle lock

11. Clamping screw for flap mechanism
» P. 3, fig. 2

12. Display for remaining capacity

13. Push button for capacity display

14. Locking button

15. Control lights

-

©CONDTO R ®N

16. Battery charger (not included in the scope of
delivery)
Scope of delivery
* Operating manual
¢ Impact knife (with transport guard)
¢ Filament spool
* Front handle
* Protective hood
¢ Shoulder strap
¢ Allen wrench

Assembly

The machine can be operated with different trimming
heads according to the purpose for which it is being
used:

Impact knife: exclusively for timming open areas
with strong growth such as: Weeds, high grass,
undergrowth, bushes, weed growth, scrub, etc.

Filament head: exclusively for timming grass. It can

be used along walls, fences, lawn edges, trees,

posts, etc.

Mounting the protective hood

» P. 4, fig. 3
CAUTION! Danger of injury! There is a
sharp knife for trimming the filament on the
underside of the filament hood. Remove the
transport packaging only after installation.

— Use screws (17) to screw the protective hood (7)
to the trimming head.

— Remove the transport protection from the trim-
ming knife (18).
Folding out the unit
— Release the clamping screw (11).
— Fold out the unit as shown.
— Tighten the clamping screw (11).
Mount the front handle
» P 4, fig. 4
— Fix the front handle (5) with screw (19) to the
upper shaft pipe.
Apply shoulder strap
» P 4, fig. 5
— Hook the shoulder strap eyelet (20) into the eye-
bolt (4) as shown.
Operation using the knife
Fitting the knife
CAUTION! Risk of injury during installa-

tion! The knife is sharp. Wear cut-resistant
work gloves when installing the knife.

— Remove and store the knife transport guard (e.g.
when storing the machine).
» P. 4, fig. 6
— Place the knife (21) onto the projection of the
itnne'r flange. Pay attention to the direction of rota-
ion!
— Fit the outer flange (22).
» P.4,fig. 7
— Fit the pressure plate (23).
— Press and hold the spindle lock (10).
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— Tighten the nuts (24).

Operation with the filament spool
Fitting the filament spool
» P 4, fig. 8

— Press and hold the spindle lock (10).

— Place the filament spool (25) on the drive shaft,
and turn it hand tight.

Operation

Charging the battery pack

Note: Rechargeable battery and charger
are not part of the scope of delivery and are
available optionally from your dealer

(» Accessories — p. 32).

WARNING! Risk of injury! Comply with all
& safety instructions when handling recharge-
able devices.

NOTICE! Risk of damage to the unit! Do
not allow the battery pack to deep dis-
charge.

Note: If the battery is fully loaded, the
charger automatically switches over to the
maintenance charge function. The battery
can thus remain in the charger permanently.

The battery pack must be charged prior to the first
start-up (charging time: » Technical data — p. 32).

— Press in the locking button (14) and remove the
battery from the device.

— Insert the battery pack into the charger.
— Plug the charger into the power supply.
The charging status is displayed by the control
lights (15).
— Slot the battery pack into the device and make
sure it clicks into place correctly.
Checking the remaining capacity of the battery
— Press the button (13).
The remaining capacity of the battery is displayed by
the control lights (12).
Check before starting the device!
DANGER! Risk of injury! The device may
only be put into operation if there are no
defects. If a part is defective it must be
replaced before the device is used again.

Check to make sure the device is in safe operating
condition:

— Check to make sure there are no visible defects.
— Check to make sure all device components are
correctly mounted.

Operation

POV

WARNING! Risk of injury! Before starting
& work check the area and remove all objects
which may be kicked up by the unit.
Proper position
Hold the unit
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 with the left hand on the front handle;
* and the right hand at approximately hip level on
the operating handle;
¢ balanced in a comfortable way.
Switching on and off
» P 5, fig. 11
— Hold unit firmly in both hands.

— Switching on: Press the switch lock (3) and simul-
taneously press the On/Off switch (8). Press and
hold the On/Off switch (8).

— Set the desired speed using the revolution
regulator (9).

— Switching off: Release the On/Off switch (8).

Cutting tips
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Only cut with the right-hand (here dark grey) part

of the cutting area by moving the device from left

to right in a semi-circle.

* Gentle and rebound-free cutting is possible only
in this area.

¢ Never setin the left-hand (here light grey) area for
cutting.Here there is a high risk of rebound and
objects may be slung in your direction by the rota-
tion of the cutting tool. This may cause injury.

¢ When moving the device from right to left, you
must keep the cutting tool away from the ground,
so that nothing is flung away.

¢ Cutlong grasses from top to bottom to ensure that

the grasses do not get tangled around the spool.

Only use the tip of the thread. This way you use

less thread and avoid grass getting caught up in

the spool.

Only take the thread as close as absolutely nec-

essary to posts, walls, fences etc. Solid objects

will wear the thread.

* Tree trunks, young trees and bushes may be

damaged by the thread.

Lengthening the thread
When the unit no longer cuts cleanly, the threads
have become too short.
The best cutting results are obtained when the
threads are lengthened so far that they are cut by the
blade to the correct length.
Lengthening the thread in cutting operation
— Briefly tap the underside of the thread spool on
the ground when the machine is running.
— If the thread is still not long enough, tap it on the
ground again.



The threads will automatically be cut to the correct
length by the blade.

Lengthening threads by hand

DANGER! Risk of injury! When perform-
ing work on the thread spool, always unplug
from the power source!
If the threads are too short then they cannot be
lengthened by tapping. They must be pulled from the
thread spool by hand.

— Place the unit on the floor.

— Using one hand, press the underside of the thread
spool and pull both threads out until they reach
slightly further than the edge of the protective
hood.

The threads will be cut to the correct length by the
blade next time the unit is used.

Cleaning and maintenance

DANGER! Risk of injury! Prior to conduct-

& ing maintenance or cleaning: Unplug from
the power source.

Cleaning and maintenance overview
Note: Clean unit immediately after every
use. Dried grass residues go hard and are
very difficult to remove.

If necessary

What? How?

Cleaning the device Wipe the tool with a damp
cloth.

Replace thread if it is too » Replacing the thread —

short p. 31

Replacing the thread

It is possible to either replace the entire thread spool
or just the thread itself.

Removing the thread spool

» P 4, fig. 8
— Press and hold the spindle lock (10).
— Unscrew the cord spool (25).

Error/Fault Cause

The motor does not work.

Threads don’t unwind. Thread used up?

Thread spool blocked?

If you can't fix the fault yourself, contact your nearest
vendor. Please be aware that any improper repairs
will also invalidate the warranty and additional costs

may be incurred.

Disposal
Disposal of the appliance
——

A crossed-out wheelie bin icon means: Bat-
teries and rechargeable batteries, electrical
or electronic devices must not be disposed of

Battery pack discharged?
Battery pack defective?

Replacing the thread in the thread spool
» P. 5, fig. 12

— Press the button (26) and open up the cover (27)
of the cord.

— Remove the thread remains.
» P. 5, fig. 13
— Wind threads tightly to the spool. Observe rotation
direction of the spool. Threads must be wound
against the rotation direction.
Inserting the thread spool
» P. 5, fig. 14
— Feed both threads in the openings (29) of the
cover.
— Re-attach the cover of the cord spool and allow to
engage.
— Position spool housing on shaft and screw tight
(™ Fitting the filament spool — p. 30)
Setting the thread to the right length
— Using one hand, press the underside of the thread
spool and pull both threads out until they reach
ﬁligf(ljtly further than the edge of the protective
ood.

The threads will be cut automatically to the correct
length by the blade next time the unit is used.

Storage, transportation
Storage
— Store the tool in a dry and well ventilated place.
Transportation
— When dispatching, try to use the original packag-
ing, if possible.

Troubleshooting

Malfunctions are often caused by minor faults. You
can easily remedy most of these yourself. Please
consult the following table before contacting the ven-
dor. You will save yourself a lot of trouble and possibly
money too.

DANGER! Risk of injury! Unprofessional
repairs may mean that your unit will no
longer operate safely. This endangers you
and your environment.

Remedy

» Charging the battery pack — p. 30
Contact your local vendor.

» Replacing the thread — p. 31.

Remove the cause of the blockage
(™ Removing the thread spool —

p. 31).

with household waste. They may contain substances
that are harmful to the environment and human
health.

Consumers must dispose of waste electrical devices,
spent portable batteries and rechargeable batteries
separately from household waste at an official collec-
tion point to ensure that these items are processed
correctly. The product can be returned free of charge
in accordance with the legal requirements, for exam-
ple through a municipal waste disposal company or a
dealer.
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Batteries, rechargeable batteries and lamps

that are not permanently installed in waste

electrical equipment and can be removed in

a non-destructive way must be removed and
disposed of separately before disposal of the equip-
ment. Lithium batteries and rechargeable battery
packs of all systems are only to be handed in to the
waste collection points in a discharged state. The bat-
teries must always be protected against short circuits
by taping off the poles.

All end users are responsible for deleting any per-
sonal data stored on waste devices prior to their dis-

posal.
Disposal of the packaging
The packaging consists of cardboard and
correspondingly marked plastics that can %
be recycled.
— Make these materials available for recy-
cling.

Technical data

Item number 196057
Rated voltage 2x 20 V==
Protection class 1l
Idle speed
e [N 4500 min™!
. I 6000 min?
Diameter of cutting area
¢ Impact knife 255 mm
* Filament spool 350 mm
Thread diameter 2 mm
Filament length 5m
Noise output level (Lya)*
* Impact knife 87,4 dB(A)
¢ Filament spool 88,4 dB(A)
(K=3dB(A))
Noise pressure level (Lpp)*
¢ Impact knife 79,6 dB(A)
¢ Filament spool 80,9 dB(A)
(K =3dB(A))
Vibration**
¢ Impact knife <2,52 m/s?
¢ Filament spool <2,33 m/s?
(K=1,5m/s?
Weight
* Impact knife 3,85 kg
* Filament spool 4,0 kg
Max. operating duration with a full
battery (2 Ah)
¢ Impact knife 60 min
¢ Filament spool 20 min

*) The noise emission values indicated have been measured according to a
standardized test method and can be used to compare one power tool with
another. The noise emission values indicated can also be used for a prelim-
inary assessment of the exposure. Warning: The noise emissions during the
actual use of the power tool may differ from the indicated values, depending
on the way in which the power tool is used, in particular what type of work-
piece is being machined. Safety measures must be defined to protect the
operator, based on an estimation of the vibration load during actual condi-
tions of use (taking into consideration all parts of the operating cycle, such
as time periods when the power tool is switched off and time periods when
it is switched on but running without a load).
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Noise emission specifications according to the German Product Safety Act
(ProdSG) or the EC Machinery Directive: The sound pressure level at the
workplace may exceed 80 dB(A). If this is the case, the user must take noise
protection measures (e.g. wearing appropriate hearing protection and tak-
ing regular breaks).

The specified vibration emission value was measured in accordance with a
normed test procedure and can be used in order to compare one tool with
another. The specified vibration emission value can also be used for an
introductory evaluation of the exposure. The vibration emission value may
fluctuate from the specified value during actual use of the power tool. These
fluctuations will depend on the way in which the power tool is used. Try to
keep vibrations to a minimum. One method of reducing the vibration load is,
for example, limiting the length of time you work with the tool. All parts of the
operating cycle must be taken into account for this purpose (for example,
also including times in which the power tool is switched off and times in
which it is switched on, but is running without load). Determination of vibra-
tion emission values in accordance with EN 50366-2-91.

Accessories

- You can find more information about
suitable batteries and spare parts of
the 1 Power Systems here: see QR
Code

®
<
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Drive nez zaénete...

Pouziti pfimérené urceni

Tento pfistroj se smi pouzivat pouze se schvalenym
originalnim feznym nastrojem na sekani travy a men-
$iho porostu plevele u stromu, zdi, sloupu, okraja
travnika a jinych mistech, ktera jsou obtizné pfi-
stupna pro sekacku na travu.

PFistroj se nesmi pouZivat na sekani houstiny, vét-
$iho porostu plevele, dfeviny nebo jinych pfedméta.
PFistroj neni uren k pouZziti pfi podnikani. Musi se
dodrZovat obecné uznavané predpisy Urazové pre-
vence a pfiloZzené bezpecnostni pokyny.
Vykonavejte pouze €innosti popsané v tomto navodu
k pouziti. Jakékoli jiné pouzivani je povazovano za
neopravnéné chybné pouziti. Vyrobce neodpovida za
Skody, které z toho plynou.

Co znamenaji pouzité symboly?

Upozornéni na nebezpeci a pokyny jsou v navodu k
pouziti zfetelné vyznaceny. Pouzivaji se nasledujici
symboly:

NEBEZPECI! Bezprostredni nebezpeci

zranéni nebo ohrozeni zivota! Bezpro-
stfedni nebezpecna situace s nasledkem
tézkého zranéni nebo usmrceni.

zranéni nebo ohrozeni zivota! Obecné
nebezpeéna situace s moznym nasledkem
tézkého zranéni nebo usmrceni.

UPOZORNENI! Pfipadné nebezpeéi zra-
néni! Nebezpeéna situace s moznym
nasledkem zranéni.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Situace s moznym nasledkem véc-
nych Skod.

2 VAROVANI! Pravdépodobné nebezpeé&i

Poznamka: Informace, které jsou uvedeny
pro lepsi pochopeni postupt.

Tyto symboly oznacuji potfebné osobni ochranné
vybaveni:

@000

Pro Vasi bezpec¢nost

VsSeobecné bezpecnostni pokyny

Pro bezpecné zachazeni s timto pfistrojem sijeho
uzivatel musi pred prvnim pouzitim pfecist tento
navod k pouziti a porozumét mu.

Respektujte vSechny bezpeénostni pokyny!
Pokud nebudete dbat bezpe¢nostnich pokyn(,
ohroZujete sebe i ostatni.

V8echny navody k pouziti a bezpe€nostni pokyny
si dobfe ulozte pro pozdéjsi pouziti.

Kdyz pfistroj prodavate nebo predavate dal, bez-
podminecné predejte i tento navod k pouziti.
PFistroj se smi pouzivat pouze tehdy, pokud je
bez zavady. Pokud je pfistroj nebo jeho ¢ast
poskozena, musi ho opravit odbornik.

Pfistroj nepouziveijte v prostorech ohrozenych
vybuchem nebo v blizkosti hoflavych kapalin
nebo plyn(!

Vlypnuty pfistroj vzdy zajistéte proti neimysinému
zapnuti.

Nepouzivejte naradi, u néhoz spina¢ Zap/Vyp
fadné nefunguje.

Zabrarite détem v pfistupu k pfistroji! UloZte pfi-
stroj tak, aby byl bezpe&né chranén pfed détmi a
nepovolanymi osobami.

NepfretéZujte pfistroj. PouZivejte pfistroj pouze
pro ucely, pro které byl urcen.

Pouzivejte vzdy poZzadované osobni ochranné
vybaveni.

Pracujte vzdy opatrné a v dobré fyzické kondici:
Pracovat b&éhem unavy, onemocnéni, poziti alko-
holu, pod vlivem 1€kt a omamnych latek je nezod-
povédné, protoze pfistroj nemuzete bezpe¢né
pouzivat.

Nepouzivejte topné téleso s €asovym spinacem
nebo s jinym spina¢em, ktery automaticky spina
pfistroj, hrozilo by nebezpeéni pozaru.
Zabezpecte, aby si déti nehraly s vyrobkem.
Dodrzujte vzdy platné narodni a mezinarodni
bezpecnostni, zdravotni a pracovni predpisy.

Nebezpeci vytvarena vibracemi

UPOZORNENI! Nebezpeéi zranéni vib-
raci! Vibrace mohou predevsim u osob

s poruchami krevniho obéhu zpusobit
poskozeni krevnich cév nebo nervi.

Pfi vyskytu nasledujicich priznakt okamzité
preruste praci a vyhledejte 1ékarfskou
pomoc: brnéni ¢asti téla, ztrata citéni, své-
déni, pichani, bolest, zmény barvy pokozky.

Hodnota vibraci uvedena v technickych udajich
reprezentuje hlavni pouziti pfistroje. Skute¢né
vyskytlé vibrace béhem pouziti se mohou od toho
odliSovat na zakladé nasledujicich faktoru:

* pouziti, které neni v souladu se stanovenym urce-
nim;

* nevhodné vlozné nastroje;

* nevhodny material;

* nedostate¢na udrzba.
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Budete-li se Fidit nasledujicimi pokyny, mizete
nebgzpeéi podstatné snizit:
— Udrzbu pfistroje provadéjte podle pokyni uvede-

nych v navodu k pouziti.

— Neprovadéjte prace pfi nizkych teplotach.
— Télo a pfedevsim ruce udrzujte pfi chladném

pocasi v teple.

— Pravidelné délejte prestavky a pohybujte rukama,

aby se podnitilo prokrveni.

Elektricka bezpecnost

PFistroj se smi pfipojit pouze na zasuvku s fadné
instalovanym ochrannym kontaktem.

Zajisténi pfistroje se musi provést pomoci prou-
dového chranice (spina¢ Fl) s dimenzovanym
chybnym proudem nepfesahujicim 30 mA.

PFed pfipojenim pristroje se musi zabezpecit, aby
sitova pfipojka odpovidala hodnotam pro pfipo-
jeni pristroje.

PFistroj se smi pouzivat pouze v ramci uvedenych
limitd napéti, vykonu a otacek (viz typovy stitek).
Nedotykejte se sitové zastréky mokryma rukamal
Sitovou zastréku vytahuje vzdy za konektor, ne
za kabel.

Sitovy kabel nepfehybat, nepfiskFipnout, netahat
nebo neprejizdét, chranit pfed ostrymi hranami,
olejem a horkem.

Pristroj nezdvihejte za kabel a kabel nepouzivejte
na zadné jiné ucely.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte zastrcku a
kabel.

PFi poskozeni sitového kabelu okamzité vytah-
néte sitovou zastréku. Nikdy nepouzivejte pfistroj
s poSkozenym sitovym kabelem.

Pokud se pristroj nepouziva, musi byt sitova
zastrcka vzdy vytazena.

Pfed zasunutim sitové zastrcky zajistéte, aby byl
pfistroj vypnuty.

Pfed vytazenim sitové zastrcky pristroj vzdy
vypnéte.

Pro pfepravu uvedte pFistroj do stavu bez proudu.

Zachazeni s akumulatorovymi pristroji
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Nebezpedi pozaru! Pouzivejte pouze akumula-
tory schvalené vyrobcem. Pouzivejte pouze nabi-
jecCky schvalené vyrobcem. Pokud akumulatory
nepouzivate, ulozte je v bezpeéné vzdalenosti od
kovovych predmét(, které by mohly zpUsobit
zkrat. Hrozi nebezpedi poranéni a vzniku pozaru.
Pred pfipojenim nabijecky se musi zabezpecit,
aby sitova pripojka odpovidala hodnotam pro pfi-
pojeni pfistroje.

Zaijisténi pfistroje se musi provést pomoci prou-
dového chranice (spina€ Fl) s dimenzovanym
chybnym proudem nepfesahujicim 30 mA.
Akumulator nabijejte pouze v uzavienych prosto-
rech.

Nez vlozite akumulator, pfesvédéte se, Ze je pfi-
stroj vypnuty.

Pfistroj nikdy nezapinejte béhem postupu nabi-
jeni.

PFi nespravném pouziti muze z akumulatoru
vytéct kapalina. Kapalina z akumulatoru muze
zpUsobit podrazdéni pokozky a popaleniny. Bez-
podminecné zabrante kontaktu s kapalinou! V pfi-

padé nahodného kontaktu diikladné oplachnéte
zasahnuté misto vodou. Pfi kontaktu s o¢ima
vyhledejte okamzité Iékafskou pomoc.

Udrzba

Pred v8emi pracemi na zafizeni vzdy odstrarite
akumulator.

Pred provadénim jakychkoliv praci na pfistroji
vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.
Provadét se smi jen udrzba a odstranéni poruch,
které popsany v tomto navodu k pouziti. V&echny
ostatni prace musi provadét odbornik.
Pouziveijte jen originalni nahradni dily. Pouze tyto
nahradni dily jsou pro zafizeni konstruované a
vhodné. Jiné nahradni dily maji za nasledek
nejen ztratu zaruky, ale mohou ohrozit vas i vase
okoli.

Upozornéni specificka pro pfristroj

Zamezte, aby se pFipojovaci kabel nachazel v
pracovni oblasti pfistroje. Kabel vedte vzdy
dozadu od pfistroje.

P¥i praci s pfistrojem dbejte vzdy na bezpecné
postaveni a pfirozené drzeni téla.

Vzdy drzte pfistroj pfi pouzivani obéma rukama a
pouzivejte popruh.

Pfed zacatkem vykonavani praci prohlédnéte
terén, zda se na ném nenachazeji zvifata a pred-
méty. Odstrarite vSechny pfedméty, které by
mohly byt odhozené nebo by se mohly zaseknout
v civce struny.

Pfed za¢atkem praci prekontrolujte terén a
odstrante vSechny pfedméty, které by mohly
poskodit Fezny mechanizmus.

Udrzujte vzdy dostate¢ny odstup od Fezaciho
mechanizmu.

V okruhu 15 m okolo mista stfihani se nesméji
zdrzovat zadné jiné osoby nebo zvifata, protoze
by mohlo dojit ke zranéni v dusledku odletujicich
predméth.

Pred zapnutim pfistroje odstrante vSechny nasta-
vovaci nastroje (montazni kli¢ atd.).

Pilové listy nikdy nepouzivejte jako nastroj k
fezani.

Neuvadéjte pfistroj do provozu bez namontova-
ného bezpecnostniho zafizeni.

Nikdy nesahejte do pracovni oblasti (fezaci
nastroj/fezna struna).

Pracujte pouze pfi dobrych svételnych podmin-
kach a dobré viditelnosti.

Zaijistéte, aby byl pfistroj kompletné a pfedpisové
smontovan.

Zkontrolujte bezchybnou funkci pfistroje, zvlasté
spravné a bezpec¢né dosednuti rotujicich ¢asti.
PFistroj pfi pouZiti vibruje. Tim se mohou Srouby a
dily uvolnit. Zkontrolujte pevné dotazeni Sroubu a
dila.

Nepracujte nad vyskou boku! Nenaklanéjte se,
ani se neopirejte!

Odév obsluhovatele musi byt tésné priléhavy.
Zabrarite no$eni volnych odévd. Noste pevnou
obuv a dlouhé pracovni kalhoty.

Pozor pfi chlzi pozpatku. Nebezpedi zakopnuti!



* Nezapomerite, Ze se pohyblivé dily mohou
nachazet i za zavzdusniovacimi a odvzdusriova-
cimi otvory.

* Symboly, které se nachazeji na vasem pfistroji,
se nesmeji odstrafiovat ani zakryvat. Necitelné
pokyny na pfistroji se musi okamzité vyménit.

PFed pouzitim si prectéte navod na

obsluhu

PFi spusténi a praci dbejte na to,
aby byla cizi télesa v dostatecné
vzdalenosti od fezaciho nastroje
Dodrzujte bezpec€nostni odstup

15 m od kolemstojicich osob a zvi-
fat.

Chrarnite pfistroj pfed vihkosti. Skla-
dujte v suchu.

N0oooe=— /  Nikdy nesahejte do pracovni oblasti
@ ¢ (Fezaci nastroj/fezna struna).

Akumulator nabijejte pouze v interi-
érech.

Akumulator nevyhazujte do domov-
niho odpadu!

Akumulator nevyhazujte do vody!

Akumulator nespalujte!

75? Akumulator nevystavujte slunecni-
ﬂlr_"l mu zafeni nebo nadmérnym tep-
ey lotédm!

Osobni ochranné vybaveni
Noste ochranné bryle

Noste ochranu sluchu

Noste ochranné rukavice

Noste bezpecnostni obuv

Noste té&sné pfilehly pracovni odév

Prehled - vas pristroj
Poznamka: Skute¢na vzhled vaseho pfi-
stroje se mlZe od obrazku lisit.

» S. 3 obr. 1

Akumulator (neni v rozsahu dodavky)
Ovladaci packa

Zablokovani zapnuti

Oc¢ko pro ramenovy popruh

Predni rukojet

Spodni ty¢

Ochranny kryt

Nook~od=

8. Zapinac/vypinac
9. Regulator otacek
10. Aretace vietena
11. Upinaci Sroub pro sklapéci mechanismus
» S. 3 obr. 2
12. Indikator zbyvajici kapacity
13. Tlacgitko pro zobrazeni kapacity
14. Blokovaci tlagitko
15. Kontrolky
16. Akumulatorova nabijeci stanice (neni v rozsahu
dodavky)
Rozsah dodavky
* Navod k pouziti
¢ NUZ (s transportni ochranou)
» Strunova civka
¢ Predni rukojet
¢ Ochranny kryt
* Ramenovy popruh
¢ Inbusovy Kkli¢

Montaz

Pristroj se muze podle oblasti pouziti pouZzivat s riiz-
nymi secicimi nastroji:

NUz: vyhradné k vysekavani volnych ploch se silnym
materialem, jako: plevel, vysoka trava, housti, kfoviny
atd.

Strunova hlava: vyhradné k seceni travy. Je mozné
pouziti u zdi, plotu, okraju travnik(, stroma, sloupk(
atd.
Montaz ochranného krytu
» S. 4 obr. 3
UPOZORNENI! Nebezpeéi zranéni! Na
spodni strané ochranného krytu struny se
nachazi ostry nGz pro odfiznuti struny.
Transportni kryt odstrarujte az po montazi.
— PfiSroubujte ochranny kryt (7) pomoci
Sroubl (17) k secici hlave.
— Z odfezavaciho noze odstrante transportni
kryt (18).
Vyklopit pfistroj
— Povolte upinaci $roub (11).
— Pristroj vyklopte, jak je zndzornéno na obrazku.
— Utahnéte svérny Sroub (11).
Namontovat predni drzadlo
» S.4 0br. 4
— Predni drzadlo (5) nasroubujte pomoci
Sroubu (19) na horni trubky nasady.
Upevnit ramenovy popruh
» S.4 0br. 5
— Oc¢ko ramenového popruhu (20) zavéste na
zavésné oko (4), jak je znazornéno na obrazku.
Provoz s nozem
Montaz noze
UPOZORNENI! Nebezpeéi zranéni pfi
montazi! NUz je ostry. Pfi montazi noste
pracovni rukavice chranici proti porezani.

— Odstrarite transportni ochranu noze a ulozte ji
(napf. pro uskladnéni pfistroje).
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» S. 4, 0br. 6
— NGz (21) umistéte na osazeni vnitfni pfiruby.
Dbejte na smér chodu!
— Nasadte vnéjsi pfirubu (22).
» S.4,0br. 7
— Nasadte pfitlacnou desku (23).
— Aretaci vietena (10) drzte stisknutou.
— PFiSroubujte matici (24).
Provoz se strunovou civkou
Montaz strunové civky
» S. 4, 0br. 8
— Aretaci vietena (10) drzte stisknutou.
— Strunovou civku (25) nasadte na hnaci hridel a
pfiSroubuijte.
Obsluha

Nabijeni akumulatoru

Poznamka: Akumulator a nabijecka nejsou
soucasti dodavky a jsou k dispozici volitelné
u vaseho prodejce (» Prislusenstvi—

s. 38).

Zujte bezpecnostni pokyny k zachazeni s

2 VAROVANI! Nebezpeéi zranéni! Dodr-
akumulatorovymi pristroji.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Akumulator hluboce nevybijejte.

Poznamka: Pokud je akumulator Gplné
nabity, nabijecka se automaticky pfepne na
udrzovaci nabijeni. Akumulator mGze trvale
zUstat v nabijecce.

Pfed prvnim uvedenim do provozu se musi akumula-
tor nabit (doba nabijeni: » Technické tdaje — s. 38).
— Stisknéte blokovaci tlacitko (14) a akumulator z

pfistroje vytahnéte.
— Vlozte akumulator do nabijeci stanice.
— Zastr¢ku nabijeci stanice zasurite do zasuvky.
Stav nabiti se zobrazuje pomoci kontrolek (15).
— Akumulator po nabiti vlozte do pfistroje a nechte
bezpecné zapadnout.
Zkontrolovat zbyvajici kapacitu akumulatoru
— Zatlacte tlacitko (13).
Zbyvajici kapacita akumulatoru se zobrazi pomoci
kontrolek (12).

Zkontrolujte pred startem!

NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! PFistroj
& se smi uvést do provozu, pokud se nezjistily
zadné nedostatky. Pokud je néktery z dilu
zavadny, musi se pfed dalSim pouzitim bez-
podminecné vymeénit.
Prekontrolujte bezpe€ny stav pfistroje:
— Zkontrolujte, zda nejsou na pfistroji viditelné
z&vady.
— Zkontrolujte, zda jsou v8echny dily pfistroje
pevné namontované.
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VAROVANI! Nebezpeci zranéni! Pred
zacatkem praci prekontrolujte terén a
odstrarite vSechny pfedméty, které by mohly
byt pFistrojem vymrstény.

Spravné drzeni téla
Pristroj drzte

* levou rukou za prfedni drzadlo;

* pravou rukou asi ve vySce bokd na ovladaci
pacce;

* vyvazené v pohodiném postoji.

Zapnuti a vypnuti
» S. 5, obr. 11

— Pristroj pevné podrzet obéma rukama.

— Zapnuti: Stisknout blokovani zapnuti (3) a sou-
Casné stisknout spina¢ Zap/Vyp (8). Spinac Zap/
Vyp (8) podrzte stisknuty.

— Pozadovany pocet otacek nastavte pomoci regu-
latoru otacek (9)

— Vypnuti: Spina¢ Zap/Vyp (8) pustit.

\W“\WNV\W
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¢ Sekejte pouze pravou (zde tmavé Sedé) ¢asti
zaciho ustroji, pfitom pohybujte pfistrojem v pal-
kruhu zleva doprava.

* Jenvtomto prostoru je mozné snadné sekani bez
pfilisnych zpétnych raz(.

* Nikdy nenasazujte do fezu v levém prostoru (zde
svétle Sedou).Zde hrozi velké nebezpeci zpét-
nych razl a rotujici Zaci Ustroji muze odmrstit
predméty smérem k Vam. MuzZete tak utrpét zra-
néni.

* P¥i pohybu pfistrojem zprava doleva musite fezné
ustroji oddalit od povrchu, aby nedochazelo k
odmrstovani materialu.

 DelSi travu sekejte vzdy shora dol(i, aby se trava

neovijela kolem civky.

Pouzivejte pouze Spicku struny. Tim spotfebujete

méné struny a vyhnete se tomu, Ze by se trava

zapletla do civky.

* Strunu drzte u sloupl, zdi, plota apod. jen tak
tésné, jak je to potfebné. Pevné predméty velmi
rychle opotfebuji strunu.

¢ Struna mGze poskodit kiru stroml, mladé
stromky a kefe.



Prodlouzeni struny
Pokud pfistroj neseka ¢isté, doslo k pfilisnému zkra-
ceni strun.

Nejlepsi vysledky sekani dosahnete, pokud se struny
prodlouzi tak, aby se daly ofezavacim nozem zkratit
na spravnou délku.
Prodlouzeni struny béhem fezani
— PFibézici sekacce kratce tuknéte dolni ¢asti civky
struny o zem.
— Pokud se struny dostate¢né neprodlouzi, znovu
tuknéte o zem.

Orezavaci nuz automaticky zkrati struny na spravnou
délku.

Prodlouzeni struny rukou
NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! Pfi
& vykonavani praci na civce struny musi byt
vzdy zastrcka vytazena ze sité!
Pokud se struny jiz pfili§ zkratily, neprodluzuijte je vice
natukavanim. Musite je z civky vytahnout ruéné.
— PfFistroj poloZte na zem.

— Rukou zatlacte na dolni ¢ast civky a vytahujte obé
struny, dokud nebudou o néco do délky presaho-
vat hranu ochranného krytu.

P¥i dalSim pouziti automaticky zkrati ofezavaci ntz
struny na spravnou délku.
Cisténi a udrzba

NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! Pred

& kazdou udrzbou a/nebo ¢isténim: Vytahnéte
zastreéku ze sité.

Prehled - €isténi a udrzba
Poznamka: PFistroj okamzité po kazdém
pouziti vycCistéte. Zaschlé zbytky travy jsou
velmi tvrdé a daji se jen obtizné odstranit.

V pripadé potieby

Co? Jak?

Cisténi pristroje Pristroj utfete jemné

navlhéenou hadérkou.

Vyménit strunu, pokud je » Vymeénit strunu —s. 37

pFilis kratka

Vymeénit strunu

Je mozné vyménit celou civku nebo jen strunu.

Chybal/porucha Pri¢ina

Motor nebézi.

Struna se neodviji.

NemUZete-li zavadu odstranit sami, obrat'te se pfimo
na prodejnu. Méjte na paméti, Ze pfi neodborné
opravé zanikaji naroky ze zaruky a pfipadné Vam
mohou vzniknout i dal$i vydaje.

Vybity akumulator?
Zavadny akumulator?

Jsou struny spotfebované?
Je civka zablokovana?

Vyjmout civku
» S. 4, 0br. 8
— Aretaci vietena (10) drzte stisknutou.
— Civku se strunou (25) odSroubuijte.
Vymeénit strunu v civce
» S.5 0br. 12
— Zatlacte tlacitko (26) a otevrete kryt (27) strunové
civky.
— Uplné odstranit zbytky struny.
» S. 5 obr. 13
— Struny pevné navirite na civku. Dbejte na smér
ota€eni civky. Struny se museji navinout proti
sméru otaceni.
Nasazeni civky struny
» S. 5 obr. 14
— Navléknout obé struny do otvor(i (29) kryta.

— Opét nasadte kryt strunové civky a nechte jej
zaskodit.
— Nasadte kryt civky na hfidel a pevné pfiSroubujte
(™ Montaz strunové civky — s. 36).
Nastavit struny na spravnou délku

— Rukou zatlacte na dolni ¢ast civky a vytahujte obé
struny, dokud nebudou o néco do délky pfesaho-
vat hranu ochranného krytu.

Pri dal$im pouziti automaticky zkrati ofezavaci ntz
struny na spravnou délku.

Ulozeni, preprava

Ulozeni
— Pristroj skladujte v suchém a dobfe vétraném pro-
stfedi.
Preprava
— Pfi zaslani pouzivejte podle moznosti originalni
baleni.

Porucha a naprava

NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! Neod-

borné opravy vedou k tomu, Ze vas pfistroj
jiz nefunguje bezpecné. Ohrozujete tim
sebe i vase okoli.

Casto jsou to jen drobné zavady, které vedou ke
vzniku poruchy. VétSinou je mtzete snadno sami
odstranit. NeZ se obratite na prodejnu, podivejte se
do nasledujici tabulky. USetfite si tim mnoho namahy
a pfipadné i vydaja.

Reseni

» Nabijeni akumulatoru — s. 36
Kontaktujte prodejnu.

» Vyménit strunu — s. 37.

Odstrante pficinu zablokovani
(™ Vyjmout civku — s. 37).

Likvidace

Likvidace pristroje

Symbol preskrtnutého kontejneru znamena:
Baterie a akumulatory, elektrické a elektro-
nické pristroje nesméji byt likvidovany spo-
le€né s domovnim odpadem; mohou obsa-
hovat latky, které jsou Skodlivé pro zivotni
prostiedi a zdravi.

hi¢
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Spotrebitelé jsou povinni zneSkodnit staré elektrické
spotfebice, spotfebované baterie a akumulatory
oddélené od domovniho odpadu na oficialnim sbér-

ném misté, aby se zajistilo spravné dalsi zpracovani.

Vraceni vyrobku Ize dle pravnich predpisu provést

bezplatné, napf. prostfednictvim spolecnosti pro likvi-
daci komunalniho odpadu nebo prostfednictvim pro-

A

dejce.

Baterie, akumulatory a svételné zdroje, které
nejsou ve starych elektrickych pfistrojich
vmontované a které Ize odstranit, aniz by

doslo k jejich poskozeni, se pred likvidaci

musi z pristrojd vyjmout a zlikvidovat v ramci tfide-
ného odpadu. Lithiové baterie a akumulatory vSech
systémU se musi odevzdat na sbérném misté ve
vybitém stavu. Pél baterie musi byt vzdy prelepeny,

aby se predeslo vzniku zkratu.

Kazdy koncovy uzivatel je sam zodpovédny za vyma-

zani osobnich udajl z pouzitych pfistroja, které se

maji zlikvidovat.
Likvidace baleni

Baleni se sklada z kartonu a pfislusné
oznacenych plastu, které mohou byt recy- %&

klovany.

— Predeijte tyto ¢asti na recyklaci.

Technické udaje
Cislo vyrobku
Jmenovité napéti
T¥ida ochrany
Otacky pfi chodu naprazdno
1]
[
Pramér fezné oblasti
e Naz
¢ Strunova civka
Pramér struny
Délka struny
Hladina akustického vykonu
(Lwa)*
¢ Naz
» Strunova civka
Hladina akustického tlaku (Lpp)*
e NGz
¢ Strunova civka

Vibrace**
¢ Nuz
¢ Strunova civka

Hmotnost
* NUz
¢ Strunova civka
Maximalni doba provozu pfi pl-
ném nabiti akumulatoru (2 Ah)
e NOz
¢ Strunova civka

O,

196057
2% 20 V==
1l

4500 min™!
6000 min"?

255 mm
350 mm
2 mm
5m

87,4 dB(A)
88,4 dB(A)
(K = 3dB(A))

79,6 dB(A)
80,9 dB(A)
(K = 3dB(A))

<2,52 m/s?
<2,33 m/s?
(K=1,5m/s?)

3,85 kg
4,0 kg

60 min
20 min

*) Uvedené hodnoty emisi hluku byly naméfeny podle standardizované zku-
Sebni metody a Ize je pouzit k porovnani jednoho elektrického nastroje s
druhym. Uvedené hodnoty emisi hluku Ize pouZit i pro pfedbé&zny odhad
zatiZeni. Varovani: Emise hluku pfi skuteGném pouzivani elektrického
nastroje se mohou od uvedenych hodnot lisit v zavislosti na zptisobu pouziti
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elektrického nastroje, zejména na druhu zpracovavaného obrobku. Je
nutné stanovit bezpecnostni opatfeni k ochrané obsluhy na zékladé odhadu
vystaveni vibracim béhem skute¢nych podminek pouZiti (je tfeba zohlednit
v8echny ¢asti pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je elektricky nastroj
vypnuty, a doby, kdy je sice zapnuty, ale pracuje bez zatizeni).

Udaje o emisich hluku podle zakona o bezpecnosti vyrobkd (ném. zkr.
ProdSG) nebo smérnice ES o strojnich zafizenich: Hladina akustického
tlaku na pracovisti mize presahnout 80 dB(A). V tomto pfipadé jsou pro
obsluhu vyZadovéna opatfeni na ochranu proti hluku (napf. noSeni vhodné
a k tomuto ucelu urené ochrany sluchu a pravidelné prestavky).

Uvedena emisni hodnota kmitani byla méfena podle normovaného zkuseb-
niho postupu a miize se pouzivat k porovnani nafadi s jinym naradim; uve-
dena emisni hodnota kmitani se mize pouzit i k poéatecnimu odhadu vysa-
zeni. Emisni hodnota kmitani se béhem pouzivani naradi mize odliSovat od
hodnoty udaju, a sice v zavislosti na druhu a zpisobu pouzivani naradi.
Snazte se udrzovat zatiZeni vibracemi pokud moZno na co nejniz8im stupni.
Opatieni ke snizeni vibracniho zatiZeni je napf. omezeni pracovni doby. Pfi-
tom se museji zohlednit v§echny prvky provozniho cyklu (napfiklad doby,
bé&hem nichZ je néstroj vypnuty, a takové doby, b&hem nichz je nastroj sice
zapnuty, av§ak béZzi bez zatiZeni). Zjisténi emisnich hodnot vibraci podle
EN 50366-2-91.

Prislusenstvi
] E Dal$i informace o vhodnych akumula-

torech a nahradnich dilech vyrobku 1
PowerSystems najdete zde: viz kod
QR
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Nez zac€nete...

Pouzitie pre dany ucel

Tento pristroj sa smie pouzivat len so schvalenym
originalnym rezacim nastrojom na kosenie travy a
menSej buriny pri stromoch, muaroch, stlpoch, okra-
joch travnika a inych miestach tazko pristupnych pre
kosacku na travu.

Pristroj sa nesmie pouzivat na kosenie hustiny, sil-
nejSej buriny, dreviny alebo inych predmetov.
Pristroj nie je ur€eny na pouZitie pri podnikani. Musi
sa dodrziavat vSeobecne uznavané predpisy Urazo-
vej prevencie a prilozené bezpe¢nostné pokyny.
Vykonavajte len €innosti opisané v tomto navode na
pouzitie. Akékolvek iné pouZzitie je povazované za
neopravnené chybné pouzitie. Vyrobca nezodpo-
veda za Skody, ktoré z toho plynu.

Co znamenaju pouzité symboly?
V navode na pouZitie su jasne oznaené upozornenia

na nebezpecenstvo a pokyny. Boli pouZité tieto sym-
boly:

NEBEZPECENSTVO! Bezprostredné
nebezpecenstvo ohrozenia zZivota alebo

poranenia! Bezprostredne nebezpecna

situacia, ktora ma za nasledok smrt alebo

tazké poranenia.

VAROVANIE! Pravdepodobné nebezpe-
& ¢enstvo ohrozenia zivota alebo porane-

nia! VSeobecne nebezpecéna situacia, ktora

mdze mat za nasledok tazké poranenia.

UPOZORNENIE! Pripadné nebezpecen-
stvo poranenia! Nebezpecna situacia,
ktora méze mat za nasledok poranenia.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia zariadenia! Situacia, ktora méze mat’
za nasledok vecné Skody.

Poznamka: Informacie, ktoré prispievaju k
lepSiemu pochopeniu procesov chodu
stroja.

Tieto symboly oznacuju potrebny osobny ochranny
vystroj:

@000

Pre vasu bezpecnost’

VSeobecné bezpecnostné pokyny

* Aby bolo zaistené bezpecné zaobchadzanie s
tymto zariadenim, je nutné, aby si jeho uzivatel
pred prvym pouzitim precital tento navod na
obsluhu a porozumel mu.
Dbaijte vSetkych bezpeénostnych pokynov! Ak
nereSpektujete bezpe€nostné pokyny, ohrozujete
sami seba a druhych.
V3etky navody na pouZzitie a bezpeénostné
pokyny uchovaijte pre dalSie pouZzitie.
V pripade dalSieho predaja alebo darovania tohto
zariadenia spolu s nim odovzdajte vzdy aj tento
navod.
Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je v bez-
chybnom stave. Ak je pristroj alebo jeho ¢ast
poskodena, musi ho opravit odbornik.
Pristroj nepouzivajte v priestoroch ohrozenych
vybuchom alebo v blizkosti horfavych kvapalin &i
plynov!
¢ Vypnuty pristroj vzdy zabezpecte proti neimysel-
nému zapnutiu.
Nepouzivajte naradie, u ktorého zapinac/vypinac
riadne nefunguje.
UdrZiavajte deti v dostato€nej vzdialenosti od pri-
stroja! Uschovajte pristroj pred detmi a nekompe-
tentnymi osobami na bezpe€¢nom mieste.
NepretaZujte zariadenie. Zariadenie pouzivajte
iba na ucely, pre ktoré bolo vyrobené.
* Vzdy pouZzivajte potrebny osobny ochranny
vystroj.
Vzdy pracujte opatrne a v dobrom fyzickom stave:
pracovat po€as Unavy, choroby, poZivania alko-
holu, pod vplyvom liekov a drog je nezodpovedné,
pretoze pristroj nemdzete bezpeéne pouzivat.
Toto zariadenie nie je uréené na to, aby ho pouzi-
vali osoby (vratane deti) s obmedzenymi fyzic-
kymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnos-
tami alebo nedostatkom skusenosti a/alebo
vedomosti, iba ak su pod dozorom osoby zodpo-
vednej za ich bezpec¢nost alebo boli touto osobou
poucené o tom, ako toto zariadenie pouzivat.
Zabezpecte, aby sa deti nehrali s vyrobkom.

* Vzdy dodrziavajte platné narodné a medzina-
rodné bezpecnostné, zdravotné a pracovné pred-
pisy.

Nebezpecenstvo spdsobené vibraciami

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo pora-
nenia sposobené vibraciami! Vplyvom
vibracii moze dojst, predovSetkym u os6b s
poruchami krvného obehu, k poskodeniam
tepien.

Pri nasledujucich symptémoch ihned' pre-
ruste pracu a vyhladajte lekara: zmeravenie
Casti tela, strata citu, svrbenie, bodanie,
bolest, zmeny farby pokozky.

Vibraéna hodnota uvedena v technickych udajoch
reprezentuje hlavné pouzitia pristroja. Skuto¢né exis-
tujuce vibracie poc¢as pouzivania sa od nej mozu lisit
na zaklade nasledujucich faktorov:
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pouzitie v rozpore s uréenim;
nevhodné vlozené nastroje;
nevhodny material;
nedostatocna udrzba.

Rizika mbzete vyrazne znizit, ak sa budete riadit
nasledujucimi pokynmi:
— Pristroj udrziavajte zodpovedajuc pokynom v

navode na pouzitie.

— Vyhnite sa vykonavaniu prace pri nizkych teplo-

tach.

— Telo a najma ruky drzte v chladom pocasi v teple.
— Pravidelne si robte prestavky a pritom pohybujte

rukami, aby ste podnietili prekrvenie.

Elektricka bezpec¢nost’

Pristroj sa smie zapojit len do zasuvky s riadne
nainstalovanym ochrannym kontaktom.
Zaistenie pristroja sa musi uskutoénit pomocou
pradového chranica (spina¢ Fl) s dimenzovanym
chybnym pradom nie viac ako 30 mA.

Pred zapojenim pristroja musi byt zabezpecéené,
Ze sietova pripojka zodpoveda pripojnym udajom
pristroja.

Pristroj sa smie pouzivat iba v ramci uvedenych
limitov napéatia, vykonu a menovitych otacok
(pozri stitok typu).

Sietovu zastréku nechytajte vihkymi rukami! Sie-
tovu zastréku tahajte vzdy za zastréku, nie za
kabel.

Sietovy kabel neohybajte, neprivierajte, nemy-
kajte nim, ani po fiom neprechadzajte; chrarite
pred ostrymi hranami, olejom a vysokymi teplo-
tami.

Pristroj nedvihajte uchopenim za kabel alebo
kabel nepouzivajte inym spdsobom.

Pred kazdym pouZzitim skontrolujte zastrcku a
kabel.

Pri poSkodeni sietového kabla ihned vytiahnite
sietovu zastrku. Nikdy nepouzivajte pristroj s
poskodenym sietovym kablom.

Ak sa pristroj nepouziva, musi byt sietova
zastrcka stale vytiahnuta.

Pred zasunutim sietovej zastréky zabezpecte,
aby bol pristroj vypnuty.

Pred vytiahnutim sietovej zastrcky pristroj vzdy
vypnite.

Pristroj pri preprave odpojte od prudu.

Manipulacia s akumulatorovymi pristrojmi
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Nebezpecenstvo poziaru! Pouzivajte iba akumu-
latory schvalené vyrobcom. Pouzivajte iba nabi-
jacky schvalené vyrobcom. Ak akumulatory nepo-
uzivate, uloZte ich v bezpecnej vzdialenosti od
kovovych predmetov, ktoré by mohli sposobit
skrat. Hrozi nebezpecéenstvo poraneni a nebez-
pecenstvo vzniku pozZiaru.

Pred pripojenim nabijacky sa musi zabezpecit,
aby sietova pripojka zodpovedala hodnotam pre
pripojenie pristroja.

Zaistenie pristroja sa musi uskuto&nit pomocou
prudového chranica (spina¢ Fl) s dimenzovanym
chybnym pridom nie viac ako 30 mA.
Akumulator nabijajte iba v uzavretych priesto-
roch.

Predtym, ako vlozite akumulator sa uistite, Ze je
pristroj vypnuty.

Pristroj nikdy nezapinajte po¢as nabijania.

V pripade nespravneho pouzitia mdéze z akumula-
tora vytekat kvapalina. Kvapalina z akumulatora
mbze sposobit’ podrazdenie pokozky a popale-
niny. Bezpodmienec¢ne zabrarte kontaktu s kva-
palinou! V pripade nahodného kontaktu dokladne
oplachnite zasiahnuté miesto vodou. Pri kontakte
s o¢ami vyhladajte ihned aj lekarsku pomoc.

Udrzba

Pred pracami na pristroji vzdy odstrarite akumula-
tor.

Pred v§etkymi pracami na zariadeni vytiahnite
sietovu zastréku.

Vlykonavat sa smu len udrzbové prace a prace na
odstranenie poruch, ktoré su popisané v tomto
navode na pouzitie. VSetky ostatné prace musi
vykonat odbornik.

Pouzivajte iba originalne nahradné diely. Len tieto
nahradné diely su pre pristroj skontruované a
vhodné. Iné nahradné diely vedu nielen k zaniku
zéaruky, ale mdzu ohrozit vas i vade okolie.

Specnflcke pokyny k pristroju

* Zabrante tomu, aby sa pripojny kabel dostal pra-
covného priestoru pristroja. Kabel vedte vzdy
smerom dozadu od pristroja.

Pri pracach so zariadenim vzdy dbajte na stabilny
a prirodzeny postoj.

Pri pouzivani drzte pristroj vzdy pevne oboma
rukami a pouzitie nosny popruh.

Pred zaciatkom prace skontrolujte terén, ¢i sa v
nej nenachadzaju zvierata alebo nejaké pred-
mety. Odstrarite vSetky predmety, ktoré by mohli
byt odmrstené alebo by sa mohli omotat’ okolo
cievky.

Pred zagatim prac preskumajte terén a odstrante
vSetky predmety, ktoré by mohli poSkodit rezny
mechanizmus.

Vzdy dodrzujte dostatoény odstup od rezacieho
mechanizmu.

V okruhu 15 m okolo kosenej oblasti sa nesmu
zdrziavat iné osoby alebo zvieratd, pretoze by ich
mohli zranit odletujice predmety.

Pred zapnutim pristroja odstrante vSetky nasta-
vovacie zariadenia (montazny klu¢ atd.).

Nikdy nepouzivajte pilové listy ako rezaci nastroj.
Pristroj neuvadzajte do prevadzky bez namonto-
vaného ochranného zariadenia.

Nikdy nesiahajte do pracovnej oblasti (rezaci
nastroj/rezacia struna).

Pracujte iba pri dobrom osvetleni a za dobrych
podmienok viditelnosti.

Ubezpecte sa, Ze je nastroj kompletne a podla
predpisov zmontovany.

Skontrolujte bezchybné fungovanie pristroja, pre-
dovsetkym spravne a bezpec¢né ulozenie vset-
kych rotujucich dielov.

Pristroj pri pouzivani vibruje. Tym sa mézu Cias-
to€ne uvolnit skrutky a €asti pristroja. Skontro-
lujte pevné utiahnutie skrutiek a €asti pristroja.
Nepracujte nad vyskou bokov! Nenaklanajte sa
ani sa neopierajte!



* Odev obsluhy musi tesne priliehat. Nenoste
volné oblecenie. Noste pevnu obuv a dlhé pra-
covné nohavice.

» Davajte pozor pri chédzi dozadu. Nebezpecen-
stvo potknutia!

* Nezabudnite, Ze pohybujuce sa diely sa mozu

nachadzat aj za zavzdusriovacimi a odvzdusro-

vacimi otvormi.

Symboly, ktoré sa nachadzaju na vasom pristroji,

sa nesmu odstrafiovat’ ani zakryvat. Pokyny na

pristroji, ktoré uz nie su Citatelne, sa musia ihned
vymenit.

Pred pouzitim si precitajte navod
na obsluhu.

Pri spusteni a praci udrziavajte re-
zaci nastroj v dostato¢nej vzdiale-
nosti od cudzich telies.
Dodrziavajte bezpe€nostny odstup
15 m od okolostojacich oséb alebo
zvierat.

Nastroj chrarite pred vihkom. Skla-
dujte v suchu.

DDDDDDDB Nikdy nesiahajte do pracovnej ob-
@ ¢ lasti (rezaci nastroj/rezacia struna).

Akumulator nabijajte len v interié-

roch.
= Akumulator nevyhadzujte do do-
< mového odpadu!
*
? 5 Akumulator nevyhadzujte do vody!
é 5 Akumulator nespalujte!
g? Akumulator nevystavujte slne¢né-
D mu Ziareniu alebo nadmernym tep-
W lotam!

Osobné ochranné prostriedky
Noste ochranné okuliare

Noste ochranu sluchu
Noste ochranné rukavice

Noste bezpecénostnu obuv

@ Noste tesne priliehavé pracovné oblecenie

Prehlad o nastroji

Poznamka: Skuto¢ny vyzor vasho stroja sa
mdze lisit od obrazkov.

» S.3 obr. 1
1. Akumulator (nie su sucastou dodavky)

Ovladacia packa
Blokovanie zapnutia
Oc¢ko pre popruh cez rameno
Predna rukovat
Spodna ty¢
Ochranny kryt
Zapina&/vypinac
Regulator otacok
10 Aretacia vretena
11. Upinacia skrutka pre sklapaci mechanizmus
» S. 3 obr. 2
12. Indikator zvySkovej kapacity
13. Tlacidlo pre indikovanie kapacity
14. Tlacidlo blokovania
15. Kontrolky
16. Akumulatorova nabijacia stanica (nie su su€astou
dodavky)
Rozsah dodavky
* Navod na pouzitie
* NOZ (s ochranou pri preprave)
» Cievka struny
¢ Predna rukovat
Ochranny kryt
¢ Popruh cez rameno
¢ Imbusovy klu¢

Montaz

Pristroj mozete prevadzkovat podla oblasti pouzitia s
réznymi rezacimi nastrojmi:

N6z: vyluéne na rezanie volnych pldch so silnym
materialom ako: burina, vysokeé travy, krovie, kriky,
divy porast, hustina atd'.

Strunova hlava: vyluéne na strihanie travy. Pouzitie
je mozné pri muroch, plotoch, okrajoch travnika, stro-
moch, stipoch atd.

Montaz ochranného krytu
» S. 4, 0br.3

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo pora-
nenia! Na spodne;j strane ochranného krytu
strunovej cievky sa nachadza ostry n6z na
odrezanie struny. Prepravnu poistku
odstrarite az po montazi.

©CoND>GOA®ON

— Ochranny kryt (7) pevne utiahnite pomocou skru-
tiek (17) na reznej hlave.

— Odstrante prepravnu ochranu noza (18).
Vyklopte pristroj

— Uvolnite upinaciu skrutku (11).

— Pristroj vyklopte podla obrazka.

— Utiahnite upinaciu skrutku (11).
Namontujte predné drzadlo
» S. 4, 0br. 4

— Predné drzadlo(5) pevne upevnite skrutkou (19)

na hornej tyci.

Upevnite popruh cez rameno
» S.4 0br. 5

— Ocko popruhu cez rameno(20) zaveste na
zavesné ocko (4) tak, ako je to znazornené na
obrazku.
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Prevadzka s nozom

Montaz noza
UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo pora-
nenia pri montazi! N6z je ostry. Pri mon-
tazi noste pracovné rukavice odolné proti
prerezaniu.

— Odstrarite prepravnu ochranu noZa a uschovajte
ju (napr. na skladovanie pristroja).

» S.4, 0br. 6

— N6z (21) umiestnite na ndasadu vnutornej priruby.
Dodrzte smer chodu!

— Nasadte vonkajSiu prirubu (22).
» S.4,0br. 7
— Nasadte pritla¢nu dosku (23).
— Aretaciu vretena (10) drzte stlacenu.
— Priskrutkujte maticu (24).
Prevadzka s cievkou so strunou
Montaz strunovej cievky
» S.4,0br. 8
— Aretaciu vretena (10) drzte stlacenu.

— Strunovu cievku (25) nasadte na hnaci hriadel a
ruéne pevne priskrutkujte.

Obsluha

Nabijanie akumulatora
Poznamka: Akumulator a nabijacka nie su
sucastou dodavky a su k dispozicii volitelne
u vasho predajcu (» Prislusenstvo — s. 44).

VAROVANIE! Nebezpecenstvo porane-
& nia! DodrzZiavajte bezpeénostné pokyny pre
manipulaciu s akumulatorovymi pristrojmi.

OZNAMENIE! Nebezpecenstvo poskode-
nia pristroja! Akumulator hibkovo nevybi-
jajte.

Poznamka: Ak je akumulator kompletne
dobity, nabijacia stanica sa automaticky
nastavi na kvapkové nabijanie. Akumulator
méze zostat' trvalo v nabijacej stanici.

Pred prvym uvedenim do prevadzky sa musi nabit’
akir}w)ulétor (doba nabijania: » Technické udaje —
S. 44).
— Stlacte blokovacie tlacidlo (14) a akumulator
vytiahnite z pristroja.
— Vlozte akumulator do nabijacej stanice.
— Zastréku nabijacej stanice zasurite do zasuvky.

Stav nabitia sa zobrazi prostrednictvom kon-
trolky (15).

— Akumulator viozte do pristroja a nechajte bez-
pecne zapadnut.
Skontrolujte zostatkova kapacitu akumulatora
— Stlacte tlacidlo (13).

Zostatkova kapacita akumulatora je indikovana kon-
trolkami (12).
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Pred spustenim skontrolujte!

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
poranenia! Pristroj sa smie uviest do pre-
vadzky len vtedy, ak neboli zistené Ziadne
chyby. Ak je niektory diel chybny, musi sa
pred dalSim pouzitim bezpodmienecne
vymenit.
Prekontrolujte bezpe€ny stav nastroja:
— Skontrolujte vyskyt viditelnych poruch.
— Skontrolujte, ¢€i su vSetky Casti pristroja pevne
namontované.
Obsluha

Q@@@ﬂ

VAROVANIE! Nebezpecenstvo porane-
nia! Pred zacatim prac preskumaijte terén a
odstrante vSetky predmety, ktoré by mohli
byt’ pristrojom odhodené.

Spravne drzanie tela
Pristroj drzte
* lavou rukou na prednom drzadle.
* pravou rukou asi vo vySke bokov na ovladacej
packe.
* vyvazene v pohodlnom postoji.
Zapnutie a vypnutie.
» S. 5 obr. 11
— Pristroj drzte pevne obidvoma rukami.
— Zapnutie: Sucasne stlacte blokovanie zapnutia(3)

a zapinac/vypinac(7). Zapinac/vypinac (8)
podrzte stlaceny.

— Zelany pocet otadok nastavte pomocou regula-
tora otacok (9).

— Vypnutie: Pustite zapinac/vypinac (8).

Pokyny pre rezanie
Al
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¢ Rezte iba pravou(tu tmavosivou) ¢astou rezného
priestoru presuvanim pristroja v polkruhu zlava
doprava.

* Len v tejto Casti je mozné lahké rezanie so sla-
bym spatnym narazom.

* Nikdy nekoste v lavej oblasti (tu svetlosiva). Exis-
tuje tu vysoké nebezpecenstvo spatného razu a
ota¢anim rezného nastroja sa mézu vymrstit
predmety smerom k vam. Tak by ste sa mohli
poranit’.



Ked pristroj presuvate sprava dolava, musite
rezny nastroj drzat dalej od zeme, aby sa ni¢
nevymrstilo.

DIhSiu travu sekajte vzdy zhora nadol, aby sa
trava neovijala okolo cievky.

Pouzivajte iba $pic¢ku struny. Tak spotrebujete
menej struny a vyhnete sa tomu, aby sa trava
zaplietla do cievky.

« Strunu drzte pri stipoch, maroch, plotoch a
podobne len tak tesne, ako je to potrebné. Pevné
predmety velmi rychlo opotrebuvaju strunu.

¢ Struna méze poskodit koru stromov, mladé strom-
Ceky a kriky.

Predizenie strin
Ked pristroj uz neseka Cisto, su struny prili$ kratke.
Najlepsie vysledky kosenia dosiahnete, ked struny

predIzite natolko, aby sa dali orezavacim nozom
skratit na spravnu dizku.

Predizenie struny poéas rezania

— PribezZiacej kosacke kratko tuknite dolnou ¢astou
cievky struny o zem.

— Ak sa struny nepredIzi dostato€ne, znovu tuknite
0 zem.

Orezavaci n6z automaticky skrati struny na spravnu
dizku.

Predizenie struny rukou

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
poranenia! Pri pracach na cievke struny
vzdy vytiahnite sietovu zastréku!

Ak sa struny uz prili§ skratili, nepredIzujte ich viac
natukavanim. Musite ich z cievky vytiahnut rukou.
— PoloZte kosacku na zem.

— Rukou zatlagte na spodnu €ast cievky a vytahujte
obidve struny, kym nebudu trochu dihsie, ako je
hrana ochranného krytu.

Pri dalSom pouziti skrati orezavaci néz struny na
spravnu dizku.
Cistenie a udrzba

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
poranenia! Pred kazdou drzbou a/alebo
Cistenim: Vytiahnite sietovu zastréku.

Prehlad cistenia a udrzby
Poznamka: Pristroj po kazdom pouziti
ihned vycistite. Zaschnuté zvysky travy su
velmi tvrdé a daju sa len tazko odstranit.

V pripade potreby

Co? Ako?

Vygistit’ pristroj Pristroj oCistite jemne

navihéenou handri¢kou.

Strunu vymerite, ked je  » Vymena struny — s. 43

prili§ kratka.
Chybalporucha Pri¢ina
Motor nebezi.

Struna sa neodvija.

Je akumulator vybity?

Je akumulator chybny?
Su struny spotrebované?
Je cievka zablokovana?

Vymena struny

Je mozné vymenit cell cievku alebo len strunu.
Vyberanie cievky lanka
» S.4 0br. 8

— Aretaciu vretena (10) drzte stlacenda.

— Strunovu cievku (25) vyskrutkuijte.
Vymerite strunu v cievke.
» S. 5 0br. 12

— Stlacte tlacidlo (26) a otvorte veko (27) strunovej

cievky.

— Uplne odstrarite zvysky struny.

» S. 5 obr. 13

— Struny pevne navirite na cievku. Dbajte na smer
otacania cievky. Struny sa musia navinut proti
smeru otacania.

Nasadenie cievky
» S. 5 obr. 14

— Obidve struny navlecte do otvorov (29) kryta.

- Zr)t?vu nasadte kryt cievky a nechajte ho zapad-
nut.

— Teleso cievky nasadte na hriadel a zaskrutkujte
(™ Montaz strunovej cievky — s. 42).

Nastavenie struny na spravnu dizku

— Rukou zatlacte na spodnu ¢ast cievky a vytahujte
obidve struny, kym nebudu trochu dihsie, ako je
hrana ochranného krytu.

Pri dalSom pouziti skrati orezavaci n6z struny auto-
maticky na spravnu dizku.

Uschovanie, preprava

Uskladnenie

— Pristroj skladujte na suchom, riadne vetranom
mieste.

Preprava
— Pri zasielani pouzite podla moZznosti originalny
obal.

Poruchy a naprava

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
poranenia! Neodborné opravy mézu viest k
tomu, Ze vas pristroj uz nebude bezpecne

fungovat. Tym ohrozujete seba a svoje oko-
lie.

Casto sU to len malé chyby, ktoré vedu k poruche.
Vacsinou ich fahko dokazete odstranit sami. Skor
nez sa obratite na predajcu, pozrite sa najprv do
nasledujucej tabulky. USetrite si tak vela namahy, pri-
padne aj naklady.

Odstranenie

» Nabijanie akumulatora — s. 42
Kontaktujte predajcu.

» Vlymena struny — s. 43.

Odstrante pri¢inu zablokovania
(™ Vyberanie cievky lanka — s. 43).
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Ak nemdzete chyby odstranit sami, obratte sa
priamo na predajcu. Nezabudajte, ze v désledku
neodbornych oprav zanika aj narok na poskytnutie
zaruky, pripadne vdam mézu vzniknat dodato¢né
naklady.

Likvidacia

Likvidacia zariadenia

Symbol preciarknutého kontajnera zna-

mend: Batérie a akumulatory, elektrické a
elektronické zariadenia sa nesmu likvidovat

spolu s domovym odpadom. MéZu obsaho-

vat latky Skodlivé pre Zivotné prostredie a

zdravie.

Spotrebitelia st povinni zneSkodnit staré elektrické

spotrebice, spotrebované batérie a akumulatory
oddelene od domového odpadu na oficialnom zber-

nom mieste, aby sa zabezpecilo spravne dalSie spra-

covanie. V sulade s pravnymi predpismi sa spatny

odber méze uskutoénit bezplatne, napr. prostrednic-

tvom spolo¢nosti na likvidaciu komunalneho odpadu
alebo prostrednictvom predajcu.

Batérie akumulatory a svietidla, ktoré nie st

v starych elektrickych zariadeniach vmonto-

vané a ktoré je mozné vybrat bez poskode-

nia, musia byt pred likvidaciou vybraté zo
zariadenia a zlikvidované v ramci triedeného odpadu.
Litiové batérie a akumulatory vSetkych systémov sa
musia odovzdavat na zberné miesta iba vo vybitom
stave. Pdl batérie musi byt vzdy prelepeny, aby sa
prediSlo skratu.

Kazdy koncovy pouzivatel je sam zodpovedny za
vymazanie osobnych udajov z pouzitych zariadeni,
ktoré sa maju zlikvidovat.

Likvidacia obalu

Obal sa sklada z karténu a prislusnym spo-
sobom oznacenych plastov, ktoré sa daju
recyklovat.

— Odvezte tieto materialy na recyklaciu.
Technické udaje

&

Cislo vyrobku 196057
Vibracia**
* N6z <2,52 m/s?
* Cievka struny <2,33 m/s?
(K=1,5m/s?
Hmotnost
e Noz 3,85 kg
 Cievka struny 4,0 kg
Max. doba prevadzky v pripade
uplne nabitych akumulatorov (2
Ah) 60 min
* Noz 20 min

» Cievka struny

*)  Uvedené hodnoty emisie hluku boli namerané podla normovanej skisobnej
metddy a méZu sa pouzit na porovnanie elektrického naradia s inym elek-
trickym naradim. Uvedené hodnoty emisie hluku sa moZu pouzit aj na pred-
bezné posudenie hlukovej zataze. Varovanie: Emisie hluku sa pri skuto¢-
nom pouZiti elektrického néaradia mézu od uvedenych hodnét lisit v zavis-
losti od spdsobu pouZitia elektrického naradia, a najmé od druhu
obrabaného dielu. Je nevyhnutné zaviest bezpe¢nostné opatrenia na
ochranu obsluhujlcej osoby, a to podla odhadu vystavenia vibraciam pri
skutoénych podmienkach pouZivania (musia sa vziat do Uvahy vSetky Casti
pracovného cyklu, napriklad ¢asy, ked je elektrické naradie vypnuté, a casy,
ked je zapnuté, ale beZi bez zataze).

Informéacie o emisiach hluku v sulade so zakonom o bezpecnosti vyrobkov
(ProdSG) a smernicou ES o strojovych zariadeniach: Hladina akustického
tlaku na pracovisku méze presiahnut 80 dB(A). V tom pripade sa vyZaduju
opatrenia na ochranu proti hluku (napr. nosenie vhodnej a uréenej ochrany
sluchu a dodrZiavanie pravidelnych prestavok).

Uvedena emisna hodnota kmitania bola merana podla normovaného sku-
Sobného postupu a mdZe sa pouzivat na porovnanie naradia s inym nara-
dim; uvedena emisna hodnota kmitania sa méze pouzit ik pociatocnému
odhadu vysadeni. Emisné hodnota kmitania sa po¢as pouzivania naradia
moze odliSovat od hodnoty tdajov, a sice v zavislosti od druhu a spésobu
pouzivania naradia. Snazte sa udrziavat zatazenie vibraciami pokial mozno
na ¢o najniz8om stupni. Opatrenia na zniZenie vibraéného zataZenia je
napr. Obmedzenie pracovného ¢asu. Pritom sa musia zohladnit vietky
prvky prevadzkového cyklu (napriklad doby, pocas ktorych je nastroj vyp-
nuty, a také doby, po¢as ktorych je nastroj sice zapnuty, ale beZi bez zata-
Zenia). Zistenie emisnych hodnét vibracii podla EN 50366-2-91.

PrisluSenstvo

- E Dalsie informéacie o vhodnych batéri-

ach a nahradnych dieloch pre 1
PowerSystems najdete tu: pozri QR
kod

Cislo vyrobku 196057
Menovité napatie 2x 20 V==
Trieda ochrany 1
Otacky pri chode naprazdno

o [N 4500 min™!

o [ 6000 min"!
Priemer rezacej oblasti

* N6z 255 mm

* Cievka struny 350 mm
Priemer struny 2 mm
Dizka lanka 5m
Hladina akustického vykonu
(Lwa)* 87,4 dB(A)

* N6z 88,4 dB(A)

¢ Cievka struny (K =3 dB(A))
Hladina akustického tlaku (Lpa)*

* N6z 79,6 dB(A)

» Cievka struny 80,9 dB(A)

(K =3dB(A))
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Przed rozpoczeciem uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Niniejsze urzgdzenie moze by¢ uzywane tylko z ate-
stowanym oryginalnym zespotem tngcym do ciecia
trawy i drobnych chwastéw przy drzewach, murach,
stupach, obrzezach trawnikéw i w innych miejscach
trudnodostepnych dla kosiarki do trawy.

Urzgdzenia nie wolno uzywac¢ do cigcia gestwiny,
grubszych chwastéw, zaro$li lub innych przedmiotow.
Urzagdzenie nie jest przeznaczone do uzytku komer-
cyjnego. Koniecznie przestrzega¢ uznanych przepi-
sOw o zapobieganiu wypadkom i zatgczonych wska-
z6éwek bezpieczenstwa.

Wykonywac tylko czynnosci opisane w niniejszej
instrukcji uzycia. Kazde inne zastosowanie jest nie-
zgodne z przeznaczeniem i niedozwolone. Produ-
cent nie ponosi odpowiedzialnosci cywilnej za wyni-
kajace stad szkody.

Co oznaczajg zastosowane symbole?
Ostrzezenia i informacje w niniejszej instrukcji
obstugi sg wyraznie oznaczone. W instrukcji wyko-
rzystano nastepujgce symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezposrednie
zagrozenie zycia i zdrowia! Bezposred-

nio niebezpieczna sytuacja, ktéra moze

spowodowac $mier¢ lub ciezkie obrazenia.

OSTRZEZENIE! Prawdopodobne zagro-

& Zenie zycia lub odniesienia obrazen!
Sytuacja stanowigca zagrozenie, ktéra
moze spowodowac smier¢ lub cigzkie obra-
Zenia.

PRZESTROGA! Mozliwe niebezpieczen-
stwo zranienia! Niebezpieczna sytuacja,
ktéra moze spowodowac obrazenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Sytuacja, ktéra moze spo-
wodowac¢ straty materialne.

Wskazowka: Informacje pozwalajace na
lepsze zrozumienie obstugi.

Te symbole oznaczajg wymagane srodki ochrony
osobistej:

@000

Dla Panstwa bezpieczenstwa

Ogolne wskazéwki bezpieczenstwa

Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge urzadzenia,
uzytkownik musi przeczytac i zrozumie¢ instruk-
cje obstugi przed pierwszym uzyciem urzadzenia.
Przestrzegac wszystkich wskazéwek bezpie-
czenstwa pracy! Gdy nie przestrzega sie wskazé-
wek bezpieczenstwa, stwarza sie zagrozenie dla
siebie i innych.

Przechowywaé wszystkie instrukcje obstugi i
wskazéwki bezpieczenstwa do przysztego wyko-
rzystania.

W przypadku sprzedazy lub przekazania urza-
dzenia, nalezy réwniez bezwzglednie przekazaé
niniejszg instrukcje obstugi.

Urzadzenia wolno uzywac tylko w nienagannym
stanie technicznym. Jezeli urzadzenie lub jedna z
jego czesci sg uszkodzone, to naprawe musi
wykonac odpowiedni specjalista.

Nie uzywaé urzgdzenia w pomieszczeniach
zagrozonych wybuchem ani w poblizu cieczy i
gazéw palnych!

Wytgczone urzadzenie zawsze zabezpieczy¢
przed niezamierzonym wigczeniem.

Nie uzywac urzgdzen z uszkodzonym witaczni-
kiem/wytgcznikiem.

Nie dopuszcza¢ dzieci do urzadzenia! Chroni¢
urzgdzenie przed dzie¢mi i osobami nieupowaz-
nionymi.

Nie przecigza¢ urzadzenia. Urzgdzenia uzywac
wylgcznie zgodnie z przeznaczeniem.

Zawsze uzywac wymaganych elementéw
ochrony osobiste;j.

Pracowac¢ zawsze, tylko bedac w dobrej kondycji
i zachowujgc nalezytag ostroznos¢. Osoby zme-
czone, chore, bedace pod wptywem alkoholu,
lekéw lub srodkéw odurzajgcych sg nieodpowie-
dzialne i nie sg w stanie bezpiecznie uzywaé
urzadzenia.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowa-
nia przez osoby (takze dzieci) znajdujgce sie w
ograniczonym stanie fizycznym, sensorycznym
lub umystowym, badz ktérym brakuje doswiad-
czenia i/lub wiedzy, chyba ze sg pilnowane przez
odpowiedzialne osoby i otrzymaty od nich instruk-
cje na temat uzytkowania urzadzenia.

Nie pozwdl, aby dzieci korzystaty z urzadzenia dla
zabawy.

Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzujacych
krajowych i miedzynarodowych przepiséw BHP.
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Zagrozenie przez wibracje

PRZESTROGA! Niebezpieczenstwo
odniesienia obrazen przez wibracje!
Wibracje mogg spowodowac szczegdlnie u
0s6b z zaburzeniami ukfadu krgzenia
uszkodzenia naczyn krwionosnych lub ner-
WOW.

W przypadku wystapienia nastepujacych
symptomow przerwij natychmiast prace i
udaj sie do lekarza: dretwienie czesci ciata,
utrata czucia, swedzenie, ktucie, bél,
zmiany koloru skory.

Podana w danych technicznych warto$¢ wibracji
dotyczy gtdwnego przeznaczenia urzadzenia. Fak-
tyczna warto$¢ wibracji podczas pracy moze odbie-
gac od podanej ze wzgledu na wymienione ponizej
czynniki:

* Uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem;

* niewfasciwe narzedzia obrébkowe;

* niewfasciwe tworzywo;

* niedostateczna konserwacja.
Niebezpieczenstwa te mozna znaczaco zredukowag,
postepujgc wedtug nastepujgcych wskazéwek:

— Urzadzenie konserwowac zgodnie ze wskazow-

kami w instrukcji uzytkowania.

— Unika¢ pracy w niskich temperaturach.

— Przy zimnej pogodzie chroni¢ cate ciato, a przede

wszystkim rece przed zmarznigciem.

— Robi¢ regularnie przerwy, gimnastykowac rece w

celu poprawienia ukrwienia.

Bezpieczenstwo elektryczne

* Urzadzenie wolno podtgczac tylko do gniazda

wtykowego z prawidtowo zainstalowanym sty-
kiem ochronnym.

* Zabezpieczenie musi by¢ zrealizowane za
pomocg ochronnego wytgcznika réznicowego o
obliczeniowym pradzie uszkodzeniowym nie
wigkszym niz 30 mA.

Przed podigczeniem urzadzenia nalezy upewnié

sie, ze przytacze sieciowe odpowiada danym

przytaczeniowym urzadzenia.

* Urzadzenie wolno stosowac¢ tylko w podanym
zakresie napigcia, mocy i nominalnej predkosci
obrotowej (patrz tabliczka znamionowa).

* Nie dotyka¢ wtyczki mokrymi dtonmi! Kabel sie-
ciowy zawsze odtgczac pociggajac za wtyczke a
nie kabel.

* Nie wolno zagina¢, zgniata¢ lub przejezdza¢
przez kabel sieciowy; chroni¢ przed ostrymi kra-
wedziami, olejem i gorgcem.

¢ Urzadzenia nie wolno podnosi¢ za kabel ani uzy-

wac kabli w celach niezgodnych z przeznacze-

niem.

Przed kazdym uzyciem sprawdzac¢ wtyczke i

przewod.

* W razie uszkodzenia kabla sieciowego natych-

miast wyjac wtyczke z gniazda. Nigdy nie uzywac

urzgdzenia z uszkodzonym kablem sieciowym.

Jesli urzagdzenie nie jest uzywane, wtyczka musi

by¢ zawsze wyciagnieta z gniazdka.

* Przed wtozeniem wtyczki do kontaktu upewni¢
sie, ze urzgdzenie jest wytgczone.
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* Przed wyciagnigciem wtyczki z kontaktu zawsze
wytgczac urzadzenie.

¢ Na czas transportu odigczy¢ urzadzenie od
pradu.

Postepowanie podczas pracy z urzadzeniami

akumulatorowymi

« Niebezpieczenstwo pozaru! Stosowac¢ wylgcznie
akumulatory dopuszczone przez producenta
urzadzenia. Stosowac wytgcznie tadowarki

dopuszczone przez producenta urzadzenia. W

przypadku nieuzywania urzgdzenia akumulator

przechowywac z dala od metalowych przedmio-
tow, ktére mogtyby by¢ przyczyng zwarcia. Ist-

nieje wéwczas niebezpieczenstwo zranienia i

pozaru.

Przed podtgczeniem tadowarki nalezy sprawdzic,

czy przytgcze sieciowe odpowiada parametrom

przytaczeniowym urzadzenia.

* Zabezpieczenie musi by¢ zrealizowane za
pomocg ochronnego wytgcznika réznicowego o
obliczeniowym pradzie uszkodzeniowym nie
wigkszym niz 30 mA.

* Akumulator fadowac tylko w pomieszczeniach
zamknietych.

* Przed wtozeniem akumulatora upewnic¢ sie, ze

narzedzie jest wytaczone.

Nigdy nie wigcza¢ urzadzenia podczas tadowa-

nia.

W przypadku nieprawidtowego zastosowania, z

akumulatora moze wyptywac elektrolit. Moze on

powodowac¢ podraznienia skory i poparzenia.

Bezwzglednie unikaé kontaktu! Po przypadko-

wym kontakcie ze skérg doktadnie przemy¢

woda. W przypadku kontaktu z oczami dodat-
kowo zasiegng¢ niezwtocznie porady lekarza.

Konserwacja

* Przed rozpoczeciem prac przy narzedziu nalezy
zawsze wyja¢ akumulator.

* Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy
urzgdzeniu nalezy zawsze wyciggnaé wtyczke z
gniazdka sieciowego.

¢ Samodzielnie wolno wykonywac tylko te prace
konserwacyjne i naprawcze, ktére zostaty opi-
sane ponizej. Wszelkie inne prace muszg by¢
wykonane przez specjaliste.

¢ Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne.
Tylko te czesci zamienne sg specjalnie skonstru-
owane i odpowiednie dla tego urzadzenia. Inne
czesci zamienne prowadzg nie tylko do utraty
gwarancji, ale rowniez moga stanowi¢ zagrozenie
dla uzytkownika i srodowiska.

Wskazowki specyficzne dla urzadzenia

¢ Kabel zasilajgcy utrzymywac z dala od obszaru
roboczego urzadzenia. Uklada¢ kabel za urza-
dzeniem.

* Podczas pracy z urzgdzeniem zawsze zwracac
uwage na zachowanie bezpiecznej pozycji stoja-
cej i naturalnej postawy.

* Podczas uzytkowania urzgdzenie nalezy trzymac
pewnie obiema rekoma, nalezy korzysta¢ z pasa
do noszenia.



* Przed rozpoczeciem pracy przeszukac teren w
poszukiwaniu zwierzat i przedmiotéw. Usungé
wszystkie przedmioty, ktére moga zosta¢ odrzu-
cone lub owing¢ sie wokét szpuli z zytka.

* Przed rozpoczeciem pracy sprawdzi¢ teren i usu-
ng¢ wszystkie przedmioty, ktére mogtyby usunaé
mechanizm tngcy.

* Zawsze zachowywac wystarczajgca odlegtos$¢ od
mechanizmu tngcego.

* W promieniu 15 m wokét obszaru cigcia nie mogg
przebywac inne osoby lub zwierzeta, poniewaz
mogtyby zostaé zranione przez odrzucone przed-
mioty.

* Przed wigczeniem urzadzenia usungé¢ wszystkie

narzedzia do nastawiania (klucze montazowe

itp.).

Tarcz kosy nigdy nie wykorzystywacé jako narze-

dzi tnacych.

Urzadzenia nie uruchamia¢ bez zamontowanych

urzgdzen ochronnych.

Pod zadnym pozorem nie wktadac rak do obszaru

roboczego (mechanizm tngcy/zytka).

Pracowac tylko przy dobrych warunkach o$wie-

tlenia i dobrej widocznosci.

Sprawdzi¢, czy kosa jest catkowicie zmontowana

zgodnie z instrukcja.

Sprawdzi¢ prawidtowo$¢ dziatania urzadzenia, w

szczegolnosci prawidtowe i bezpieczne osadze-

nie obracajacych sie czesci.

Urzadzenie wibruje podczas pracy. Moze to spo-

wodowac obluzowanie sie $rub i czesci. Spraw-

dzi¢ dokrecenie wszystkich $rub i czesci.

Nie stosowac¢ urzadzenia na wysokosci powyzej

bioder! Nie pochyla¢ sie do przodu ani nie odchy-

la¢ do tytu!

Operator musi nosi¢ $cisle przylegajacg odziez.

Unika¢ luzno noszonych ubran. Nosi¢ mocne

obuwie i dtugie spodnie robocze.

Uwaza¢ podczas cofania sie. Niebezpieczenstwo

potkniecia sig!

Pamietaj, ze czesci wirujgce mogg znajdowac sie

takze za otworami na- i wywiewnymi.

Zabrania sie zdejmowania lub przykrywania sym-

boli znajdujacych sie na urzgdzeniu. Nieczytelne

informacje na urzadzeniu nalezy niezwtocznie
wymienic.

Przed uzyciem przeczytac¢ instruk-
cje obstugi

Przy uruchamianiu i w czasie pracy
nie zbliza¢ mechanizmu tngcego
do zadnych obcych przedmiotow
Zachowac¢ bezpieczng odlegtosé
15 m od znajdujgcych sie w poblizu
osob i zwierzat.

Chroni¢ urzadzenie przed wilgocia.
Przechowywac¢ w suchym miejscu.

OO

J00ooee— ) Pod Zzadnym pozorem nie wktadaé
% ¢ ragk do obszaru roboczego (mecha-
& nizm tnagcy/zytka).
Akumulator wolno fadowa¢ wytgcz-
nie wewnatrz pomieszczen.

D@

= Nie wyrzuca¢ akumulatora wraz z

X odpadami domowymi!

—©

Nie wyrzuca¢ akumulatora do
& akwendéw wodnych!
§ 5 Nie wrzuca¢ akumulatora do ognia!
g? Nie wystawia¢ akumulatora na
ﬂl D dziatanie promieni stonecznych czy
T wysokiej temperatury!

Elementy ochronny osobistej
Nosi¢ okulary ochronne

Uzywacé srodkéw ochrony stuchu
Uzywac¢ rekawic ochronnych
Nosi¢ obuwie ochronne

Nosi¢ scisle przylegajgca odziez roboczg

Schemat urzadzenia
Wskazéwka: Rzeczywisty wyglad urzadze-
nia moze sig¢ rézni¢ od ilustraciji.

» Str. 3, ilustr. 1

Akumulator (nie wchodzi w zakres dostawy)

Uchwyt sterujgcy

Blokada wigcznika

Zaczep do paska na ramie

Przedni uchwyt

Dolna rura

Kotpak ochronny

Wiacznik/wytgcznik

. Regulator obrotow

10. Ryglowanie wrzeciona

11. Sruba zaciskowa mechanizmu sktadania

» Str. 3, ilustr. 2

12. Wskaznik pozostatej pojemnosci

13. Przycisk wskaznika pojemnosci

14. Przycisk blokujacy

15. Kontrolki

16. Ladowarka (nie wchodzi w zakres dostawy)

Zakres dostawy

Instrukcja uzytkowania

N6z uderzeniowy (z zabezpieczeniem transporto-

wym)

Szpula zytki

Przedni uchwyt

Kotpak ochronny

Pasek na ramie

Klucz imbusowy

CENOOA LN
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Montaz
W zaleznosci od zastosowania urzgdzenie moze pra-
cowac z réznymi narzedziami thgcymi.
N6z uderzeniowy: wytgcznie do ciecia wolnych
powierzchni pokrytych twardym materiatem, jak:
chwasty, wysokie trawy, zaro$la, krzewy, zbita dam,
gruba roslinnos¢ itp.
Glowica zytki: wylgcznie do ciecia trawy. Mozliwe
jest uzycie na murach, ogrodzeniach, brzegach traw-
nikéw, przy drzewach, stupkach itp.
Montaz kotpaka ochronnego
» Str. 4, ilustr. 3
PRZESTROGA! Niebezpieczenstwo
obrazen! Na spodzie kotpaka ochronnego
zytki znajduje sie ostry n6z do odciecia zyiki.
Ostone transportowg usung¢ dopiero po
montazu.

— Przykreci¢ kotpak ochronny (7) $rubami (17) do
gtowicy tnacej.
— Ostone transportowg zdjg¢ z noza odcinaja-
cego (18).
Rozlozy¢ urzadzenie
— Poluzowac¢ s$rube zaciskowg (11).
— Urzadzenie roztozy¢ zgodnie z ilustracja.
— Dokreci¢ $rube zaciskowg (11).
Montaz przedniego uchwytu
» Str. 4, ilustr. 4
— Przedni uchwyt (5) przykreci¢ za pomocg
Sruby (19) do dolnego drazka kosiarki.
Mocowanie paska na ramie
» Str. 4, ilustr. 5
— Zaczep paska (20) zawiesi¢ do zaczepu zawie-
szenia (4) zgodnie z ilustracja.
Praca z nozem
Montaz noza
PRZESTROGA! Niebezpieczenstwo
obrazen podczas montazu! N6z jest ostry.

Podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne chronigce przed ranami cigtymi.

— Zdja¢ zabezpieczenie transportowe noza i scho-
wac w odpowiednim miejscu (np. na czas maga-
zynowania urzadzenia).

» Str. 4, ilustr. 6

— N6z (21) umiesci¢ na nasadce kotnierza
wewnetrznego. Przestrzegac¢ kierunku biegu!

— Osadzi¢ zewnetrzny kotnierz (22).

» Str. 4, ilustr. 7
— Osadzi¢ ptyte dociskowg (23).
— Przytrzymac ryglowanie wrzeciona (10).
— Dokreci¢ nakretke (24).

Praca ze szpulg zylki

Montaz szpuli zytki

» Str. 4, ilustr. 8
— Przytrzymac ryglowanie wrzeciona (10).
— Szpule z zytkg (25) zatozy¢ na wat napedowy i

recznie mocno dokrecic.
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Obstuga

tadowanie akumulatora

Wskazéwka: Akumulator i tadowarka nie
wchodzg w zakres dostawy, sg dostepne
osobno w fachowych punktach handlowych
(™ Wyposazenie dodatkowe — str. 51).

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo zra-
& nienia! Przestrzega¢ wskazéwek bezpie-
czenstwa dla urzgdzen akumulatorowych.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Nie dopuszcza¢ do catko-
witego roztadowania akumulatora.

Wskazoéwka: Jezeli akumulator jest catko-
wicie natadowany, fadowarka przestawia sie
automatycznie na tadowanie podtrzymu-
jace. Akumulator moze pozostawac przez
caly czas w gniezdzie tadowarki.

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy natadowac¢
akumulator (czas tadowania: » Dane techniczne —
str. 50).
— Przycisk blokujacy (14) i wyja¢ akumulator z urzg-
dzenia.
— Umiesci¢ akumulator w fadowarce.
— Wiozy¢ wtyczke sieciowg tadowarki do gniazdka.
Stan fadowania akumulatora sygnalizujg kontro-
Iki (15).
— Umiesci¢ akumulator w urzadzeniu i docisng¢,
aby sie zazebit.
Sprawdzenie pozostatej pojemnosci
akumulatora
— Wecisng¢ przycisk (13).
Pozostata pojemno$¢ akumulatora jest sygnalizo-
wana przez lampki kontrolne (12).

Sprawdzi¢ przed uruchomieniem!

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
& stwo zranienia! Urzadzenie wolno urucho-
mic tylko, jezeli podczas sprawdzania nie
stwierdzono nieprawidtowosci. Jezeli jaka$
cze$¢ jest uszkodzona, to przed ponownym
uzyciem musi zosta¢ bezwzglednie wymie-
niona na nowa.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w bezpiecznym sta-
nie:
— Sprawdzic¢, czy nie wystepujg widoczne uszko-
dzenia.
— Sprawdzi¢, czy wszystkie czgsci urzadzenia sg
trwale zamontowane.
Obstuga

©®000

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo zra-
& nienia! Przed rozpoczeciem pracy spraw-
dzi¢ teren i usung¢ wszystkie przedmioty,
Iétérel mogtyby zosta¢ odrzucone przez urza-
zenie.

Prawidlowa postawa
Urzgdzenie nalezy trzymac



* lewg rekg za przedni uchwyt;

¢ prawg rekg mniej wiecej na wysokosci bioder za
uchwyt sterujgcy;

¢ z wygodnym wywazeniem ciata.

Wiaczanie i wylaczanie
» Str. 5, ilustr. 11

— Urzadzenie mocno trzymac oburgcz.

— Wigczanie: Wcisngé rownoczesnie blokade
wigcznika (3) oraz wigcznik/wytgcznik (8). Przy-
trzymac wcisniety wigcznik/wytgcznik (8).

— Zadane obroty ustawié¢ przy pomocy regulatora
predkosci obrotowe;j (9).

— Wytgczanie: Zwolni¢ wigcznik/wytgcznik (8).

Wskazowki dotyczqce koszenia

Cig¢ nalezy tylko w prawej (zaznaczonej tu ciem-
noszaro) strefie przestrzeni ciecia, poruszajgc
urzadzenie pétkolem od lewej do prawej strony.
Tylko w tej strefie mozliwe jest tatwe cigcie bez
odbié.
Nigdy nie ustawiac ciecia w lewej strefie (tu
jasnoszarej).Zachodzi tu duze niebezpieczen-
stwo odbicia, a przedmioty poderwane obrotem
narzedzia tngcego mogg zosta¢ wyrzucone w
Twoja strong. Moze to spowodowaé poranienie.
Poruszajgc urzadzenie od prawej do lewe;j strony,
nalezy trzymac narzedzie tngce z daleka od
ziemi, aby zaden przedmiot nie zostat odrzucony.
Dtugie zdzbta trawy zawsze Scinac¢ od gory do
dotu, aby nie mogty owing¢ sie wokét szpuli.
Uzywac tylko wierzchotka nici. W ten sposob
zuzywa sie mniej nici i zapobiega sie zaplgtaniu
trawy w szpuli.
Zbliza¢ ni¢ do stupéw, murdw, ptotéw i tym podob-
nych tylko na tyle, na ile to konieczne. Przedmioty
trwate bardzo szybko zuzywajg zytke.
Kora, miode drzewa i krzewy mogg zosta¢ uszko-
dzone przez zytke.
Wydtuzanie zytki
Jezeli narzedzie nie tnie juz czysto, ni¢ jest za krotka.
Najlepsze efekty ciecia uzyskuje sie, przedtuzajgc nic
na tyle, aby zostata obcieta na witasciwg dlugosc
przez néz obcinajacy.
Wydtuzanie zytki w trakcie koszenia

— Przy wtaczonym narzedziu nacisngé¢ krétko

spodem szpuli na podtoze.

— Jezeli nici nie zostaty dostatecznie wydtuzone,

nalezy nacisng¢ ponownie.

Zytka zostanie automatycznie obcigta na wiasciwg
diugos¢ przez n6z odcinajgcy.
Reczne wydtuzanie zytki
NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
stwo zranienia! Podczas prac przy szpuli z
zytkg zawsze wyjgc wtyczke z gniazdka!
Jezeli zytka jest za krotka, nie mozna juz przedtuzyé
jej poprzez naciskanie szpuli. Nalezy jg wéwczas
recznie wyciggna¢ ze szpuli.
— Potozy¢ urzadzenie na podtozu.
— Nacisng¢ reka na spod szpuli i wyciggnaé obie
zytki, az beda nieco wystawaty poza krawedz kot-
paka ochronnego.

Przy nastepnym uzyciu zytki zostang automatycznie
obciete na wtasciwg dtugos¢ przez néz odcinajacy.

Czyszczenie i konserwacja

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
& stwo zranienia! Przed kazda konserwacjg
ilprzed czyszczeniem: wyjg¢ wtyczke z
gniazdka.
Przeglad czyszczenia i konserwacji

Wskazowka: Urzadzenie oczysci¢ natych-
miast po kazdym uzyciu. Zasuszone resztki
trawy sg bardzo twarde i trudne do usunig-
cia.
W razie potrzeby
Co? Jak?
Oczysci¢ narzedzie Wytrze¢ urzadzenie lek-
ko zwilzong sciereczka.
Wymieni¢ ni¢, jeslijestza » Wymiana zytki —
krotka str. 49
Wymiana zytki
Mozliwa jest wymiana kompletnej szpuli z zytkg lub
tylko samej zyiki().
Wyjecie szpuli z zytka
» Str. 4, ilustr. 8
— Przytrzymac ryglowanie wrzeciona (10).
— Szpulke z zytkg (25) odkrecic.
Wymiana zytki w szpuli
» Str. 5, ilustr. 12
— Wecisna¢ przycisk (26) i otworzy¢ pokrywe (27)
szpulki zykki.
— Catkowicie usung¢ resztki zyiki.
» Str. 5, ilustr. 13
— Ciasno nawing¢ zytke na szpule. Zawréci¢ uwage
na kierunek obrotu szpuli. Wszystkie zytki muszg
by¢ nawinigte przeciwnie do kierunku obrotu.
Zaktadanie szpuli z zytka
» Str. 5, ilustr. 14
— Przewlec obie zytki przez otwory (29) w pokrywie.
— Ponownie zatozy¢ pokrywe szpulki zytki i zatrza-
snggé.
— Obudowe szpuli zatozy¢ na watek i przykrecic¢
(™ Montaz szpuli zytki — str. 48).
Nastawianie prawidtowej dtugosci zytki
— Nacisng¢ reka na spod szpuli i wyciagnaé obie
2ytki, az beda nieco wystawaty poza krawedz kot-
paka ochronnego.
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Przy nastgpnym uzyciu zytka zostanie automatycznie
obcieta na wiasciwg dtugosé¢ przez néz odcinajacy.
Przechowywanie, transport

Przechowywanie

— Przechowywac¢ urzgdzenie w suchym pomiesz-
czeniu o dobrej wentylacji.

Transport
— Do wysyiki uzywac¢ w miare mozliwosci oryginal-
nego opakowania.

Zaktécenie/usterka
Silnik nie pracuje.

Przyczyna
Zytka nie odwija sie.

Jezeli usterki nie mozna usung¢ we wtasnym zakre-
sie, nalezy skontaktowac sig¢ bezposrednio ze sprze-
dawca. Nalezy pamietaé, ze nieprawidtowo wyko-
nane naprawy powodujg utrate prawa do roszczen
gwarancyjnych i pociggajg ew. za sobg dodatkowe
koszty.

Utylizacja

Utylizacja urzadzenia

Przekreslony symbol kosza na odpady ozna-

cza: Baterii i akumulatoréw, sprzetu elek-

trycznego i elektronicznego nie wolno wyrzu-

cac razem z odpadami domowymi. Mogag
one zawiera¢ substancje szkodliwe dla $ro-
dowiska i zdrowia.

Uzytkownicy sg zobowigzani do usuwania zuzytych
urzadzen elektrycznych, starych baterii do urzadzen i
akumulatoréow oddzielnie od odpadéw z gospodarstw
domowych w oficjalnym punkcie zbiérki w celu
zapewnienia wiasciwego dalszego przetwarzania.
Zwrot zgodnie z ustawowymi regulacjami jest bez-
ptatny i moze nastgpi¢ np. za posrednictwem komu-
nalnego zakfadu utylizacyjnego lub sprzedawcy.

Baterie, akumulatory i lampy ktore nie sg
zainstalowane na state w zuzytych urzgdze-
niach elektrycznych i ktére mozna usung¢ w

sposob nieniszczacy, nalezy usungé i utyli-

zowac oddzielnie przed utylizacjg. Baterie litowe i
zestawy baterii wszystkich systeméw powinny by¢
zwracane do punktow zbiorki tylko po roztadowaniu.
Baterie muszg by¢ zawsze chronione przed zwar-
ciami poprzez zaklejenie biegunow.

Kazdy uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za
usuniecie danych osobowych z utylizowanych, zuzy-
tych urzadzen.

rzywa sztucznego, ktére poddajg sie recy- @
klingowi.

Utylizacja opakowania
Opakowanie sktada sie z pudetka i odpo-

— Materialy te nalezy przekaza¢ do ponownego
przetworzenia.

wiednio oznakowanych materiatéw z two-
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Roztadowany akumulator?
Uszkodzony akumulator?
Skonczyta sie zytka?

Szpula z zytkg zablokowana?

Zaklocenia i pomoc

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
stwo zranienia! Niefachowo wykonane

naprawy moga doprowadzi¢ do tego, ze

urzadzenie przestanie bezpiecznie dziata¢.

Stanowi ono woéwczas zagrozenie dla uzyt-
kownika oraz dla otoczenia.

Zaktécenia sg czesto powodowane przez drobne
usterki. Z reguty mozna je samodzielnie usungé.
Przed zwrdceniem sie do sprzedawca nalezy zasie-
gna¢ informacji w ponizszej tabeli. Pozwoli to zaosz-
czedzi¢ duzo trudu oraz ewentualnych kosztéw.

Sposoéb usuniecia

» tadowanie akumulatora — str. 48
Skontaktowa¢ sie ze sprzedawca.
» Wymiana zytki — str. 49.

Usung¢ przyczyne zablokowania
(» Wyjecie szpuli z zytkg — str. 49).

Dane techniczne

Numer produktu 196057
Napigcie znamionowe 2x 20 V==
Stopien ochrony 1
Predkos$¢ obrotowa biegu jatowe-
go 4500 min"!
< [ 6000 min™
[
Srednica obszaru ciecia
* NOz uderzeniowy 255 mm
e Szpula zytki 350 mm
Srednica zytki 2 mm
Dtugos¢ zytki 5m
Poziom ci$nienia akustycznego
(Lwa)* 87,4 dB(A)
* NOz uderzeniowy 88,4 dB(A)
¢ Szpula zykki (K =3 dB(A))
Poziom ci$nienia akustycznego
(Lpa) 79,6 dB(A)
* NOz uderzeniowy 80,9 dB(A)
* Szpula zytki (K=3dB(A))
Wibracje**
* NOz uderzeniowy <2,52 m/s?
* Szpula zytki <2,33 m/s?
(K=1,5m/s?
Masa
* NOz uderzeniowy 3,85 kg
¢ Szpula zykki 4,0 kg
Maks. czas pracy przy petnym
akumulatorze (2 Ah)
* N6z uderzeniowy 60 min
* Szpula zyiki 20 min

*) Podane warto$ci emisji dzwieku zostaly zmierzone w oparciu o znormalizo-
wang procedure badawcza i mogg by¢ wykorzystywane do poréwnywania
elektronarzedzi. Podane wartosci emisji dzwieku mozna tez wykorzystywac
do wstepnego szacowania obcigzenia hatasem. Ostrzezenie: W czasie uzy-
wania elektronarzedzia wartosci emisji dzwigku mogg odbiega¢ od poda-
nych parametréw w zaleznos$ci od sposobu uzywania elektronarzedzia, a
szczegolnie od rodzaju obrabianego przedmiotu. Konieczne jest opracowa-
nie $rodkdw bezpieczenstwa majgcych na celu ochrone operatora, opartych
na ocenie narazenia na drgania w rzeczywistych warunkach uzywania elek-



tronarzedzia (z uwzglednieniem wszystkich etapow cyklu pracy, na przyktad
okresow, w ktorych elektronarzedzie jest wylgczone oraz okreséw,w ktorych
jest ono co prawda wigczone, ale pracuje bez obcigzenia).

Dane dotyczace emisji hatasu zgodnie z ustawg o bezpieczenstwie produk-
téw (Produktsicherheitsgesetz, ProdSG) lub dyrektywa maszynowg WE:
Poziom ci$nienia akustycznego w miejscu pracy moze przekracza¢

80 dB(A). W tym przypadku sg konieczne $rodki chronigce operatora przed
hatasem (np. noszenie przewidzianych do tego srodkéw ochrony stuchu
oraz przestrzeganie regularnych przerw).

**) Podana warto$¢ emisji drgan zostata zmierzona w oparciu o znormalizo-
wang procedure badawczg i moze by¢ wykorzystywana do wzajemnego
poréwnywania narzedzi; podana warto$¢ emisji drgan moze zostac takze
uzyta do wstepnego oszacowania szkodliwo$ci pracy z narzedziem. Pod-
czas uzytkowania narzedzia warto$¢ emisji drgarh moze odbiegaé od poda-
nej wartosci w zalezno$ci od sposobu jego zastosowania; obcigzenie wibra-
cjami nalezy utrzymywa¢ na mozliwie niskim poziomie. Przyktadowym dzia-
taniem zmniejszajacym obcigZzenie wibracjami jest np. ograniczanie czasu
pracy. Nalezy przy tym takze uwzgledni¢ inne elementy cyklu eksploatacji
(na przykiad czas, w ktérym narzedzie jest wytgczone lub pozostaje wig-
czone, ale pracuje bez obcigzenia). Wyznaczone warto$ci drgan na podsta-
wie EN 50366-2-91.

Wyposazenie dodatkowe

Dalsze informacje o odpowiednich
akumulatorach i cze$ciach zamien-
nych do 1 Power Systems mozna zna-
lez¢ tutaj: patrz kod QR
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Pred zacetkom...

Pravilna uporaba

Ta naprava se lahko uporablja samo z odobrenim ori-
ginalnim rezalnim orodjem za obrezovanje trave in
lazjega plevela na drevesih, zidovih, stebrih, robovih
trat in drugih mestih, ki so za kosilnico tezko doseg-
ljiva.

Naprave ne smete uporabljati za obrezovanje gos-
¢ave, mocnejSega plevela, grmov ali drugih predme-
tov.

Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo.
Upostevati je treba sploSno veljavne predpise za
prepreCevanje nesrec in priloZzena varnostna navo-
dila.

Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodi-
lih za uporabo. Vsaka drugacna uporaba je nedovo-
liena, nepravilna uporaba. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za Skodo, do katere pride zaradi nepra-
vilne uporabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno oznacena

v priro¢niku za uporabo. Uporabljeni so naslednji sim-
boli:

NEVARNOST! Neposredna zivljenjska

nevarnost ali nevarnost poskodb! Nepo-
sredna nevarna situacija, ki ima za posle-
dico smrt ali hude poskodbe.

nost ali nevarnost poskodb! Splosna
nevarna situacija, ki lahko povzroci smrt ali
hude poskodbe.

2 OPOZORILO! Mozna zivljenjska nevar-

POZOR! Morebitna nevarnost poskodb!
Nevarna situacija, ki lahko povzroci telesne
poskodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na
napravi! Situacija, ki lahko povzrocijo mate-
rialno Skodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za
boljSe razumevanje poteka.

Ti simboli oznadujejo potrebno osebno zas¢itno
opremo:
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Za vaso varnost

Splosni varnostni napotki

Za varno ravnanje s to napravo mora uporabnik
naprave navodila prebrati in jih razumeti pred
prvo uporabo.

Upostevaijte vsa varnostna navodila! Ce ne upo-
Stevate varnostnih navodil, ogroZate sebe in ljudi
okoli sebe.

Vse priro¢nike za uporabo in varnostna navodila
shranite za prihodnjo uporabo.

Ce napravo prodate ali daste naprej, nujno prilo-
Zite tudi ta priro¢nik za uporabo.

Napravq lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem
stanju. Ce je naprava ali njen del okvarjen, jo/ga
mora popraviti strokovnjak.

Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se lahko
sprozi eksplozija, ali v blizini gorljivih tekocin ali
plinov!

Izklopljeno napravo vedno zavarujte pred nena-
mernim vklopom.

Ne uporabljajte naprav, pri katerih stikalo za
vklop/izklop ne deluje pravilno.

Otrokom ne pustite blizu naprave! Napravo shra-
nite varno pred otroci in nepooblas¢enimi ose-
bami.

Naprave ne preobremenjujte. Napravo upo-
rabljajte samo v namen, za katerega je predvi-
dena.

Vedno uporabljajte potrebno osebno zas&itno
opremo.

Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju: Utru-
jenost, bolezen, uzivanje alkohola, zdravil in drog
je neodgovorno, kajti v tem primeru naprave ne
morete ve¢ varno uporabljati.

Ta naprava ni predvidena za uporabo s strani
oseb (vklju€no z otroci) z omejenimi fizi€nimi, sen-
zornimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanj-
kanjem izku$enj in/ali znanja, razen, ¢e jih nadzira
oseba, odgovorna za njihovo varnost, ali so pre-
jele navodila, kako napravo uporabljati.
Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.
Vedno upostevaijte veljavne drzavne in mednaro-
dne varnostne, zdravstvene in delovne predpise.

Nevarnost zaradi tresenja

POZOR! Nevarnost poskodb zaradi tre-
senja! Zlasti pri osebah z motnjami v krv-
nem obtoku lahko tresenje povzroci motnje
delovanja krvnih zil ali Zivcev.

V primeru pojava sledecih simptomov
morate nemudoma prekiniti z delom in obi-
skati zdravnika: mrtvi¢enje dolocenih delov
telesa, otrplost, srbenje, zbadanje, bole€ina,
spremembe barve koze.

Vrednost tresenja, navedena v tehni¢nih podatkih,
predstavlja temeljne nacine uporabe naprave.
Dejansko prisotno tresenje med uporabo lahko
odstopa zaradi sledecih dejavnikov:

* uporabe, ki ni v skladu s predpisi;

* neustreznih orodij;



neustreznega materiala;
nezadostnega vzdrzevanja.

Nevarnosti lahko ob¢utno zmanjsate, ¢e upostevate
naslednja opozorila:

— Napravo vzdrzujte ustrezno z napotki v navodilih

za uporabo.

— Preprecite delo pri nizkih temperaturah.
— Pri hladnem vremenu ohranite svoje telo, Se

posebej pa roke tople.

— Redno delajte premore in pri tem razgibavajte

roke, da spodbujate prekrvavitev.

Elektricna varnost

Napravo lahko prikljucite le na vtiénico, kiima pra-
vilno names¢&en varnostni stik.

Zavarovanje mora biti izvedeno z varnostnim sti-
kalom okvarnega toka (FI stikalo) z izmerjenim
okvarnim tokom ne ve¢ kot 30 mA.

Pred prikljugitvijo naprave morate zagotoviti, da je
omrezni prikljucek v skladu s prikljuénimi podatki
naprave.

Napravo lahko uporabljate le znotraj navedenih
mej napetosti, moci in nominalnega Stevila obra-
tov (glejte tipsko plos¢ico).

Omrezne vti€nice se ne dotikajte z mokrimi
rokami! Omrezni vti€ vedno izvlecite tako, da pov-
leCete vti¢, ne kabel.

Omreznega kabla ne prepogibajte, uklescite, vle-
cite ali povozite; zavarujte pred ostrimi robovi,
oljem in vrogino.

Naprave nikoli ne dvigujte s kablom in kabla nikoli
ne uporabljajte v druge namene.

Pred vsako uporabo preverite vti€ in kabel.

Pri poSkodbi omreZnega kabla, nemudoma izvle-
cite omrezni vti€. Naprave nikoli ne uporabljajte s
poskodovanim omreznim kablom.

Kadar naprava ni v uporabi, mora biti omrezni vti¢
vedno izvle¢en.

Pred vkljugitvijo omreznega vti¢a vedno zagoto-
vite, da je naprava izklju¢ena.

Preden izvleGete omrezni vti€, napravo zmeraj
ugashnite.

Naprava naj bo med prevozom brez toka.

Rokovanje z akumulatoriji

Nevarnost pozara! Uporabljajte le akumulatorje,
ki jih priporo€a proizvajalec. Uporabljajte le polnil-
nike, ki jih priporo€a proizvajalec. Ko akumula-
torja ne uporabljate, naj ne pride v stik s
kovinskimi predmeti, ki lahko povzroéijo kratki
stik. Obstaja nevarnost poskodb in nevarnost
poZzara.

Pred prikljugitvijo polnilnika morate zagotoviti, da
je priklju¢ek na omrezje v skladu s prikljuénimi
podatki naprave.

Zavarovanje mora biti izvedeno z varnostnim sti-
kalom okvarnega toka (FI stikalo) z izmerjenim
okvarnim tokom ne ve¢ kot 30 mA.

Akumulator polnite le v zaprtih prostorih.
Prepricajte se, da je naprava izklopljena, preden
vstavite akumulator.

Naprave nikoli ne vklopite med polnjenjem.

Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorja izstopi
tekocina. Akumulatorska tekocina lahko povzroc€i
drazenje koze in opekline. Obvezno prepredite

stik! Pri nakljuénem stiku, temeljito sperite z vodo.
Ce pride v oci, dodatno nemudoma poiscite
zdravnisko pomoc.

Vzdrzevanje

Pred vsemi deli na napravi, zmeraj odstranite
akumulator.

Pred vsemi deli na napravi vedno izvlecite omre-
Zni vtic.

Izvajate lahko le vzdrzevalna dela in odpravljanje
moten;j, ki so opisane tukaj. Vsa druga dela mora
izvesti strokovnjak.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele.
Samo taksni nadomestni deli so primerni in izde-
lani za napravo. Drugi nadomestni deli ne povzro-
¢ijo le izgube garancije, ampak lahko tudi ogro-
Zajo vas in vaso okolico.

Varnostna opozorila specificna za napravo

Prikljuéni kabel vedno drzite stran od delovnega
obmocja naprav. Kabel naj vedno kaze nazaj in
stran od naprave.

Pri delu z napravo bodite zmeraj pozorni na var-
nostno razdaljo in naravno drzo telesa.

Pri uporabi napravo vedno drzite z obema rokama
in uporabljajte nosilni pas.

Pred zacetkom dela preiscite zemljiS¢e za Zivalmi
in predmeti. Odstranite vse predmete, ki jih lahko
vrze v zrak ali, ki se lahko ovijejo okrog navoja za
nit.

Pred zacetkom dela preglejte zemljiS¢e in odstra-
nite vse predmete, ki bi lahko poSkodovali rezilo.
Vedno imejte dovolj razdalje do orodja za rezanje.
V okolici 15 m okrog mesta obrezovanja se ne
smejo zadrzevati nobene druge osebe ali Zivali,
saj so lahko poskodovani zaradi predmetov, ki
letijo naokoli.

Pred vklopom naprave umaknite vsa orodja za
nastavitev (klju¢ za montazo itd.).

Kot rezilno orodje nikoli ne uporabljajte zaginih lis-
tov.

Z napravo ne delajte brez montiranih zas¢itnih
naprav.

Nikoli ne posezite v delovno obmocje (rezilno
orodje/rezilna nitka).

Delajte le pri dobrih svetlobnih razmerah in dobri
vidljivosti.

Prepri¢ajte se, da je naprava montirana popolno
in v skladu s predpisi.

Napravo preverite za neopore¢no obratovanje,
predvsem za pravilni in varni sedez rotirajocih
delov.

Naprava pri uporabi vibrira. Pri tem se lahko vijaki
in deli nekoliko razrahljajo. Preverite, e vsi vijaki
in deli dobro sedijo.

Ne delajte preko viSine bokov! Ne nagibajte se
naprej ali nazaj!

Obleka uporabnika mora biti tesno oprijeta. 1zogi-
bajte se ohlapnim oblacilom. Obujte moc¢ne Cevlje
in dolge delovne hlace.

Pozor pri hoji nazaj. Nevarnost spotikanja!
Pazite, da se premikajoci se deli lahko nahajajo
tudi za prezracevalnimi in ventilatorskimi odprti-
nami.
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* Simbolov, ki se nahajajo na vasi napravi, ne
smete odstraniti ali prekriti. Opozorila na napravi,
ki jih ni ve€ mogoce prebrati, nemudoma zame-
njajte.

Pred uporabo preberite navodila za

uporabo!

Pri zagonu in delu, rezilno orodje
zavarujte pred tujki

Drzite 15 m varnostne razdalje do
okoli stojecih ljudi ali Zivali.

Stroj zavarujte pred vlago. Hraniti
na suhem.

PO

Nikoli ne posezite v delovno obmo-
¢je (rezilno orodje/rezilna nitka).

E
)
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Akumulator polnite le v notranjih
prostorih.

Akumulatorjev ne mecite med ku-
hinjske odpadke!

Akumulatorjev ne smete odstraniti
v vodotoke!

Akumulatorja ne smete zazgati!

R

Akumulatorja ne smete izpostaviti
soncim zarkom in prekomerni tem-
peraturi!

H
E
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Osebna zasc¢itna oprema
Nosite za$¢itna ocala

Nosite glusnike

Nosite zaS¢itne rokavice

Nosite zas¢itne Cevlje

Nosite tesno oprijeto delovno obleko

CRO®E@

Vasa naprava v pregledu

Nasvet: Dejanski videz vase naprave lahko
odstopa od slik.

» Str. 3, sl. 1

Akumulator (ni prilozen vsebini dostavljenega
paketa)

Prijem za upravljanje

Vklopne zapore

USesce za ramenski pas

Sprednji ro¢aj

Spodniji drog

Zascitni pokrov

Stikalo za vklop/izklop

NGO~ ON =

(3]
H

9. Regulator Stevila vrtljajev
10. Blokada vretena
11. Vpenjalni vijak za zloZljivi mehanizem
» Str. 3, sl. 2
12. Prikazi za preostalo zmogljivost
13. Tipka za prikaz kapacitete
14. Tipka za blokiranje
15. Kontrolne lucke
16. Polnilna postaja akumulatorja (ni prilozen vsebini
dostavljenega paketa)
Vsebina dostavljenega paketa
* Navodila za uporabo
* Udarno rezilo (z zas¢ito za transport)
* Tuljava nitke
¢ Spredniji roc¢aj
¢ Zascitni pokrov
* Ramenski pas
* Notraniji Sestrobi klju¢

Montaza
Glede na podrocje uporabe se lahko naprava uporab-
lja z razli¢nimi rezilnimi orodiji:
Udarno rezilo: izklju¢no za ko$enje nezazidanih
povrsin z mo¢nim materialom, kot npr. plevel, visoka
trava, gos$c¢ava, grmovje, korenine, grmicevije itd.
Glava z nitko: izklju¢no za ko$enje trave. Mozna je
uporaba na zidovih, ograjah, robovih trave, drevesih,
stebrih itd.
Montaza zascitnega pokrova
» Str. 4,sl. 3
POZOR! Nevarnost poskodbe! Na spo-
dnji strani zas¢itnega pokrova nitke se
nahaja ostro rezilo za prerezanje nitke. Po
montaZzi odstranite zas¢ito za transport.

— Zascitni pokrov (7) privijte s vijaki (17) na rezalno
glavo.
— Zrezalnega noza (18) odstranite za$¢ito za tran-
sport.
Razklapljanje stroja
— Popustite vpenjalni vijak (11).
— Napravo razprite, kot je prikazano.
— Privijte vpenjalni vijak (11).
Montaza sprednjega rocaja
» Str. 4, sl. 4
— Sprednji rocaj (5) privijte z vijakom (19) na zgornji
cev rocaja.
Namestite ramenski pas
» Str. 4,sl. 5
— USesce za ramenski pas (20) obesite na uSesce
za obesanije (4) kot je prikazano na sliki.
Delovanje z rezilom
Montaza rezila
POZOR! Nevarnost poskodb pri mon-

tazi! Rezilo je ostro. Pri montazi nosite
delovne rokavice, ki $¢itijo pred rezi.

— Odstranite za$¢ito za transportrezila in jo shranite
(npr. za shranitev naprave).

» Str. 4, sl. 6



— Rezilo (21) polozite na nastavek notranje prirob-
nice. Upostevajte smer vrtenja!

— Namestite zunanjo prirobnico (22).
» Str.4,sl. 7
— Namestite pritisno plos¢o (23).
— Pridrzite blokado vretena (10).
— Privijte matico (24).
Delovanje z tuljavo nitke
Montaza tuljave nitke
» Str. 4, sl. 8
— Pridrzite blokado vretena (10).
— Tuljavo nitke (25) postavite na pogonsko gred in z
roko privijte.
Upravljanje
Polnjenje akumulatorja

Nasvet: Akumulator in polnilnika nista prilo-
Zena obsegu dostave in sta na voljo pri
vasem prodajalcu (» Pribor — str. 57).

OPOZORILO! Nevarnost poskodb! Upo-
& Stevajte varnostne napotke pri ravnanju z
akumulatorskimi napravami.

OBVESTILO! Nevarnost poskodbe
naprave! Ne dovolite globokega izpraznje-
nja akumulatorja.

Nasvet: Ce je akumulator popolnoma
napolnjen, se polnilna postaja samodejno
nastavi na zakljuéek polnjenja. Akumulator
lahko ostane trajno na polnilni postaji.

Pred prvim zagonom morate akumulator napolniti
(Cas polnjenja: » Tehniéni podatki — str. 57).

— Pritisnite tipku za blokiranje (14) in izvlecite aku-

mulator iz naprave.

— Vstavite akumulator v polnilno postajo.

— Vti€ polnilne postaje vtaknite v vti¢nico.
Prikazalo se bo stanje polnjenja preko kontrolne
lucke (15).

— Akumulator vstavite v napravo in poskrbite, da

varno zaskogi.
Preverite preostalo zmogljivost akumulatorja.

— Pritisnite tipku (13).

Preostala zmogljivost akumulatorja je prikazana s
kontrolnimi luémi (12).
Pred zagonom preverite!

NEVARNOST! Nevarnost poskodb!

& Naprava se sme uporabljati samo, kadar

niso odkrite nikakrsne napake. Ce je kak§en

del okvarjen, ga morate pred naslednjo upo-
rabo obvezno zamenjati.

Preverite varno stanje naprave:
— Preverite, ali so prisotne vidne okvare.
— Preverite, ali so vsi deli trdno montirani.

Upravljanje

@000

OPOZORILO! Nevarnost poskodb! Pred

& priCetkom dela preverite teren in odstranite
vse predmete, Ki bi jih naprava lahko vrgla v
zrak.

Pravilna drza
Drzite napravo

* zlevo roko na prednjem rocaju;

* z desno roko priblizno v viSini bokov na ro¢aju za
upravljanje;

* uravnotezeno pri udobni drzi.

Vklop in izklop
» Str. 5, sl. 11

— Stroj trdno drzite z obema rokama.

— Vklop: Isto¢asno pritisnite vklopno zaporo (3) in
stikalo za vklop/izklop (8). Pritisniti stikalo za
vklop/izklop (8).

— Zeleno $tevilo vrtljajev nastavitev z regulatorjem
Stevila vrtljajev (9)

— lzklop: Spustite stikalo za vklop/izklop (8).

Napotki za obrezovanje

i

Wit

Kosite samo z desnim (v tem primeru temno
sivim) obmocjem rezilnega podrocja, tako da
napravo pomikate polkrozno od leve proti desni.
Samo na tem obmodju je mozno enostavno koSe-
nje z blagimi povratnimi udarci.

Nikoli ne zacnite kositi na levem (v tem primeru
svetlo sivem) obmocju.V tem primeru obstaja
velika nevarnost povratnega udarca, vrtenje
rezila lahko povzroci izmet predmetov proti vam.
IzvrZeni predmeti vas lahko poSkodujejo.

Ce napravo premikate od desne proti levi strani,
je potrebno rezilo dvigniti od tal, da ne pride do
izmeta predmetov.

Dolgo travo vedno obrezuijte od zgoraj navzdol,
da se trava ne bo ovila okrog navoja.
Uporabljajte samo konico niti: Tako porabite manj
niti in preprecite, da se trava zaplete v navoj.

Nit drZite blizu stebrov, zidov, ograj in podobnemu
le toliko, kolikor je potrebno. Trdi predmeti zelo
hitro obrabijo nit.

Drevesna skorja, mlada drevesa in grmi so lahko
zaradi niti poskodovani.
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Podaljsevanje niti
Ce naprava ve¢ Cisto ne obrezuje, so niti postale
prekratke.

NajboljSe rezultate obrezovanja boste dosegli, ¢e
boste niti toliko podalj$ali, da jih bo rezilo za rezanje
odrezalo na primerno dolzino.

PodaljSevanje niti med obrezovanjem

— S spodnjim delom navoja za nit, se ob vklopljeni
napravi na kratko dotaknite tal.

— Ce niti &e niso dovolj podalj$ane, se dotaknite $e
enkrat.

Niti bo rezilo za rezanje samodejno odrezalo na pri-
merno dolZino.

Roéno podaljsanje niti
NEVARNOST! Nevarnost poskodb! Ob
& delih na navoju za nit, vedno izvlecite vti¢!

Ce so niti Ze prekratke, se z dotikom tal ne bodo ves

podaljSale. Z roko jih morate potegniti z navoja za nit.

— Napravo polozite na tla.

— Z roko pritisnite na spodnji del navoja za nit in
potegnite ven obe niti, da sta nekoliko daljsi od
roba zascitnega pokrova.

Niti bo rezilo za rezanje pri naslednji uporabi samo-
dejno odrezalo do primerne dolzine.

Ciséenje in vzdrzevanje

NEVARNOST! Nevarnost poskodb! Pred
& vsakim vzdrzevanjem in/ali ¢iS€enjem:
Izvlecite vtic.

Pregled ¢iS¢enja in vzdrzevalnih del
Nasvet: Napravo po uporabi takoj o€istite.
ZasuSeni ostanki trave so zelo trdi in se dajo
le tezko odstraniti.

Po potrebi

Kaj? Kako?

Cis¢enje naprave Napravo obrigite z rahlo

navlazeno krpo.

Zamenjajte niti, e so » Zamenjava niti —

prekratke str. 56

Zamenjava niti

Mozno je, da zamenjate celotni navoj za nit ali pa
samo nit.

Napaka/motnja
Motor ne dela.

Vzrok

Nit se ne odvije. Porabljena nit?

Zablokiran navoj za nit?

Ce napake ne morete odpraviti sami, se obrnite
neposredno na vaso prodajalca. Upostevaijte, da v
primeru nestrokovno izvedenih popravil lahko izgu-
bite pravice, ki izhajajo iz garancije; morebiti boste
imeli tudi dodatne stroSke.
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Prazen akumulator?
Okvarjen akumulator?

Odstranjevanje navoja za nit
» Str. 4,sl. 8
— Pridrzite blokado vretena (10).
— Navoj za nit (25) odvijte.
Zamenjajte nit v navoju za nit.
» Str. 5,sl. 12
— Pritisnite tipku (26) in odprite pokrov (27) koluta
za nitko.
— Ostanke niti v celoti odstranite.
» Str. 5,sl. 13

— Nitke tesno navijte na glavo. UpoStevajte puscico
za smer vrtenja . Nitki morata biti naviti v naspro-
tni smeri vrtenja.

Vstavite navoj za nit
» Str. 5, sl. 14
— Obe niti vstavite v odprtino (29) pokrova.

— Ponovno namestite pokrov koluta za nitko, da
zaskodi.

— Ohisje kosilne glave namestite na gred in jo pri-
vijte (» Montaza tuljave nitke — str. 55).

Niti nastavite na primerno dolzino.

— Z roko pritisnite na spodnji del navoja za nit in
potegnite ven obe niti, da sta nekoliko daljsi od
roba zascitnega pokrova.

Niti bo rezilo za rezanje samodejno odrezalo na pri-
merno dolZino.

Skladis¢enje, transport
Skladis€enje
— Napravo hranite na suhem, dobro prezracéenem
kraju.
Transport
— Ob odpremi, ¢e je mozno, uporabite originalno
embalazo.

Tezave in pomo¢

NEVARNOST! Nevarnost poskodb!

Nestrokovna popravila lahko povzrogijo, da
naprava ve¢ ne deluje varno. S tem ogro-
Zate sebe in svojo okolico.

Vzrok motnje je pogosto samo majhna napaka. To
napako lahko pogosto odpravite sami. Preden se za
pomo¢ obrnete na prodajalca, si najprej oglejte nasle-
dnjo razpredelnico. S tem se izognete nepotrebnemu
trudu in morebitnim stroskom.

Pomo¢

» Polnjenje akumulatorja — str. 55
Obrnite se na prodajalca.

» Zamenjava niti — str. 56.

Odpravite vzrok blokade (» Odstra-
njevanje navoja za nit — str. 56).



Odlaganje med odpadke

Odlaganje naprave med odpadke
Simbol pre€rtanega koSa za smeti pomeni:
baterij in akumulatorjev ter elektronskih in
elektri€nih naprav ni dovoljeno metati med
gospodinjske odpadke. Vsebujejo lahko
namre¢ okolju in zdravju Skodljive snovi.
Potro$niki so dolzni odpadne elektronske naprave ter
rabljene baterije in akumulatorje naprav odstraniti
lo€eno od gospodinjskih odpadkov prek uradnih zbir-
nih mest ter tako poskrbeti za pravilno nadaljnjo upo-
rabo in recikliranje teh. Vracilo je v skladu z zakon-
skimi predpisi mogoce brezplacno, npr. v komunal-
nem obratu za ravnanje z odpadki ali pri trgovcu.
Baterije, akumulatorje in svetila, ki niso

fiksno vgrajeni v odpadno elektriéno opremo

in jih je mogoce odstraniti brez poSkodova-

nja, je treba pred odstranitvijo opreme

odstraniti in zavrec€i lo€eno. Litijeve baterije in akumu-
latorske pakete vseh sistemov je treba oddati na
zbirno mesto samo povsem izpraznjene. Pole baterij
je treba vedno prelepiti in jih tako za$cititi pred krat-
kimi stiki.

Vsak kon¢ni uporabnik je sam odgovoren za izbris
osebnih podatkov z odpadne elektronske naprave.

Odlaganje embalaze med odpadke
N

Embalaza vsebuje karton in ustrezno ozna-
&ene umetne mase, ki se lahko reciklirajo. %
— Te materiale namenite za reciklazo.

Tehni¢ni podatki

Stevilka izdelka 196057
Nazivna napetost 2x 20 V==
Zascitni razred I
Stevilo vrtljajev v prostem teku
o [ 4500 min™!
| 6000 min™"
Premer obmocja obrezovanja
* Udarno rezilo 255 mm
* Tuljava nitke 350 mm
Premer niti 2 mm
Dolzina nitke 5m
Nivo jakosti zvoka (Lyya)*
* Udarno rezilo 87,4 dB(A)
* Tuljava nitke 88,4 dB(A)
(K=3dB(A))
Nivo zvo¢nega tlaka (Lpp)*
* Udarno rezilo 79,6 dB(A)
* Tuljava nitke 80,9 dB(A)
(K=3dB(A))
Vibracija**
* Udarno rezilo <2,52 m/s?
¢ Tuljava nitke <2,33 m/s?
(K=1,5m/s?
Teza
* Udarno rezilo 3,85 kg
* Tuljava nitke 4,0 kg

Stevilka izdelka 196057
Najv. trajanje obratovanja pri pol-
nem akumulatorju (2 Ah)
* Udarno rezilo 60 min
 Tuljava nitke 20 min

*) Navedene vrednosti emisij hrupa so izmerjene v skladu z normiranim
testnim postopkom in jih je mogoce uporabiti za primerjavo elektri¢nih orodij
med seboj. Navedene vrednosti emisij hrupa se lahko uporabi tudi za pre-
hodno oceno obremenitve. Opozorilo: Emisije hrupa lahko med dejansko
uporabo elektricnega orodja odstopajo od navedenih vrednosti, kar je
odvisno od nacina uporabe elektri¢cnega orodja, $e posebno od tega, katero
vrsto obdelovanca obdelujemo. Treba je dologiti varnostne ukrepe za za$-
Cito uporabnika orodja, ki temeljijo na oceni obremenitve z vibracijami v
dejanskih pogojih uporabe (pri tem je treba upo$tevati vse deleZe obratoval-
nega cikla, na primer ¢ase, v katerih je elektri¢cno orodje izklopljeno, in Case,
v katerih je sicer vkloplieno, vendar deluje brez obremenitve).

Podatki o emisijah hrupa v skladu z Zakonom o varnosti izdelkov (ProdSG)
oz. Direktivo ES o strojih: Raven zvo¢nega tlaka na delovnem mestu lahko
preseze 80 dB(A). V tem primeru so za upravljavca potrebni za$¢itni ukrepi
pred hrupom (npr. no$enje ustrezne zascite za sluh, predvidene za ta
namen, in redni odmori).

Navedena emisijska vrednost nihanja je izmerjena po normiranem postopku
presku$anja in jo lahko uporabite za primerjavo dolo¢enega orodja z dru-
gim. Navedeno emisijsko vrednost lahko uporabite za oceno prekinitve.
Emisijska vrednost nihanja se lahko med dejansko uporabo orodja razlikuje
od navedene vrednost glede na vrsto in nacin uporabe orodja. Poskusite
obdrzati obremenitev zaradi vibracij kar se da nizko. Ukrep za znizanje
obremenitve zaradi vibriranja je npr. omejitev delovnega ¢asa. Pri tem
morate upostevati vse dele obratovalnega cikla (na primer ase, ko je orodje
izklopljeno, in tiste, ko je vklopljeno, vendar deluje brez obremenitve). Dolo-
Citev emisijske vrednosti nihanja v skladu z EN 50366-2-91.

Pribor
0]

Nadaljnje informacije o ustreznih aku-
mulatorjih in nadomestnih delih sis-
tema 1 PowerSystems najdete tukaj:
glejte QR-kodo
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Miel6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszeri hasznalat

Ez a készulék csak a megengedett eredeti vagdszer-
szamokkal, fiinyirasra és fakon, falakon, oszlopokon,
gyepszéleken és mas, flinyiréval nehezen megkdze-
litheté helyen képz6dd kénnyl gyomndvények nyira-
sara hasznélhato.

Akészilék nem alkalmazhato sirl bozot, erés gyom-
névények, cserjék és mas targyak vagasara.
Akésziléket nem terveztiik ipari hasznalatra. Be kell
tartani az altaldnosan elismert baleset megel6zési
elbirasokat és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.
Csak az ebben a hasznalati leirasban szerepl6 tevé-
kenységeket végezze. Minden mas felhasznalasa
nem megengedett téves hasznalat. A gyartd nem
felel6s az ebbdl fakadd karokért.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt utasitasok.
Az alabbi jeleket hasznaljuk:

VESZELY! Kbzvetlen élet- és sériilésve-

& szély! Kdzvetlen veszélyhelyzet, amely
halalos balesetet vagy sulyos sériiléseket
okoz.

FIGYELMEZTETES! Valészinii élet- és

& sérilésveszély! Altalanos veszélyhelyzet,
amely halalos balesetet vagy sulyos sérilé-
seket okozhat.

VIGYAZAT! Esetleges sériilésveszély!
Vészhelyzet, amely sériiléseket okozhat.

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet!
Helyzet, amely anyagi karosodasokat okoz-
hat.

Megjegyzés: Informaciok, amiket a folya-
matok jobb megértése céljabdl kozoltink.

Ez a jel mutatja a szlikséges személyi védéfelszere-
lést:

(CJORC R

Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi elirasok

* Akészulék csak akkor kezelhetd biztonsagosan,
ha az elsé hasznalat el6tt a kezeld elolvasta és
megértette ezt a hasznalati utasitast.
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Tartsa be az 6sszes biztonsagi el6irast! A bizton-
sagi el6irasok figyelmen kivul hagyasaval 6nma-
gat és masokat is veszélyeztet.

Minden hasznalati utasitast és biztonsagi el6irast
6rizzen meg a késébbi felhasznalasra.

Ha a késziiléket eladja vagy odaadja, feltétlen(l
adja vele ezt a hasznalati utasitast is.

A késziiléket csak akkor szabad hasznalni, ha az
kifogastalan allapotban van. A késziilék vagy
részei meghibasodasa esetén, azokat szakem-
berrel kell helyreallittatni.

A készuléket ne alkalmazza robbanasveszélyes
helyeken vagy gyulékony folyadékok vagy gazak
kozelében!

Akikapcsolt készuléket mindig biztositsa véletlen
bekapcsolas ellen.

Ne hasznaljon olyan készuléket, amelyen a ki-be
kapcsoldgomb nem mikadik megfelelen.
Tartsa tavol a gyermekeket a géptdl! Tartsa tavol
a készuléket a gyermekektdl es az illetéktelen
személyektol.

Ne terhelje tul a készlléket. Csak a rendeltetési
céljanak megfeleléen hasznélja a gépet.
Hasznélja mindig az el&irt személyi védéfelszere-
lést.

Mindig megfontoltan, j6 testi/lelki allapotban dol-
gozzon: Felelétlenség megengedni, hogy faradt-
sag, betegség, alkohol fogyasztasa, gyogyszerek
és kabitoszer befolyasolja Ont, mivel On ilyen
esetben mar nem tudja biztonsagosan hasznalni
a készuléket.

Ez a készilék nem alkalmas arra, hogy korlato-
zott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képessé-
gekkel, vagy hianyos tapasztalattal és/vagy
tudassal rendelkezd személyek (gyerekeket is
beleértve) hasznaljak, kivéve, ha a biztonsagu-
kért felelésséget vallalé személy felligyeli 6ket,
vagy ha téle utmutatasokat kapnak a készilék
hasznalataval kapcsolatban.

Biztositsa, hogy gyermekek ne jatszhassanak a
készillékkel.

Az érvényes nemzeti és nemzetkdzi biztonsagi,
egészségugyi és munkavedelmi eléirasokat min-
dig tartsa be.

Rezgésveszély

VIGYAZAT! Sériilésveszély rezgés
miatt! Mindenekel6tt a keringési zavarokkal
rendelkezd személyeknél a rezgés a vére-
dények vagy idegek sérulését okozhatja.

A kovetkezé tiinetek észlelésekor azonnal
szakitsa félbe a munkat és forduljon orvos-
hoz: a testrészek elzsibbadasa, érzékelés-
vesztés, viszketés, szuras, fajdalom, bor-
szin elvaltozasa.

Amuszaki adatoknal megadott rezgési érték a készi-
Iék f6 alkalmazasait jeldli. A tényleges létez6 rezgés
hasznalat alatt eltér6 lehet a kdvetkezd tényezdk
miatt:

* nem rendeltetésszer(i hasznalat;
* nem megfelelé szerszamfejek;

* nem megfelel§ anyag;

* elégtelen karbantartas.



A kdvetkezd utasitasok betartasaval lényegesen
lecsokkentheti a veszélyeket:

— Tartsa karban a késziiléket a hasznalati tmutaté-

ban talalhato utasitasok szerint.

— Kerllje a készlilék hasznalatat alacsony hémér-

sékleten.

— A hideg évszakban testét és kulondsen a kezeit

tartsa melegen.

— Tartson id6szakos szlineteket, és kbzben moz-

gassa a kezeit a vérkeringés serkentésére.

Elektromos biztonsag

A késziilékeket kizarolag megfeleldn felszerelt
védéérintkezds dugaszolo aljzatra csatlakoz-
tassa.

Védelemként iktasson az aramkoérbe egy olyan
maradékaram-mikodtetésti megszakitot (Fl
relét), melynek névleges arameréssége nem
haladja meg a 30 mA-t.

A készilék csatlakoztatasa el6tt bizonyosodjon
meg, hogy a hélézata megfelel a készulék csatla-
kozasi adatainak.

A készilékeket kizardlag az el6irt feszlltség-, tel-
jesitmény- és névleges fordulatszam hatarértéke-
ken belul Gzemeltetheti (Iasd a tipustablat).

A haldzati csatlakozot ne fogja meg nedves kéz-
zel, kihtizasakor pedig mindig a dugét fogja meg,
ne a kabelt.

A halozati kabelt ne gydrje, ne csavarja, hlizza
meg vagy ne lépjen ra, 6vja az éles sarkaktdl,
olajtol és héségtdl.

A késziiléket ne emelje meg a kabelnél fogva és
a kabelt egyéb rendeltetéstdl eltérd célra se hasz-
nalja.

Minden hasznalat elétt ellendrizze a csatlakozo
dugot és a kabelt.

Ha megsériil a halézati kabel, azonnal hizza ki a
csatlakozé dugaszt. A késziiléket soha ne hasz-
nalja sérilt halézati kabellel.

Amikor hasznalaton kivil van, hizza ki a csatla-
koz6 dugaszt.

A csatlakoz6 dugasz csatlakoztatasa elétt elle-
nérizze, hogy a készllék ki van kapcsolva.

A dugasz kihuzasa elétt mindig kapcsolja ki a
készuléket.

Szallitas el6tt aramtalanitsa a berendezést.

Az akkus késziilékek kezelése

Tlzveszély! Csak a gyarto altal jovahagyott akku-
kat alkalmazza. Csak a gyarto altal jovahagyott
akkutoltéket alkalmazza. Ha nem hasznélja,
tartsa tavol az akkumulatort fémtargyaktol, ame-
lyek révidzarlatot okozhatnak. Fennall a személyi
es égési sérllések veszélye.

Az akkutdlté csatlakoztatasa el6tt bizonyosodjon
meg, hogy a halézata megfelel a késziilék csatla-
kozasi adatainak.

Védelemként iktasson az aramkdrbe egy olyan
maradékaram-mikddtetésli megszakitot (Fl
relét), melynek névleges arameréssége nem
haladja meg a 30 mA-t.

Az akkumulatort csak zart helyiségekben toltse
fel.

Miel6tt az akkumulator kicserélésébe fogna, gy6-
z6djon meg, hogy a késziilék ki van kapcsolva.

A feltdltési folyamat alatt soha ne kapcsolja be a
késziiléket.

A helytelen hasznalat soran kifolyhat az akku. Az
akkumulator folyadék bérpirhoz és égési sérilé-
sekhez vezethet. Feltétlenil kerilje az érintke-
zést! Ha véletlenil raémlik, alaposan 6blitse le
vizzel. Ha szembe kerll, azonnal forduljon orvos-
hoz.

Karbantartas

A készliléken végzendd munkalatok elkezdése
elétt mindig tavolitsa el az akkumulatort.

A késziiléken végzett barmilyen munka el6tt
hdzza ki a halézati csatlakozot.

Csak az itt leirt karbantartasi és Gzemzavar-elha-
ritasi munkakat szabad elvégezni. Minden egyéb
munkalattal szakemberhez kell fordulni.

Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon. Csak
ezek a poétalkatrészek alkalmazhatok a készulék-
kel, mivel csak ezek vannak a késziléknek meg-
feleléen konstrualva. Egyéb esetben nemcsak
hogy elveszti a garanciat, hanem sajat magat és
kornyezetét is veszélyezteti.

A késziilékre jellemzd biztonsagi utasitasok

A készulék csatlakozo kabelét mindig tartsa tavol
a munkatertilettdl. A kabelt mindig vezesse el a
készUllék hata mogott.

A készilékkel valé munkavégzés soran mindig
figyeljen a stabil allasra és a természetes testtar-
tasra.

Két kézzel fogja a készlléket, és hasznalja a hor-
dszijat!

Amunka megkezdése el6tt, kutassa at a teruletet,
allatokat és targyakat keresve. Tavolitson el min-
den targyat, amelyeket a készulék a mikddés
soran tovabbrepithet, vagy amelyek a zsinegte-
kercsre feltekeredhetnek.

A munka megkezdése elétt, ellendrizze le a teri-
letet, és minden targyat tavolitson el, amelyek a
vagomi megsériléséet okozhatjak.

Mindig tartson elégséges tavolsagot a vagomutél.
A vagoterilet kortl 15 m-es kdérzetben nem tar-
tézkodhatnak sem személyek sem allatok, ame-
lyek a gép altal eldobott targyak kovetkeztében
megsérilhetnek.

Akészllék bekapcsolasa el6tt feltétlendl vegye ki
az 6sszes bedllitd szerszamot (szerelbkulcsot,
stb.).

Ne hasznaljon flirészlapot vagoéeszkodzként.

Ne vegye hasznalatba a gépet, ha nincsenek fel-
szerelve a biztonsagi felszerelései.

Ne nyuljon bele kézzel a miikodésben 1évé készu-
lékbe (vagoszerszam/vagofonal).

A munkat csak j6 megvilagitasi- és latasi viszo-
nyok kozott végezze.

Biztositsa, hogy a készllék teljesen és szabalyo-
san legyen 0sszeszerelve.

Ellenérizze a készulék kifogastalan mikoédését,
kilénosen a forgo részek megfeleld rogzitését.
Hasznalat kdzben a gép rezeg. Ett6l a csavarok
és az alkatrészek kilazulhatnak. Ellenérizze a
csavarok és alkatrészek szilard meghuzasat.

Ne dolgozzon csipémagassagon felll! Ne hajol-
jon elére és ne d6ljon hatra!
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* Akésziilék kezel6jének szorosan testhezalld
ruhat kell viselnie. Kertlje a laza 6lt6zékeket.
Viseljen stabil cipét és hosszu nadragot.
Vigyazzon a hatramenetnél! Botlasveszély!
Vegye figyelembe, hogy a mozgathato alkatré-
szek a szell6z6 és légtelenitd nyilasok mogott is
lehetnek.

A szerszamgépeken létezd jeleket nem szabad
levenni vagy letakarni. A mar nem olvashat6 uta-
sitasokat a szerszamon rogton le kell cserélni.

Hasznalat el6tt olvassa el a hasz-
nalati utasitast!

Kezdéskor és munka kézben tartsa
tavol a vagdszerszamot az idegen
anyagoktol.

Tartsa be a 15 m-es biztonsagi ta-
volsagot a koriilallé személyektdl
és allatoktal.

Védje a készliléket anedvességtdl.
Tarolja szarazon.

O00ooe=— ) Ne nyuljon bele kézzel a mikodés-
@ \ ¢ ben lévé készulékbe (vagoszer-
szam/vagoéfonal).

Az akkut csak beltérben szabad fel-

télteni.

= Az akku nem tehet6 a haztartasi
X hulladékok kozé!
(3
z 5 Az akku nem tehet6 vizekbe!
§ 5 Az akkut tilos elégetni!
g? Az akkut nem szabad napsugar-
|"_"| zésnak és magas hémérsékletnek
Ty kitenni!

Személyi védéfelszerelés

Viseljen védészemiveget.
@

Viseljen flilvédot.
Viseljen véd6kesztyit.
Viseljen biztonsagi labbelit.

ﬂ Viseljen szorosan testhezall6 munkaruhat.
A késziilék attekintése

Megjegyzés: A késziiléke tényleges kiné-
zete elterhet az abraktol.

» 3.0ld, 1. abra

1. Akku (nincs a szallitott alkatrészek kozott)
2. Fogantyu

3. Bekapcsolasgatlo
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Fudl a valpanthoz
Els6 fogantyu
Als6 szar
Véddburkolat
Ki-be kapcsolégomb
. Fordulatszam-szabalyoz6
10. Orsoreteszelés
11. Osszecsukhatd szerkezet szoritécsavarja
» 3. 0ld., 2. dbra
12. Maradék teljesitmény kijelzd
13. A kapacitas kijelzé nyomégombja
14. Reteszelégomb
15. Ellen6érz6 lampak
16. Akkutolté allomas (nincs a szallitott alkatrészek
kozott)
Szallitott alkatrészek
* Hasznélati atmutaté
* vagokeés (szallitasi védével)
* orso
* Els6 fogantyu
* Véd6burkolat
* Vallpantok
* Belsd hatlapu kulcs

Osszeszerelés

A készilék az alkalmazastdl fliggéen kuldnféle
vagoeszkdzokkel Uzemeltethet6:

Vagokés: kizarolag olyan szabad terliletek vaga-
sara, amin erételjes névényzet van, pl.: gyom, magas
fi, cserje, bokor, elvadult bozét, stb.

Vagoszal: kizarolag fli nyirasara. Lehet6ség van a
fal, kerités, gyepszegély, fa, oszlop, stb. melletti
hasznalatara.

A védoburkolat felszerelése

» 4. 0ld., 3. dbra
VIGYAZAT! Balesetveszély! A védébura
also felén éles kés talalhato, az vagja le a

szal foloslegét. Csak a felszerelés utan
tavolitsa el a szallitasi védét.

© N oA

— A csavar (17) meghuzasaval régzitse a védébu-
rat (7) a vagofejre.
— Tavolitsa el a szallitasi védét (18) a késrdl.
Késziilék szétnyitasa
— Oldja ki a szoritécsavart (11).
— Akészlléket az abra szerint nyissa szét.
— Huzza meg a (11) szoritécsavart.
A elsé fogantyu felszerelése
» 4.0ld., 4. abra
— Az els6 fogantyut (5) csavarral (19) rogzitse a
fels6 csészarba.
A vallpantok felszerelése
» 4.0ld., 5. abra

— Avallpant (20) fulét akassza be az abra alapjan a
flggesztofilre (4).



Hasznalat késsel
A kés felszerelése
VIGYAZAT! Sériilésveszély a szerelés

kozben! A kés éles. A szereléshez viseljen
vagas ellen védé kesztydt.

— Akés szallitasi védéjét vegye le és 6rizze meg (pl.
a készllék tarolasahoz).
» 4. 0ld., 6. abra
— Akést (21) helyezze a karima felfekvé fellletére.
Vegye figyelembe a forgasi iranyt!
— Tegye fel a kiilsd tarcsat (22).
» 4.0ld., 7. dbra
— Tegye fel a nyomdlapot (23).
— Tartsa nyomva az orsoreteszelést (10).
— Huzza meg az anyat (24).
Hasznalat vagoészallal
Az ors6 felszerelése
» 4. 0ld., 8. abra
— Tartsa nyomva az orséreteszelést (10).

— Helyezze az orsoét (25) a tengelyre és kézzel csa-
varja ra.

Kezelés

Az akku feltoltése
Megjegyzés: Az akkumulator és a toltéké-
szllék nem képezi a csomag tartalmat, azo-
kat kiilon rendelje meg a kereskedéjétol
(» Tartozék — 63. old.).

FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély!
& Tartsa be a biztonsagi utasitasokat, amikor
akkus készllékeket kezel.

FIGYELEM! Fennall a késziilék karoso-
dasanak veszélye! Az akkut ne meritse le
teljesen.

Megjegyzés: Ha az akku teljesen fel van
toltve, a tolté allomas automatikusan a fenn-
tarté toltésre kapcsol at. Az akku maradhat
tartésan a tolté allomason.

Az els6 lzembe helyezése el6tt az akkut fel kell tol-
teni (toltési id6: » Miszaki adatok — 63. old.).

— Nyomja be a reteszel6gombot (14) és hlizza ki az
akkut a készllékbdl.

— Az akkut helyezze bele a toltési allomasba.

— A tltési dllomas halézati dugaszat csatlakoz-
tassa a dugaszol6 aljzatba.

A toltési allapotot a (15) ellenérzé lampa jelzi ki.
— Az akkut helyezze be a készillékbe ugy, hogy biz-
tosan kattanjon a helyére.
Az akku maradék teljesitményének ellendrzése
— Nyomja meg a gombot (13).
Az akku maradék teljesitményét az (12) ellen6rzé
lampai jelenitik meg.
Inditas elétt ellendrizni kell!
VESZELY! Sériilésveszély! A késziilék
& csak akkor helyezhetdé izembe, ha nem
fedeztlink fel rajta hibakat. Ha egy alkatrész

hibas, azt a kovetkezd hasznalat el6tt le kell
cserélni.

Ellenérizze a készlilékek biztonsagos allapotat:

— Vizsgalja meg, hogy vannak-e rajtuk lathaté séri-
lések.

— Vizsgalja meg, hogy a késziilékek minden alkat-
része stabilan van-e felszerelve.

Kezelés

@000

2 FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély! A

munka megkezdése elétt, ellendrizze le a
terlletet, és minden targyat tavolitson el,
amelyet a készulék elrepithet.

Helyes testtartas
Tartsa a készlléket
* a bal kezével az els6 fogantyunal.
¢ a jobb kezét kb. csipdmagassagban tartsa az
lizemeltet6 fogantyunal.
* kiegyensulyozva, kényelmes testtartasban.
Be- és kikapcsolas
» 5. 0ld., 11. dbra
— A késziléket tartsa két kézzel.
— Bekapcsolas: Nyomja meg a bekapcsolasgat-
16t (3), és egyidében nyomja meg a ki-be kapcso-
lé6gombotl (8). Tartsa lenyomva a ki-be kapcsolé-
gombot (8).
— Allitsa be a kivant fordulatszamot a fordulatszam-
szabalyozoéval (9).
— Kikapcsolas: Engedje a ki-be kapcsologom-

bot (8).
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Csak a vagotér jobb oldali (az abran sotétszirke)
részén vagjon, mikdzben a készuléket félkérben
balrél jobbra mozgatja.

Csak ezen a részen tud kdnnyen és visszalokés
nélkdl vagni.

Soha ne kezdjen el a bal oldali (az abran vilagos-
szlirke) részen vagni.ltt nagy a visszalokés
veszélye, és a vagdszerszam forgasa targyakat
repithet On felé. Ezaltal megsérilhet.

Amikor a késztiléket jobbrol balra mozgatja, a
vagoészerszamot tartsa el a talajtél, hogy semmi
ne repuljon szét.

A hosszu fliveket mindig fentrél lefele vagja, hogy
elkertlje a fi felcsavarodasat a tekercsre.
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+ Csak a zsineg hegyét hasznalja. gy kevesebb
zsineget hasznal és elkerilheti, hogy fii akadjon a
tekercsbe.

A zsineget csak a szikséges mértékben tartsa
kdzel az oszlopokhoz, falakhoz, keritésekhez és
mas hasonlékhoz. A szilard targyak nagyon
hamar elkoptatjak a zsineget.

¢ Azsineg karosithatja a fakérgeket, fiatal fakat és
bozétokat.

Zsinegek meghosszabbitasa

Amikor a készllék mar nem vag tisztan, az azt jelenti,
hogy a zsineg tulsagosan megroéviduilt.

Alegjobb vagasi eredményt akkor kapja, ha a zsine-
geket olyan hosszura hosszabitja meg, hogy azokat
a levagokés a megfeleld hosszusagban vagja le.

A zsinegek meghosszabbitasa a vagasi lizem-
moédban.

— Azsinegtekercs also részével érintse a készllék
mikodése kézben rovid ideig a talajt.

— Ha a zsinegek még mindig nem hosszabbitédtak
meg eléggé, érintse még egyszer a tekercset a
talajhoz.

A levagokés automatikusan a megfelel6 hosszu-
sagura vagja a zsinegeket.
A zsinegek kézi meghosszabbitasa

VESZELY! Sériilésveszély! Amikor a zsi-
& negtekerccsel dolgozik, mindig tavolitsa
huzza ki a hélézati dugaszt!

Amikor a zsinegek mar tul rovidek lettek, ne hosszab-
bitsa mar 6ket a talajhoz valé érintéssel. Ebben az
esetben kézzel kell lehlznia a zsineget a zsinegte-
kercsrél.

— Helyezze a késziiléket a talajra.

— Kézzel nyomja meg zsinegtekercs also oldalat és
mindkét zsineget huzza ki, amig azok valamivel
hosszabbak mint a védéburkolat pereme.

A kovetkezd hasznalat soran, a levagokés automati-
kusan a megfelelé hosszusagura vagja a zsinegeket.

Tisztitas és karbantartas

VESZELY! Sériilésveszély! Minden kar-
& bantartas és/vagy tisztitas el6tt: Huzza ki a
halézati dugaszt.

Tisztitasi és karbantartasi munkak attekintése
Megjegyzés: Minden hasznalat utan azon-
nal végezze el a készulék tisztitasat. A meg-
szaradt fmaradvanyok megkeményednek
és csak nagyon nehezen tavolithatok el uto-

lag.
Igény szerint
Mi? Hogyan?
Tisztitsa meg a készllé- A készuléket tordlje meg
ket egy kissé nedves torl6vel.

Ha azsinegek tul rovidek, » Cserélje ki a zsine-
cserélje ki 6ket. get. — 62. old.

Hibal/lizemzavar Ok
A motor nem indul be.

A zsineg nem tekeredik le.
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Az akkumulator lemerult?
Az akkumulator meghibasodott?
A zsineg elhasznalddott?

Cserélje ki a zsineget.

Lehet8ség van a teljes zsinegtekercs kicserélésére
vagy csak a zsinegek helyettesitésére.

Vegye ki a zsinegtekercset.
» 4. 0ld., 8. abra
— Tartsa nyomva az orsoreteszelést (10).
— Csavarja le a zsinegtekercset (25).
Cserélje ki a zsineget a zsinegtekercsben.
» 5. 0ld., 12. abra
— Nyomja meg a gombot (26) és nyissa ki a
szalorso (27) fedelét.
— Teljesen tavolitsa el a zsinegmaradvanyokat.
» 5.0ld., 13. abra

— Tekerje fel a szinegetfeszesen a tekercsre. Tartsa
figyelemben a tekercs forgasi iranyat . A zsineget
a forgasi irannyal ellentétesen kell feltekerni.
Zsinegtekercs behelyezése
» 5.0ld., 14. abra
— Mindkét zsineget flizze be a nyilasaiba a fedél-
ben (29).
— Helyezze vissza a szalorsé fedelét és pattintsa a
helyére.

— Azsinegtekercset helyezze a tengelyre, és csa-
varozza be (» Az orso felszerelése — 61. old.).

A zsinegeket allitsa be a megfelel6 hosszusagra.

— Kézzel nyomja meg zsinegtekercs also6 oldalat és
mindkét zsineget huzza ki, amig azok valamivel
hosszabbak mint a védéburkolat pereme.

A kovetkezd hasznalat soran, a levagokés automati-
kusan a megfelelé hosszusagura vagja a zsinegeket.
Tarolas, szallitas
Tarolas
— AkészUléket tarolja egy szaraz, jol szell6z6
helyen.
Szallitas
— Szallitaskor lehet8ség szerint az eredeti csoma-
golast hasznadlja.

Uzemzavarok és elharitasuk

VESZELY! Sérillésveszély! A szakszer(it-

len javitasok miatt el6fordulhat, hogy készu-
Iéke tobbé nem miikédik biztonsagosan.
Ezzel veszélyezteti 6nmagat és kornyeze-
tét.

Kis hibak is gyakran vezethetnek Gizemzavarhoz.
Legtobbszor ezeket sajat maga is elharithatja. Miel6tt
az aruhazhoz fordulna, nézze at az alabbi tablazatot.
Ezzel sok faradsagot, illetve adott esetben koltsége-
ket is megtakarit.

Elharitas

» Az akku feltéltése — 61. old.
Forduljon az eladéhoz.

» Cserélje ki a zsineget. — 62. old..



Hiballizemzavar Ok

A zsinegtekercs leblokkolt?

Ha a hibat nem tudja maga elharitani, forduljon kéz-
vetlenll az aruhazhoz. Tartsa szem el6tt, hogy a

szakszer(itlen javitasok miatt a szavatossagi kotele-
zettség elvész, és Onnek adott esetben tovabbi kolt-

ségeket okozhat.

Selejtezés
A késziilék selejtezése
Az athuzott kuka szimbdlum jelentése a
kovetkezd: Az elemeket és akkukat, az
elektromos és elektronikus készulékeket
nem szabad a haztartasi hulladékok k6zé f—
tenni. Ezek a kornyezetre és egészségre
karos anyagokat tartalmazhatnak.
A felhasznalo koteles a régi elektromos késziiléke-
ket, a készllék hasznalt elemeit és akkumulatorait a
haztartasi hulladékoktdl kuldnvalasztva a hivatalos
gy(ijtéhelyen keresztill artalmatlanitani a szakszer(
tovabbi feldolgozas biztositasahoz. A leadas a jog-
szabalyi el6irasoknak megfeleléen dijmentesen
végezhet6, pl. telepllésihulladék-artalmatlanité tar-
sasagon vagy kereskeddn keresztil.
Az olyan elemeket, akkumulatorokat és lam-
pakat, amelyek nincsenek fixen beépitve a
régi elektromos késziilékbe és roncsolas-
mentesen eltavolithatok belble, artalmatlani-
tas el6tt ki kell venni és kulon kell artalmatlanitani. Az
Osszes rendszer litium elemeit és akkucsomagijait
csak lemertilt allapotban szabad leadni a visszavételi
helyen. Az elemeket a pélusok leragasztasaval kell
védeni a rovidzarlat ellen.
Minden végfelhasznald sajat maga felel az artalmat-
lanitando készuléken l1évé szemelyes adatainak tor-
léséért.
A csomagolas selejtezése
A csomagolas anyaga karton és megfele- (D
I16en jeldlt mianyag, ami Ujra hasznosit- %
haté.

— Ezeketjuttassa el az tjrahasznositasba.

Miiszaki adatok

Cikkszam 196057
Névleges feszlltség 2x 20 V===
Védelmi osztaly 1}
Uresjarati fordulatszam

| 4500 min!

e I 6000 min”’
A vagofelllet atméréje

e vagokés 255 mm

* orsé 350 mm
A zsineg atméréje 2 mm
Szalhossz 5m
Hangteljesitményszint (Lya)*

e vagokés 87,4 dB(A)

e orso 88,4 dB(A)

(K=3dB(A))

Elharitas

Haritsa el a leblokkolas okat (» Ve-
gye ki a zsinegtekercset. — 62. old.).

Cikkszam 196057
Hangnyomasszint (Lpa)*
* vagokés 79,6 dB(A)
* ors6 80,9 dB(A)
(K=3dB(A))
Rezgés**
* vagokés <2,52 m/s?
* ors6 <2,33 m/s?
(K=1,5m/s?)
Témeg
¢ vagokés 3,85 kg
e orsé 4,0 kg
Ateljesen toltott akkumulatorral a
legtobb Gizeméra (2 Ah)
* vagokeés 60 min
* ors6 20 min

*) A megadott zajkibocsatasi értékek mérése szabvanyositott vizsgalati elja-
rassal tortént, a megadott értékek tamogatjak az elektromos kéziszersza-
mok 6sszehasonlitasat. A megadott zajkibocsasatasi értékek a rezgések
okozta hatasok elézetes becslésére is hasznalhatok. Figyelmeztetés: Hasz-
nalat kdzben az elektromos szerszam zajkibocsatasa eltérhet a megadott
értékektdl, hasznalat és a megmunkalt darab tipusanak fliggvényében. A
felhasznalo biztonsaganak céljabol sziikséges a megfeleld ovintézkedések
meghatarozésa a tényleges hasznalati kdrilmények kozéitti vibracios terhe-
lés becslése alapjan (szilkséges az lizemi ciklus részletes megfigyelése,
példaul az elektromos kéziszerszam be- as kikapcsolasakor, amennyiben
az adott szerszam terhelés nélkil mikodik).

A zajkibocsatasra vonatkozo informéaciok a termékbiztonsagi torvény
(ProdSG) és az EK gépekre vonatkozé iranyelvének megfeleléen: A hang-
nyomasszint a munkavégzés helyén meghaladhatja a 80 dB(A) értéket.
Ebben az esetben zajvédelmi intézkedésekre van sziikség a kezel§ sza-
mara (pl. megfelel6 és alkalmas hallasvédd viselése és rendszeres sziine-
tek beiktatasa).

A megadott rezgéskibocsatéasi értéket egy szabvanyos vizsgalati eljaras
soran mérték, és alkalmazhato egy szerszam 6sszehasonlitasara mas
szerszammal; a megadott rezgéskibocsatasi érték alkalmazhato a kitettség
bevezetd felbecslésére is. A rezgéskibocsatasi érték a szerszam tényleges
hasznalata kzben eltérhet a megadott értéktdl, a szerszam hasznalati tipu-
satol és modjatol; probalja a rezgési terhelést minél kisebbre csokkenteni.
Arezgési terhelés csokkentésére egy intézkedés lehet pl a munkaidé korla-
tozésa. Az izemelési ciklus minden részét figyelembe kell venni (példaul
azt az id6t, amikor a szerszam ki van kapcsolva, és azt is, amikor be van
kapcsolva, de terhelés nélkiil fut). A rezgéskibocsatasi értékek meghataro-
zésa EN 50366-2-91 szerint.

Tartozék
IEI

Az 1 PowerSystems rendszerhez
hasznalhat6é akkumulatorokrél és
potalkatrészekrél tovabbi informaciot
itt talal: lasd QR-kod
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Prije nego Sto pocnete...

Namjenska upotreba

Ovaj uredaj se smije koristiti samo sa odobrenim ori-
ginalnim rezenim alatom za rezanje zive ograde i
manijih izraslina na drvecu, zidovima, stupovima,
rubovima travnjaka i drugim mjestima, koja su tesko
pristupacna za kosacice trave.

Uredaj se ne smije koristiti za rezanje gustiSa, jaeg
troskota, drvenastih biljaka ili drugih predmeta.
Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu.
Opste prihvaceni propisi o sprie€avanju nesreca i pri-
loZena sigurnosna uputstva moraju se postovati.
Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom
uputstvu za upotrebu. Svaka druga primjena je zlou-
potreba. Proizvodac nije odgovoran za Stete nastale
po tom osnovu.

Sta znade upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i

ostale upute jasno oznacene. Koriste se slijedeci sim-
boli:

OPASNOST! Neposredna opasnost po

zivot i opasnost od povreda! Nepo-
sredna opasna situacija koja za posljedicu
moze imati smrt ili teSke povrede.

UPOZORENJE! Vjerovatna opasnost po

& zivot i opasnost od povreda! Opsta opa-
sna situacija koja za posljedicu moze imati
smrt ili teSke povrede.

OPREZ! Eventualna opasnost od
povreda! Opasna situacija koja za poslje-
dicu moze imati povrede.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja ure-
daja! Situacija koja za posljedicu moze
imati materijalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi boljeg
razumijevanja procesa.

Ovi simboli ozna€avaju potrebnu osobnu zastitnu
opremu:
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Za Vasu sigurnost

Opsta sigurnosna uputstva

* Za sigurno rukovanje uredajem korisnik mora pro-
Citati i razumjeti ovo uputstvo za upotrebu prije
prvog koristenja uredaja.
Obratite paznju na sva sigurnosna uputstva! Ako
ne postujete sigurnosna uputstva, sebe i druga
lica dovodite u opasnost.
Sacuvajte sva uputstva za upotrebu i sigurnosna
uputstva radi buduce upotrebe.
Ako prodate ili poklonite uredaj, obavezno dajte i
uputstvo za upotrebu.
Uredaj se smije koristiti samo onda, ako je u
ispravnom stanju. Ako je uredaj ili jedan njegov
dio defektan, onda isti mora popraviti strucnjak.
Uredaj ne upotrebljavajte u prostorijama u kojima
moze doci do eksplozije ili u blizini zapaljivih te¢-
nosti ili gasoval!
Isklju€en uredaj uvijek osigurajte protiv slu¢ajnog
ukljucivanja.
Nemoijte Koristiti uredaje, na kojima prekidac za
ukljuc¢ivanje — iskljuc¢ivanje ne funkcionira
ispravno.
Udaljite djecu od uredaja! Uredaj odlozite tako da
bude siguran od djece i neovlastenih lica.
Ne preopterecujte uredaj. Uredaj upotrebljavajte
samo za svrhe za koje je i namijenjen.
Uvijek koristiti potrebnu osobnu zastithu opremu.
Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspoloZenju:
Umor, bolest, konzum alkohola, utjecaj lijekova i
droga su neodgovorni, posto viSe niste u stanju
uredaj sigurno koristiti.
Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane
osoba (ukljucujuéi djecu) s ograni¢enim fizickim,
senzorickim ili duSevnim sposobnostima ili nedo-
statkom iskustva i/ili znanja, njih mora nadgledati
osoba koja je nadlezna za njihovu sigurnost ili im
mora dati instrukcije o tome kako se koristi uredaj.
Proverite, da se djeca ne igraju s uredajem.
Uvijek slijediti vazece nacionalne i internacio-
nalne sigurnosne propise, propise o sigurnosti i
radu.

Opasnost kroz vibracije

OPREZ! Opasnost od ozljeda kroz vibra-
cije! Kroz vibracija prije svega kod osoba sa
smetnjama krvotoka moze doci do oStece-
nja krvnih stanica ili Zivaca.

Kod sljedecih simptoma odmah prekinite
rad i potraZite lijecnika: Trnjenje dijelova
tijela, gubitak osjecaja, svrbez, ubodi, bol,
promjena boje koze.

Vrijednost vibracija navedena u tehni¢kim podacima
predstavlja pretezan nacin rada uredaja. Stvarno
postojece vibracije za vrijeme koristenja zbog razlici-
tih faktora mogu odstupati od ovoga:

* Nenamjenska upotreba;

* Neprikladni prikljucni alati;

* Neprikladni radni materijali;

* Nedovoljno odrzavanja.



Opasnosti moZete znatno smanijiti ako se pridrzavate
sliedecih uputa:
— Uredaj odrzavajte prema uputama u uputi za upo-

trebu.
Izbjegavajte radove na niskim temperaturama.

— Pri hladnom vremenu odrzavaijte tijelo toplim, a

osobito ruke.

— Redovito radite stanke i pritom micite Sakama

kako biste potakli cirkulaciju.

Elektriéna sigurnost

Uredaj se smije prikljuciti samo na utiénicu sa
uredno instaliranim zastitnim kontaktom.

Ista se mora osigurati sa zastitnim prekidacem od
struje kvara (F| sklopka) sa strujom kvara dimen-
zioniranja od ne viSe od 30 mA.

Prije priklju€ivanja uredaja se mora osigurati, da
mrezni priklju€ak odgovara priklju¢nim podacima
uredaja.

Uredaj se smije koristiti samo unutar navedenih
granica za napon, ucinak i nazivni broj okretaja
(vidi plo€icu s podacima).

Mrezni utika¢ nikada ne dodirivati sa mokrim
rukama! Mrezni utika¢ uvijek povuci za utika¢ ane
za kabal.

Mrezni kabel ne savijati, gnjeciti, povlaciti ili preko
njega prelaziti; zastititi od oStrih rubova, ulja i vru-
¢ine.

Uredaj ne dizati uza kabel ili kabel koristiti u druge
svrhe, u koje nije namijenjen.

Prije svake upotrebe provjerite utikac i kabel.
Kod oste¢enja mreznog kabela odmah iskopcati
mrezni utikac. Uredaj nikada ne koristiti sa oste-
¢enim mreznim kablom.

Kod nekoristenja se mora uvijek iskop&ati mrezni
utikac.

Prije prikop&avanja mreZne utinice osigurati, da
je uredaj iskljucen.

Prije iskop&avanja mrezne uti¢nice uvijek iskljuciti
uredaj.

Uredaj prilikom transporta iskopcati iz struje.

Koristenje akumulatora

Opasnost od pozara!! Koristiti samo akumulatore
odobrene od proizvodaca. Koristiti samo uredaje
za punjenje odobrene od proizvodaca. Ako se ne
koriste, akumulatore drzati dalje od metalnih
predmeta koji mogu prouzrokovati kratki spoj.
Postoji opasnost od ozljeda i pozara.

Prije priklju€ivanja uredaja za punjenje se mora
osigurati, da mrezni priklju¢ak odgovara priklju¢-
nim podacima uredaja.

Ista se mora osigurati sa zastithom sklopkom od
struje kvara (FI sklopka) sa strujom kvara dimen-
zioniranja od ne vise od 30 mA.

Akumulator puniti samo u zatvorenim prostori-
jama.

Uvijerite se, da je uredaj isklju¢en prije nego umet-
nete akumulator.

Alat tokom postupka punjenja nikada ne ukljuditi.
Kod pogresnog koristenja iz akumulatora moze
iste¢i tekucina. Tekuc¢ina akumulatora moze
dovesti do iritacija koZe i opekotina. Obavezno

izbjegavati kontakt! Kod slu¢ajnog kontakta dobro
isprati sa vodom. Kod kontakta sa o€ima dodatno
odmah potraziti lijecnicku pomo¢.

Odrzavanje

Prije radova na uredaju uvijek ukloniti akumulator.
Prije svih radova na uredaju izvu¢i mrezni utikac.
Smiju se samo provoditi ovdje opisani radovi odr-
zavanja i uklanjanja smetnji. Sve druge radove
mora izvesti stru¢njak.

Koristite samo originalne rezervne dijelove. Samo
ovi rezervni dijelovi su konstruirani i prikladni za
uredaj. Drugi rezervni dijelovi vode samo do
gubitka garancije, a mogu i ugroziti Vas i Vasu
okolinu.

Sigurnosne upute specificne za uredaj

Prikljuéni kabel uvijek drzati dalje od podrucja
rada uredaja. Kabel uvijek voditi straga od ure-
daja.

Kod radova sa uredajem uvijek paziti na sigurno
stajanje i prirodan polozaj tijela.

Pri uporabi uredaj drZite s obje ruke i koristite
pojas za noSenje.

Prije po€etka rada pregledati, da li se u podrucju
rada nalaze Zivotinje i predmeti. Ukloniti sve pred-
mete koji bi se mogli vitlati ili namotati oko svitka
niti.

Prije po€etka rada pregledati teren i ukloniti sve
predmete, koji bi mogli ostetiti rezni alat.

Uvijek drzati dovoljno razmaka prema reznom
mehanizmu.

U okrugu od 15 m oko podrucja rezanja se ne
smiju nalaziti druge osobe ili zivotinje, posto bi
one mogle biti ozlijedene kroz vitlaju¢e predmete.
Prije ukljucivanja uredaja uklonite sve alate za
podesavanje (klju¢ za montazu itd.).

Nikada ne koristite listove pile kao alat za sjece-
nje.

Uredaj ne upotrebljavajte bez montiranog zastit-
nog elementa.

Nikada ne zahvacati u podrucje rada (alat za
rezanje/nit za rezanje).

Raditi samo kod dobrih svjetlosnih uvjeta i vidlji-
vosti.

Obratite paznju da uredaj u potpunosti bude pro-
pisno montiran.

Provjerite je li uredaj besprijekorno radi, a pose-
bice ispravan i siguran polozaj rotirajucih dijelova.
Uredaj vibrira pri uporabi. Zbog toga moze doci do
otpustanja vijaka i dijelova. Provjerite jesu li svi
vijci i dijelovi privrscéeni.

Nikada ne raditi iznad boka! Ne naginjati se napri-
jed ili natrag!

Odjeca posluZzitelja mora usko prianjati. Izbjega-
vati noSenje Siroke odjec¢e. Nositi Evrste cipele i
duge radne hlace.

Pozor kod hodanja unazad. Opasnost od zapinja-
nja!

Uzmite u obzir, da se rotirajuci dijelovi mogu nala-
ziti iza otvore za ventilaciju i odzracivanje.
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» Simboli, koji se nalaze na VaSem uredaju, se ne
smiju ukloniti ili prekriti. Upute na uredaju, koje
vie nisu Citljive, se moraju odmah zamijeniti.

Uputu za uporabu progitati prije

upotrebe

Kod pocetka radova i za vrijeme ra-
da alat za rezanje drzati dalje od
stranih materijala

Odrzavati sigurnosni razmak od

15 m do okolnih osoba ili Zivotinja.

Uredaj zastititi od vlage. Cuvati na
suhom mijestu.

PO

{

os=— ) Nikada ne zahvaéati u podrucje ra-
¢ da (alat za rezanje/nit za rezanje).

[
=
[ o

Akumulator puniti samo u unutras-
njim prostorijama.

O

Akumulator nemojte zbrinuti preko
ku¢nog otpada!

N\A
X

Akumulator nemojte zbrinjavati u
vodamal

Akumulator nemojte spaliti!

Akumulator nemojte izlagati utjeca-
ju suncevih zraka ili poviSenim tem-
peraturama!

S

Osobna zastitna oprema
Nositi zastitne naocale

Nositi zastitu za sluh

Nositi zastitne rukavice

Nositi zastitne cipele

Nositi radnu odje¢u koja usko prianja

CEeO

Pregled Vaseg uredaja

Uputa: Stvarni izgled vaseg uredaja moze
da se razlikuje od slika.

» Str. 3,sl. 1

Akumulator (nije sadrZzan u obujmu dostave)
Rucka za upravljanje

Zapor za ukljucivanje

USica za remen

Prednja ruc¢ka

Donja cijev vrata

Zastitni poklopac

Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje
Regulator broja okretaja

©CENO>OAWN =

[<2]
o

10. Aretiranje vretena
11. Stezni vijak za preklopni mehanizam
» Str. 3, sl. 2
12. Prikaz za preostali kapacitet
13. Tipka za prikaz kapaciteta
14. Zaporna tipka
15. Kontrolne svjetiljkae
16. Stanica za punjenje akumulatora (nije sadrzan u
obujmu dostave)
Obujam dostave
* Uputa za upotrebu
* Udarni noz (s transportnim $titnikom)
* Kalem s niti
¢ Prednja rucka
» Zastitni poklopac
* Remen
* Imbus klju¢

Montaza
Uredaj se, ovisno o podruju primjene, moze koristiti
sa razli¢itim alatima za rezanje:
udarni noz: iskljucivo za rezanje slobodnih povrsina
s jakim raslinjem kao $to su: korov, visoka trava, Zbu-
nje, grmlje, divlje raslinje, Sikare itd.
Glava s niti: iskljucivo za rezanje trave. Uporaba uz
zidove, ograde, ivice travnjaka, drvece, stupoveitd. je
moguca.
Montirati zastitni poklopac.
» Str. 4,sl. 3
OPREZ! Opasnost od povreda! Na donjoj
strani zastitnog poklopca niti nalazi se ostar
noz za rezanje niti. Transportni Stitnik uklo-
nite tek nakon montaze.

— Pri¢vrstite zastitni poklopac (7) s vijka (17) na
glavu za rezanje.
— Uklonite transportnu zastitu s noza za reza-
nje (18).
Rasklopite uredaj
— Otpustite stezni vijak (11).
— Uredaj rasklopiti kao na slici.
— Pritegnite stezni vijak (11).
Montirati prednju rucku
» Str. 4,sl. 4
— Prednju rucku (5) sa vijkom (19) zavij¢ati na gor-
nju cijev drske.
Postaviti remen
» Str. 4,sl. 5
— USicu remena (20) kao $to je prikazano zakaditi
na usicu za vjeSanje (4).
Rad s nozem
Montaza noza
OPREZ! Opasnost od povreda pri mon-

tazi! Noz je ostar. Pri montazi nosite radne
rukavice otporne na rezanje.

— Uklonite i odlozite (npr. za skladiStenje uredaja)
transportni stitnik noza.

» Str. 4, sl. 6
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— Postavite noz (21) na glav€inu unutrasnje prirub-
nice. Obratite paznju na smjer okretanja!

— Postavite vanjsku prirubnicu (22).

» Str. 4,sl. 7
— Postavite pritisnu plocu (23).
— Aretiranje vretena (10) drzite pritisnutim.
— Zategnite maticu (24).

Rad s kalemom niti

Montaza kalema

» Str. 4, sl. 8
— Aretiranje vretena (10) drzite pritisnutim.
— Postavite kalem (25) na pogonsko vratilo i prite-

gnite je.
Posluzivanje
Napuniti akumulator

Uputa: Akumulator i uredaj za punuenje
nisu uklju¢eni u obim dostave, i opciono su
dostupni kod vaseg trgovca (» Pribor —
str. 69).

UPOZORENJE! Opasnost od ozljede!
& Obratiti pozor na sigurnosne upute pri ruko-
vanju sa akumulatorima.

PAZNJA! Opasnost od ostecenja na ure-
daju! Akumulator nemojte potpuno ispra-
zniti.
Uputa: Ako je akumulator potpuno napu-
njen, stanica za punjenje automatski se pre-
klapa u funkciju odrzavanja stanja napunje-
nosti. Akumulator trajno moze ostati u sta-
nici za punjenje.

Prije prvog pustanja u pogon se akumulator mora

napuniti (vrijeme punjenja: » Tehnicki podatci —

str. 69).

— Zapornu tipku (14) pritisnite i izvadite akumulator
iz uredaja.

— Akumulator umetnite u stanicu za punjenje.

— Mrezni utikac uredaja za punjenje utaknite u utic-
nicu.

Stanje punjenja prikazuje se kroz kontrolne svje-
tilike (15).
— Akumulator utaknite u uredaj za punjenje i pustiti
da se sigurno uklopi.
Provjerite preostali kapacitet akumulatora
— Pritisnite tipku (13).
Stanje preostalog kapaciteta akumulatora se prika-
zuje kroz kontrolne lampic e (12).
Provjeriti prije ukljucivanja!
OPASNOST! Opasnost od ozljede! Ure-
& daj se smije pustiti u pogon samo onda, ako
prilikom pregleda nisu utvrdene greske. Ako

je neki dio defektan, onda se isti obavezno
mora zamijeniti prije slijedece uporabe.

Pregledajte sigurno stanje uredaja:
— Provijerite, da li postoje vidljivi defekti.
— Provijerite, da li su svi dijelovi uredaja ¢vrsto mon-
tirani.

Posluzivanje

@000

UPOZORENJE! Opasnost od ozljede!
& Prije pocetka rada pregledati teren i ukloniti
sve predmete, koje bi uredaj mogao vitlati.

Ispravno drzanje
Drzite uredaj

* sa lijevom rukom na prednjoj rucki;

* sa desnom rukom u visini boka na rucki za uprav-
lianje;

¢ izbalancirano u udobnom poloZaju.

Ukljuéivanje i isklju€ivanje
» Str. 5, sl. 11

— Uredaj ¢vrsto drzati sa obadvije ruke.

— Ukljucivanje: Pritisnuti zapor za ukljucivanje (3) i
istovremeno pritisnuti sklopku za ukljucivanje —
iskljucivanje (8). Sklopku za ukljucivanje/iskljuci-
vanje (8) drzati pritisnutu.

— Zeljeni broj okretaja podesite sa regulatorom
broja okretaja (9).

— Iskljucivanje: Pustitisklopka za ukljucivanje/isklju-

Civanje (8).
Uy

Upute za rezanje
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Sisajte samo desnim (ovdje oznageno tamnosi-
vom bojom) podruc¢jem prostora rezanja tako da
uredaj pomicete u polukrugu s lijeva na desno.
Samo u ovom podrudju je moguée lagano SiSanje
bez povratnih udaraca.

Nikada ne SiSati u lijevom (ovdje oznaceno svije-
tlosivom) podrucju.Ovdje postoji velika opasnost
od povratnog udara, a predmeti se uslijed rotira-
nja reznog alata mogu odbaciti u Vasem smijeru.
Na taj nacin se mozete ozlijediti.

Kada uredaj pomicete s desna ulijevo, rezni alat
morate drZati podalje od tla kako se niSta ne bi
odbacilo.

* Dugacke trave rezati odozgo prema dole, kako se
trave ne bi omotale oko svitka.

Koristite samo vrh niti. Tako ¢ete potrositi manje
niti i izbjeci ¢e te, da se trava zaglavi u svitku.
Nit drzati blizu stuba, zida, ograda i sliéno samo
onoliko, koliko je potrebno. Cvrsti predmeti brzo
troSe nit.

Kora drveta, mlada stabla i Sikare se mogu ostetiti
kroz nit.
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Produziti nit
Ako uredaj viSe ne reze Cisto, onda su niti postale
prekratke.

Najbolji rezultati rezanja se dobivaju kada se nit toliko
produZzi, da ju noz odreze na ispravnu duzinu.
Produziti niti u pogonu rezanja
— Sa donjom stranom svitka niti kod hodajuéeg ure-
daja kratko tipkati na pod.
— Ako se niti jos nisu dovoljno produzile, ponovno
tipkati na pod.
Noz automatski niti reze na ispravnu duzinu.
Niti ruéno produziti
OPASNOST! Opasnost od ozljede! Kod
radova na svitku niti uredaj uvijek iskopcati
mrezni utikac!
Ako su niti ve¢ postale prekratke, iste se viSe nece
produditi kroz tipkanje. Morate ih ruéno izvuci iz svitka
niti.
— Uredaj postaviti na pod.
— Sa rukom pritisnuti na donju stranu svitka niti i

izvuéi obadvije niti skroz dok ne budu malo duze
od ruba zastitnog poklopca.

Kod sljedeceg koristenja noz nit automatski reze na
ispravnu duzinu.

Odrzavanje i ¢iS¢enje

OPASNOST! Opasnost od ozljede! Prije

& svakog odrzavanja u/ili ¢iS¢enja: Iskopcati
mrezni utikac.

Pregled radova ¢iSéenja i odrzavanja
Uputa: Uredaj odmah ocistiti nakon svakog
koristenja. Osu$eni ostaci trave su vrlo tvrdi
i samo se teSko mogu ukloniti.

Po potrebi

Sto? Kako?

Ogistiti uredaj Uredaj obrisati sa lagano
navlazenom krpom.

Nit zamijeniti, ako je krat- » Zamijeniti nit — str. 68
ka

Zamijeniti nit

Moguce je zamijeniti kompletan svitak niti ili samo
nit().

lzvaditi svitak niti

» Str. 4, sl. 8

Greske/smetnja Uzrok

Motor ne radi.

Nit se ne odmotava. Nit potroSena?

Svitak niti blokiran?

Ako ne mozZete sami popraviti greSku, molimo da se
direktno obratite trgovcu. Molimo da vodite racunai o
tome da neprimjerene popravke ponistavaju garan-
ciju i da Vam uzrokuju dodatne troSkove.
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Isprazniti akumulator?
Akumulator defektan?

dom. Mogu sadrzZavati supstance Stetne za
okoli$ i zdravlje.

— Aretiranje vretena (10) drzite pritisnutim.
— Svitak niti (25) oduviti.

Zamijeniti nit u svitku niti.

» Str. 5,sl. 12

— Pritisnite tipku (26) i otvoriti pokrov (27) kalema
za nit.

— U potpunosti ukloniti ostatke niti.
» Str. 5, sl. 13

— Niti stegnuto namotati na svitak. Paziti na smjer
okretanja svitka. Niti se moraju namotati
suprotno smjeru okretanja.

Umetnuti svitak niti
» Str. 5, sl. 14
— Obadbvije niti provuéi kroz otvoren (29) poklopaca.

— Poklopac kalema za nit ponovno postaviti i pustiti
da sjedne.

— Kuciste svitka postaviti na osovinu i zavij¢ati
(™ Montaza kalema — str. 67).
Niti podesiti na ispravnu duzinu
— Sa rukom pritisnuti na donju stranu svitka niti i
izvuci obadvije niti skroz dok ne budu malo duze
od ruba zastitnog poklopca.

Kod sljedeceg koriStenja noz nit automatski reze na
ispravnu duzinu.

Skladistenje, transport
Cuvanje
— Uredaje skladistite na suhom, dobro prozrace-
nom mjestu.
Transport

— Kod slanja po moguénosti koristiti originalnu
ambalazu.

Smetnje i pomo¢

OPASNOST! Opasnost od ozljede!
& Nestru¢no provedeni popravci dovode do
toga, da Vas uredaj vise ne funkcionira

sigurno. Time ugrozavate sebe i svoju oko-
linu.

Cesto su to samo male greske koje dovode do smet-
nje. Veéinom ih sami lahko moZete otkloniti. Molimo
prvo pogledajte sljedecu tabelu prije nego Sto se
obratite trgovcu. Tako ¢ete ustedjeti mnogo truda i
eventualno i troSkova.

Pomo¢

» Napuniti akumulator — str. 67
Kontaktirajte trgovca.

» Zamijeniti nit — str. 68.

Ukloniti uzrok blokade (» /zvaditi
svitak niti — str. 68).

Odlaganje na otpad

Odlaganje uredaja na otpad

Simbol precrtane kante za smece znaci:
baterije i akumulatori, elektri¢ni i elektronski
uredaji ne smiju se odlagati s ku¢nim otpa-

hi¢



PotroSaci su duzni stare elektri¢ne uredaje, baterije i
stare baterije od uredaja, odlagati odvojeno od ku¢-
nog otpada na sluzbenom mjestu skupljanja kako bi
se osigurala pravilna daljnja obrada. Povrat se moze
izvrsiti u skladu sa zakonskom regulativom npr. preko
komunalnog pogona za odlaganje u otpad ili preko
nekog trgovca.

Baterije, akumulateri i lampe, koje nisu ¢vr-

sto ugradene u stare elektricne uredaje i

mogu da se skidaju bez potrebe za unistava-

njem, moraju se ukloniti prije odlaganja i

odvojeno odloziti u otpad. Litijumske baterije i akumu-
latorska pakovanja svih sistema moraju se predati u
zbirna mjesta samo u ispraznjenom stanju. Baterije
moraju uvijek biti sa odlijepljenim polovima kako biste
se osigurali od kratkog spoja.

Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje li¢nih
podataka na starim uredajima za odlaganje.

Odlaganje pakovanja na otpad

Pakovanje se sastoji od kartona i odgovara- @
juce oznacenih umjetnih materijala koji se %
mogu reciklirati.
— Ove materijale dajte na ponovnu pre-
radu i upotrebu.

Tehnicki podatci

Broj artikla 196057
Nazivni napon 2% 20 V===
Zastitna klasa 1}
Broj okretaja u praznom hodu
e [l 4500 min™!
e [l 6000 min"’
Promjer podrudja rezanja
* Udarni noz 255 mm
* Kalem s niti 350 mm
Promjer niti 2mm
Duzina niti 5m
Razina snage zvuka (Lya)*
* Udarni noz 87,4 dB(A)
e Kalem s niti 88,4 dB(A)
(K=3dB(A))
Razina zvuénog tlaka (Lpp)*
* Udarni noz 79,6 dB(A)
* Kalem s niti 80,9 dB(A)
(K=3dB(A))
Vibracije**
¢ Udarni noz <2,52 m/s?
* Kalem s niti <2,33 m/s?
(K=1,5m/s?
Tezina
* Udarni noz 3,85 kg
* Kalem s niti 4,0 kg
Maksimalno trajanje rada kod pu-
ne aku-baterije (2 Ah)
* Udarni noz 60 min
* Kalem s niti 20 min

*) Navedene vrijednosti emisije buke su izmjerene u skladu sa normiranim

postupkom ispitivanja i mogu se koristiti za uporedivanje jednog elektri¢nog
alata sa drugim. Navedene vrijednosti emisije buke se takode mogu koristiti
za priviemenu procjenu opterecenja. Napomena upozorenja: Emisije buke
mogu u toku stvarnog korlstenja elektri¢nog alata odstupati od navedenih

vrijednosti, ovisno o vrsti i na€inu upotrebe alata, a posebno ovisno o vrsti

radnog komada koji se obraduje. Neophodno je utvrditi sigurnosne mjere za
zastitu rukovaoca, koje se temelje na procjeni vibracionog opterecenja
tokom realnih uvjeta upotrebe (ovdje treba uzeti u obzir sve dijelove radnog
ciklusa, na primjer vremena tokom kojih je elektri¢ni alat iskljucen i vremena
tokom kOJIhJe ukljucen, ali radi bez opterecenja).

Podaci o emisiji buke u skladu sa Zakonom za sigurnost proizvoda
(ProdSG) odn. Direktivom o masinama EZ: Nivo zvuénog pritiska na rad-
nom mjestu moze prekoraciti 80 dB(A). U tom sluaju su neophodne mjere
za zastitu rukovaoca od zvuénog pritiska (npr. nosenje odgovarajuce i za to
predvidene zastite za sluh, kao i redovno pravljenje pauzi).

**) Navedene vrijednosti emisije vibracije izmjerene su prema normiranom
postupku ispitivanja i mogu se koristiti za usporedivanje jednog alata sa dru-
gim; Navedena vrijednost emisije vibracija moZe se koristiti i za uvodnu pro-
cjenu prekidanja. Vrijednost emisija vibracije se i za vrijeme stvarnog kori-
stenja uredaja moze razlikovati od navedene vrijednosti, ovisno o vrsti i
nacinu na koji se alat koristi; Opterecenje kroz vibracije pokusajte drzati $to
je moguce manjim. Mjera za smanjenje opterecenja vibracijama je npr.
ogranicenje radnog vremena. Svi udjeli pogonskog ciklusa moraju se uzeti
u obzir (primjerice vremena, u kojima je alat, i takvi, u kojima je alat uredaj
ukljucen, ali ne radi pod optere¢enjem). Odredivanje emisione vrijednosti
vibracija prema EN 50366-2-91.

Pribor
E Daljnje informacije o odgovarajuéim
ol

akumulatorima i rezervnim dijelovima
za 1 PowerSystems dostupne su
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Mpiv §eKIVAOETE. ..

Evdedeiypévn xpion

H ouokeun auTr eTITPETTETAI VA XPNOIMOTIOIEITAI HOVO
UE Ta AUBEVTIKG EPYOAEIT KOTTAG YIO TNV KOTTH YPOOI-
O10U Kal EAa@pwv gIaviwy o€ OEVTPA, HAVTPEG, TTAC-
OAAOUG, OKMEG YKACOV KOl GANEG TTEPIOXEG, OTIG OTTOIEG
n TPOCRACN HIAG PNXAVAG KOTTAG YKAOV gival
OUOKOAN.

H ouokeun dev €MITPETTETAI VO XPNOIKOTIOIEITAI VIO
TNV KOTTA BAuvwy, TTUKVWY QiIfaviwy, EUAoU 1 GAAWV
QAVTIKEIEVWV.

H ouokeun dev €£xel axedIOOTEN yIa ETTAYYEAUATIKN
xpAon. O1 yevikd avayvwpIgPEVEG TTPODIYPOAPEG
TPOANWNG ATUXNUATWY Kal Ol ECWKAEIOTEG UTTOOEIEEIG
ao@aAeiag TTPETTEN va AauBdavovTal uttown.

Na TTpayuaToTToIEiTE HOVO TIG EPYATIEG TTOU TTEPIYPA-
(POVTAI OE QUTEG TIG 0BNYieg Xpriong. KaBe GAAN epap-
Hoyn gival pia avetiTpeTn AavBaouévn xprnon. O
KATAOKEUAOTHG dev EUBUVETAI yIa TIG {NUIEG TTOU
TUXOV Ba TTpoKUYOUV.

Ti onuaivouv Ta xpnoipotmoinuéva cUPBoAQ;
O1 uTTodEigEIG KIVOUVWV Kal 01 UTTOBEIEEIG ETTIONUAiIVO-

VTl OTIG 00NYiEg XPAONG ME COaPAvEID. XpNOIYOTTOI-
oUvTal Ta TTaPAKATW oUPBOAA:

Q KINAYNOZ! Apgoog Kivduvog-8davarog 1

KivBuvog TpaupaTiopoU! Aueca eTTIKiv-
duvn KaTdoTaon, TTou Ba €XEl WG CUVETTEIO
BdavaTo | coapous TPAUNATIOUOUG.

MPOEIAOMNOIHZH! MBavég Kiviuvog-
Bdvarog N Kivduvog TpaupaTiouou!
[evikd emIkivouvn KATAOTAGCN, TTOU EVOEXE-
Tal Va €XEl WG GUVETTEIQ BAvaTo i coapoug
TPAUMATIOPOUG.

NMPO®YAA=H! MBavoég Kivouvog Tpaupa-
Tiopou! Emikivduvn katdoTtaon, TTou evOg-
XETAI VA €XEl WG GUVETTEIQ TPAUUATIOUOUG.

MPOZOXH! Kivduvog ¢nuiwv oTn
ouokeun! KardoTtaon, Tou evOEXeETal va
£XEl WG OUVETTEIO UNIKEG CNUIEG.

Ymodeign: NAnpogopieg mou cupaAlouv
oTn BabuTepn Karavonaon Twv dIadIKATIWY.

Ta oUuBoAa autd onuaivouv Tov avaykaio TTpoow-
KO TTPOCTATEUTIKO ECOTTAIONO:
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Ma Tnv ac@dAeid cag
Fevikég uTTOEigeIS ao@aAsgiag

Mo Tov ao@aAn XEIPIOPO AUTAG TNG CUCKEUNG Ba
TIPETTEI O XPAOTNG TNG GUOKEUNG TTPIV TV TTPWTN
XPAON TNG va £xel DlaRAael Kal va €XEl KATAVONOEI
TIG TTAPOUCEG 0dNYieg XPHONG.
MpoaoéxeTe OAeg TIG UTTOBEIEEIG aopaAeiag! Mapa-
BAéTTOVTAG TIG UTTOOEICEIG AOPaAEiag, BETETE O€
KivOuvo Tov £auTé 0OG Kal TouG GAAOUG.

DUAGETE TIG 0BNYiEG XPONG Kal TIG UTTODEIEEIG
ao@aAgiag yia HEAAOVTIKA Xpron.
Edv TwAnoeTe | ETORIBACETE TN GUOKEUN, PETO-
BIBAOTE OTTWOBATIOTE KAl AUTEG TIG 0BNYiES XPN-
ongG.
H cuokeur| ETTITPETTETAI VA XPNOIMOTIOIEITAI HOVO
o€ ayoyn katdoTaon. Edv n ocuokeun A Yépog
QAUTAG €ival EAATTWUATIKS, TTPETTEI VA ETTICKEUALE-
TaI ATTO €I0IKO TEXVIKO.
Mn XPNOILOTIOIEITE Tr) GUOKEUI| OE XWPOUG HE Kiv-
duvo £KpnEng f KovTa o€ uypd 1 agpia kauoiyal
AC@aAICETE TTAVTA TNV ATTEVEPYOTTOINWEVN
OuUoKeUn évavTl akoUaolag EVEPYOTIOINONG.
Na pn XpnoIPOTIOIEITE CUCKEUEG, OTIG OTIOIEG O
SIaKOTITNG evepyoTroinong/amevepyoroinang 5e
AeIToupyei CWoTA.
KpatioTe Ta Taidid yakpid amé 1n cuokeun!
DUAGETE TN CUCKEUN 0€ AOPAAEG UEPOG, HAKPIG
atroé Taidid Kai avapuodia dtoua.
ATTOQEUYETE TNV UTTEPPOPTWON TNG CUOKEUNG.
XPNOIYOTTOIEITE TN CUCKEUH JOVO VIO TOUG OKO-
100G YIO TOUG OTTOIOUG TTPOOPICETAl.
XPNOIYOTIOIEITE TIAVTA TOV AVAYKAIO TTPOCWTTIKO
TTPOCTATEUTIKO EEOTTAIONO.
Na epyddeoTe TTAVTA TIPOCEKTIKA UOVO OE KAAR
@uoikn katdotaon: NUoTa, acBévela, Téon oIvo-
TIVEUPATWIOWY, XPAON QOaPHAEKWY KOl VOPKWTIKWY
arroreAolv aveuBuvoTnTa, apou OTIG KATOOTACEIG
QUTEG BEV PTTOPEITE TTIO VA XPNOIUOTIOIEITE TO
MNXAVNUA 0CQAAWG.
H ouokeur| autr) 8ev TTpoopideTal va XpnoIdoTIol-
nB¢ei atd dropa (CupTTEPIAAUBAVOUEVWY TTAIBIWV)
ME TTEPIOPIOUEVEG CWUATIKEG, AITONTIKEG | TIVEU-
HOTIKEG IKAVOTNTEG ) pE EAAEIPN euTTEIpiag Kau/r
YVWOEWY, EKTOG €AV, AUTA ETMRAETIOVTAI ATIO éva
UTTEUBUVO I TNV A0PAAEIG TOUG ATOUO ] EXOUV
AGBel armd autd 0BNYiES, VIO TO TIWG TIPETTEN VOl
XPNOIMOTTOIOUV TN CUOKEUN).
KaraotAoTe BEBaio 61 8¢ Ba Traifouv TTaIBIA YE TN
OUOKEUN.
Tnpeite TTAVTA TIG 1I0XUOUCEG EBVIKEG Kal BIEBVAG
O10TAEEIG aoPaAEiag, uyeiag Kal Epyaciag.



Kivduvog amré d6vnon

MPO®YAA=H! Kivduvog TpaupaTiopou
até dovnon! Ao d6vnon evoExeTal va
TTPOoKANBoUV BAGBEeS oTa aipopdpa ayyeia,
13iWg o€ TPOOWTIA HE KUKAOPOPIKEG dlaTa-
PAXEG.

2 TEPITTWON EPPAVIONG TwV akGAoUBwV
CUUTITWHATWY, OTOMATACTE ANECWS THV
gpyacia Kail eMOKEPOEITE yIaTpd: Moudia-
OO PHEPWV TOU OWHATOG, ATTWAEIA GUVEION-
ong, KVNOoW&G, ToiuTTnua, GAyog, aAAayég
TOU XPWHOTOG TNG ETTIOEPMIDAG.

H TR 86vnong TTou avagpEPETal OTA TEXVIKA XAPAKTN-
PIOTIKA QvTITTIPOOWTTEUEI TIG KUPIEG EPAPUOYEG TNG
OuoKeUng. H mpaypaTiki dévnon KaTa Thv Xprion
eVOEXETAI VO SIOPEPEI AOyw TwV EENG TTAPAYOVTWV:

* un evoedelypévn Xpron,

¢ akatdAnAa epyaAeia xprong,

* aKOTAAANAO UAIKO,

* AVETTAPKAG ouvTripnon.

MTTOpEiTE VO PEIWOETE GNUAVTIKA TOUG KIVOUVOUG, GV

aKoAOUBEiTE TIG aKOAoUBEG UTTODEIEEIG:

— ZUVTNPEITE TN OUOKEUI| CUMQWVA e TIG 0Bnyieg
oTIg 00nyieg XPriong.

— ATIOQUYETE TNV €pyacia o€ XapnAég Bepuokpa-
oigg.

— AloTnpeite To cWPa oag Kai 1Idiwg Ta xépla CeoTd,
18iwg 6Tav 0 KaIpAdg gival KpUoG.

— Kdavete ouxva diaAgiyparta Kai KOuvdare Ta XEpia,
yia d1éyepon TNG QINATWONG.

HAekTPIKA ao@aAeia

e To punXavnua emITPETTETAI VO OUVOEETE POVO O€
TPIfa Ue OWOTA EYKATEGTNUEVN ETTOQPI TIPOCTA-
giag.

* H ao@dAion mpéTrel va yivetal ue Evav dIaKOTITn
TTPOOTACIAG PUTTOPOPOU I0XUOG (S1akdTITNG FI) pe
OVOMOOTIKA PUTTOPOPO 10XV OXI HEYOAUTEPN OTTO

0 mA.

¢ Tpiv TN oUVOEON TOU PNXAVAUOTOG TTPETTEI VAl

BePaiwBeite 611 N 0UVOEON PEUPATOG AVTIOTOIXET

OTa OTOIXEI OUVOEDTNG TOU PNXAVAMOTOG.

To pnxdavnua emMTPETTETAI VO XPNOIUOTTOIETAI

QTTOKAEIOTIKA EVTOG TWV TTPODIAYPAPOUEVWV

opiwv Téong, 10X00G Kal OVOPaaTIKoU apifuou

oTPoPWV (BAETTE TTIVakida TUTTOU).

* Mnv ayyilete 10 @I pe Bpeypéva xépia! Mn Byd-
{eTe TO QIG ATTO TNV TIPICa TPABWVTAG TO ATTO TO
KaAwdio, aAAG atTd 1O @IG.

* Mn AuyiCete, ouvOAiBeTeE, OpVETE 1) TTATATE TO
KOAWDIO PEUPATOG UAATE TO OTTO QIXMNPES
aKPEG, AADI Kal KAWa.

¢ Mnv avaonKwVeTE TO PNXAvnua atd 10 KaAwdIo

Kal Pn XPNOIUOTTOIEITE TO KAAWDIO KAt GAAO aTTd

TOV TTPOBAETTOUEVO TPATTO.

EAéyxeTe TrpIv atmd kdBe xprion 1o BUCHA Kail TO

KaAwdlo.

e Xe mepimTwon BAGBNG Tou KaAwdiou peUPaTOG

TPARATE APECWG TO PEUMOTOAATITN. Mn Xpnoiyo-

TTOIEITE TO PNXAVNHA TTOTE JE EAATTWHATIKO KOAW-

010 pelpATOG.

‘Otav d¢ xpnoIPoTIoIEiTal VO TPARATE TTAVTA TO

PEUMATOANTTTN.

¢ [Ipiv Tn oUVdEDN TOou PEUPATOAATITN BEBaIWOEITE,

&TI TO pnNXAavnua gival aTrevEPYOTTOINHEVO.

Mpiv T0 TPARNYHA TOU PEUPATOANTITN OTTEVEPYO-

TTOIEITE TTAVTA TO PNXAvNUa.

e Katd mn petagopd B€aTe TO Pnydavnua aveu peu-
parTog.

XeIPIONOG CUOKEUWYV HE CUCCWPEUTN

* Kivduvog Trupkayidg! XpnoiyoToieite armokAel-
OTIKG OTT6 TOV KOTAOKEUQOTH EYKEKPINEVOUG OUC-
OWPEUTEG. Xpr]crlporrowns QTTOKAEIOTIKG aT1rd TOV
KATOOKEUQOTN EYKEKPIUEVEG CUOKEUEG QOPTIONG.
Y€ TTEPITITWON WUN XPNONG QUAGTE TO CUGOWPEUTH
HoKpI& atrd HETAAAIKG avTIKEIPEVa, T oTToia Ba
JTTOpOUCaV VO TTPOKOAETOUV BPaXUKUKAWA.
YoioTtatal Kivduvog TPAUHATIOHWY Kal TTUPKAYIAG.

* Mpiv 1 00VSECT) TNG CUCKEUNG QOPTIONG TIPETTEN
va BePaiwBeiTe 0TI N 0UVEECT PEUPATOG AVTIOTOI-
XEi oTa aToIXEI OUVDEDNG TNG CUCKEUNG.

* H aoc@dAion TpéTTel va yivetal ue Evav dIakOTTTn
TIPOOTACIAG PUTTOPOPOU I0XUOG (dlakoTrTnG Fl) ue
OVOMOOTIKA PUTTOPOPO 10XV OXI HEYOAUTEPN OTTO

0 mA.

¢ O OUOOWPEUTAG Va POPTICETAI ATTOKAEIOTIKA O€
KAEIOTOUG XWPOUG.

* BeBaiwBeite 6TI TO unXavnua gival aTrevepyoTToln-
JéVOo, TTPIV TOTTOBETACETE TO CUCCWPEUTH.

¢ Mnv £vEPYOTTOIEITE TTOTE TN CUCKEUR OTAV QOPTICE-
Tal.

e Y& TTEPITITWON E0QAAPEVNG XPAONG PTTOPET va
ekpeloel uypd aTTO TO CUCOWPEUTH. To Uypd Tou
OUOOWPEUTH UTTOPET va 0dnynoel og epeBiopoug
TNG EMOEPHIOAG Kal eyKAUPATA. ATTOPEUYETE
OTTWOOBNTIOTE TNV £TTAQPR! 2€ TTEPITITWON KATA
A&BoG eTTa@ng eTTAEVETE KAAG PE veEPOS. ZE TTEPI-
TITWON ETAPNG PE Ta PATIa avagnTAOTE APECWS
£vav yiarpo.

ZuvTApnon

* Tpiv atmod ka6 epyacia aTo pnyxdvnua va agai-
PEiTE TNV £TTAVAQOPTIZOPEVN PTTATOPIA.

* BydATe T0 @Ig a6 TV TTpila TIPIvV aTro TN SIEvEP-
YEIO OTTOIOOOATIOTE EPyaCiag oTo Pnxavnua.

o EmTpémreTal va eKTEAOUVTaI ATTOKAEIOTIKA OI EPYO-
0ieg GUVTAPNONG KAl 01 DIAdIKAGIEG AVTIUETWTTIONG
BAaBwv TTou replypdgovTar edw. OAeg o1 Trepai-
TEpW epyacieg TTPETTEN va ekTeEAOUVTaI OTTO €vav
€I0IKO.

¢ XpnOIPOTTOIEITE OVO AUBEVTIKG aVTAAAAKTIKA.
Movo Ta avTaAAaKTIKG auTd €ival KATOOKEUA-
opéva Kal KaTdAANAa yia 1o pnxavnua. AMa
QaVTAAAOKTIKG BV ETTIPEPOUV HOVO TNV ATTWAEID
NG €yyunong, aAAd evdéxetal va Bégouv o€ Kiv-
duvo eadg Kai To TEpIBAAAOV OaG.

Ei181kég utrodeieig ao@aleiag Tng OUCKEUNG

¢ AloTnpeite Ta KAAWBIa oUVOEONG TIAVTA PAKPIA
aTT6 TO XWPO £PYATiag Tou Pnxaviparog. Odn-
YEITE Ta KOAWBIA TTAVTA TTIOW OTTO TO PNXAvnua.
Katd tnv epyacia pe 10 ur]xavr]pa (ppovnéae
TTAVTA VIO EUCTABEIO KOI UCIKA CWHOTIKF OTACN.
Katd 1n xprion KpaTaTe TTAvTa Tn CUCKEUR YEPA
KOl JE Ta OUO XEPIA KAl XPNOIUOTIOIEITE TOV INAVTa
METaQOPAG.
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Mpiv Tnv évapén Tng epyaciag eAEyETE TO XWPO yia
TNV UTTaPEN (WWV Kal AVTIKEIMEVWY. ATTOMOaKPU-
VETE OAa Ta avTIKEIPEVa TTou Ba yTropolcay va
EKOPEVOOVIOTOUV 1 va TUAIXTOUV GTO KAPOUAI TOU
VAHATOG.

* Mpiv v évapén g epyaciag eAEyXeTe TNV TIEPI-
ox1 KOl OTTOUOKPUVETE OAQ TO AVTIKEIEVA TTOU Ba
pTTOPOUCaAV VO TIPOKAAEGOUV {NUIG OTa EPYAAEia
KOTTAG.

* TnpeiTe TAVTA ETTOPKA ATTOCTACT TTPOG TA EPYQ-

Agia KOTTAG.

2 epIBAAAoV 15 m yUpw atrd Tnv Tepioxn

KOTTNG OV ETTITPETTETAI VA SIOPEVOUV TTPOCWTTA 1

Cwa, 016TI uTTOPOUV VA TPAUUATIOTOUV aTTd

EKOPEVOOVICOUEVA QVTIKEIYEVA.

 TIpIv TNV €vePYOTTOINON TOU PNXAVI MATOG ATTOMA-
KPUVETE OAa Ta epyaAgia pUuBHIoNg (KAeIdi ouvap-
HOAGYNONG KTA.).

* Mn XPNOIYOTIOIEITE TTOTE TTPIOVOAAUEG WG EPYO-
Agia KOTTAG.

¢ Mn 6£1eTe TO pnydvnua og Asiroupyia dixwg
OuUVapPHOAOYNUEVN TTPOCTATEUTIKA dIATAgN.

* Mn BdgeTe TTOTE TO XEPIA GAG GTNV TTEPIOKT EPYA-
oiag (epyaAgia KOTTAG/VANA KOTTAG).

* Na epyddeaTe pévo o€ KOAEG OUVBRKES TG Kal
opaTéTNTAG.

* BeBaiwBeite 611 TO pnxdvnua gival TARPWG Kal

KOVOVIKG OUVOPUOAOYNPEVO.

EAEyETe TO uNYAvNUa wg TTpog TNV dyoyn Asitoup-

yia Tou, €10IKA yIa TN CWOTH Kal ac@aAr €dpacn

TWV TTEPIOTPEPOUEVWV TEPAXIWV.

H ouokeun doveital katd Tn Xprion. Adyw autou

MTTOPE VO XaAapwaoouv KATTWG Bideg kal EapTr-

pata. EAéyxete TN oTeped £dpaon SAwv Twv

Bidwv kai Twv e§apTNUATWY.

Mn epyddeaTe TTAvw aTrd To UYog Twv yoewv! MR

OKUBETE UTTPOCTA A YEPVETE TTPOG TA TTIOW!

* H gvdupaaoia Tou XEIPIOTH TTIPETTEI VA Eival OTEVH.
ATro@eUyeTe Ta apdIG evdupara. Popdre aTa-
Bepd uTTOdNUATA KOl JAKPU TTavTEAGVI Epyaaiag.

* MNpoooxn kard 1o 61MaBev TEPTTATNUA. Kivduvog
TTwong!

e AapBavere uTTOWN 0OG TTWG TA KIVOUPEVA TUA-
parta uTTopEi va BpiokovTal Kal Trow aTro oTTéG
agpIopoU Kal egagpiopou.

¢ >UuBOAa, TTOU BpicKovTal 0TO unXavnudé oag, dev

EMTPETTETAI VA ATTOPAKPUVOVTAI A VA ETTIKAAUTITO-

vTal. YTTOOEIEEIG ETTAVW OTO uNYAvnua, Tou €yivav

MN OVOYVWOIUEG, TTPETTEI VA avTIKaBioTavTal

dueoa.

AlaBdoTe TIg 08nyieg xpnong TpIv
aTo T XpAon.

Kard TV ekkivnon kai Kata Tnv ep-
yagia KpaTtaTe Ta EpyaAeia KOTTAG
Hakpid atrod {éva owuara.

Tnpeite aréoTaon ac@aAeiag 15 m
ge TPdowWTTIa Kal {Wa TTou Bpioko-
VTl KOVTA.

MpoaTarteleTe TO NXAvNUa atod
TNV uypacia. Na ammobnkeleTal o€
&npo xwpo.

DDDm:. ¢ Mn BaceTe TTOTE TO XEPIA OGS OTNV

@?@@

TTEPIOXN Epyaaiag (EpyaAsia KOTTHG/
VAU KOTTAG).

-@

DopTiCeTe TNV £TTAVAPOPTICOUEVN
UTTATOPia HOVO O€ EOWTEPIKOUG XW-
pOouG.

Mnv TTETATE TNV ETTAVAQOPTICOPEVN
UTTOTOPIO OTO OIKIOKG ATTOPPiMMa-
Tal

Mnv TTETATE TNV ETTAVAQOPTICOPEVN
utraTapia og 0dara!

Mnv Kaite TNV €TTAvVaQOPTICOEVN
utTaTapial

R

Mnv ekBETETE TNV £TTAVOPOPTI(OUE-
v PTTaTapia o€ nAIakr) akTivoBoAia
) augnuéveg Beppokpaaoieg!

I'Ipocwrru(ég TIPOCTATEUTIKOG ESOTTAICUOG

Na @opdTe TTPOCTATEUTIKG YUaAIG

H
E
4

=
I:\‘g)\l

PopdTe TTPOOTAGIA AKONG
Na @opdTe TTPOCTATEUTIKG YAVTI
Ddopdre uTrodApaTa aoPaAEiag

0 PopdTe £QaPUOTTH EvOUpATia EpyaTiog
H ouokeu oag ouvoTTTIKG

Ymodeagn: H mpayparkn ekova g
GUOKEUNG 0OG UTTOPET VO ATTOKAiVEI aTTO
QUTH TWV ATTEIKOVICEWV.

» el 3, ek 1
2UOOWPEUTAG (Bev TTEpIAaUPBAvETal OTOV TTAPadO-
T€0 £EOTTAICNO)
NaBn xeipiopou
AcpdAeiag evepyoTroinong
AakTUAIOG IO IHEVTa WHoU
EpmrpooBia xeipohaBn
KdaTtw owAAvag OUOKEURG
MpooTaTeuTIKG KAAUPHA
AlakémTng ON/OFF
PuBuioTrig apiBuol oTpopwv
10 Ac@dAeia TTEPIGTPOPIKOU GEova
11. Bida ouykpdtnong yia unxaviopod KAEIGiuaTog
» 3¢eA 3 €Kk 2
12.’EvdeIgn UTTOAEITTOPEVNG XWPNTIKOTNTOG
13. MAAKTpO €vdeIEng ammédoong
14. NMAAKTPO acpaiiong
15. Auyvieg eAéyxou
16. PopTioTG uTTaTapiag (dev TTepIAapBAvETal GTOV
TTaPadoTéD £E0TTAIGUO)
MapadoTéog e§0TTAICHOG
* Odnyieg xpriong
¢ MTTOATAG (ME TTPOCTACIA HETAPOPAES)
* KapouAl vijpaTtog
* EpmrpooBia xeipoAaBn

=N
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¢ [MpooTateuTikd KAAUPPO
¢ lydavtag wyou
o KAeidi GAAev

ZuvapuoAoynon
Avdloya pe Tnv TTEPIOXN XPHONG N CUCKEUR PTTOPET
va AeiItoupynaoel pe dIdpopa epyaAeia KOTTAG:
MTraATdG: aTTOKAEIOTIKA Yia TNV KOTTF) EAEUBEPWV ETTI-
PAVEIWV PE EVTOVO UAIKO, OTTWG: QIdavia, uwnAd ypo-
aidl, Bata, xauodevtpa, aypidxopTa, BAUVOUG, KATT.
KEQAAN VAHATOG: ATTOKAEIOTIKG Yia TNV KOTT ypao!-
8100. H Xprion o€ HAvTPES, PPAXTES, KUEG YPAOISIOU,
BévTpa, TTACGAAOUG, KATT. gival duvarn.
TuvappuoASdynon TPOOCTATEUTIKOU KAAUPMATOG
» SeA 4, ek 3
MPO®YAAZH! Kivduvog Tpaupatiopou!
21NV KGTW TTAEUPA TOU TIPOCTATEUTIKOU
KOAUPPOTOG VAPOTOG BPICKETOI EVa KOPTEPD
HOxdip! yia TNV KOTTA TOU vipaTog. H mpo-
OTOGCI0 HETAPOPAG TTPETTEI VO APaIPEITAl
JETA TN GuvapuoAdynan.

— B1dwoTe yepd 1O TTPOCTATEUTIKO KAAUpMA (7) pE
Bideg (17) oTnNV KEPAAN KOTIAG.

— AQaIpEOTE TNV TTPOCTACIA HETAPOPAS aTTd TO
paxaipr kot (18).

Avolypa CUOKEURG

— AUoTe T Bida ouykpdatnong (11).

— AvoigTe TN ouoKeur, 6TTWG aTTEIKOVIZETal.

— Z@i¢te TN Bida ouykpdatnong (11).

TomoBéTnon prpooTiviig AaBng
» 3cA 4, k. 4

— B1dwoTe yepd Tnv utrpooTiviy AaBn (5) pe Tn

Bida (19) oTov emavw CwWAAVA GUOKEUNG.
TotroBéTnon 1pdvTa WHou
» 3cA 4, eik. 5
— AvaptAoTe To OaKTUAIO TOU 1HGvTa WHou (20) oTo
dakTUAIo avdpTnong (4), 6TTwG aTrelkovigeTal.

AsiToupyia pe paxaipi

TuvapupoAéynon paxaipiol
MPO®YAA=H! Kivduvog TpaupaTiopoU
KaTd Tn ouvappoAéynon! To paxaipl gival
aixunpeo. Katd tnv ouvappuoAdynon gopaTe
YyavTia pyaciag TTou TTPooTATEUOUV ATTO TNV
KOTTA.

— AQaIpEOTe TNV TTPOCTACIA PETAPOPAS HaxaiploUu
Kal QUAGETE TNV (TT.X. VIO TNV OTTOBAKEUDN TNG
OGUOKEUNAG).

» JcA 4, eik. 6

— TotroBetAOTE TO paxaipl (21) oTn cuvapuoyn NG
EOWTEPIKAG PAAVTLAG. NGBETE UTTOWN OAG TN GOPd
kivhong!

— TotroBeTAOTE TNV £EWTEPIKA PAGVTLa (22).

» 2cA 4, €K 7

— TomoBetAioTE TNV TTAGKQ TTiEoNG (23).

— KpatroTe TNV ac@dAeia TrepICTPOPIKOU
agova (10) Trarnuévn.

— BidwoTe 10 TTagINadi (24).

AeiToupyia pe KapoUAl VAHOTOG
TomroBéTnon kKapouAiol VApaTog
» JeA 4, ek 8

— Kpartfote Tnv ao@AAgia TTepIOTPOPIKOU
agova (10) Trarnuévn.

— TotroBeTAOTE TO KAPOUAI VAAUOTOG (25) oToVv diéova
peTadooNg Kivnong Kai BISWOTE TO YEPA pE TO
XEPI.

Xeipiopog

PopTioTE TNV PTTATAPIC
Y1rodeign: O CUCOWPEUTIG KAl | CUCKEUT
QOpTIONG BEV AVIKOUV GTOV TIAPABOTED €60~
TTAIOPO Kt S1aTIBEVTaIl TIPOQIPETIKA GTOV
EUTTOPIKO OaG avTITIpOowTTO (™ Eéaprn-
uara — o€, 76).

MPOEIAOINOIHZH! Kivduvog Tpaupari-

& opoU! MpooégTte TIg UTTODEICEIG aoPaAEiag
OXETIKG PE TOV XEIPICUO ETTAVAPOPTICOUEVWV
OUOKEUWV:

MPOZOXH! Kivduvog nuiwv oTn
ouokeun! Mnv kdavere Babid ekpdpTion
oTnV mavagopTI{OPEVN PTTaTapia.
Ymoédeign: Otav £xel opTIoTE TTARPWG N
ETTAVAPOPTICOPEVN PTTATAPIA, O QOPTIOTAG
ueTaBaivel autépata o€ GOPTION CUVTHPN-
ong. MTTopEiTe va a@rveTe TNV ETTAVAPOPTI-
{éuevn pTratopia pévIa OToV POPTIOTH.
Mpiv atd TNV TTPpWTN B€0n o€ AciToupyia TIPETTEI va
QOPTIOETE TNV PTTATOPIO (DIGPKEIQ POPTIONG:
» TexvikG Oedouéva — O€A. 75).
— MatAoTe 1o TAAKTPO 0oPAaAiong (14) kai BydATe
TNV PIratapia atod T GUOKEUR.
— ToTToBETrAOTE TNV PTTATAPIa OTOV QOPTIOTH.
— ToTToBeTAOTE TO QYIG TPOPODOTIag TOU POPTIOTH
otnv TIpida.
H katdoTtaon @opTIoNG ENPAVICETAI PE TIG EVOEIKTIKESG
Auxvieg (15).
— TOTTOBETAOTE TO CUCCWPEUTH OTN CUOKEUN KAl
@POVTIOTE WOTE VO ACPOAITEI KAAG.
"EAgyX0G UTTOAEITTOHEVNG XWPNTIKOTNTAG
OCUOCOCWPEUTH
— MNatioTe 10 TARKTPO (13).
H uttoAeITépevn XwpnTIKATNTA TOU CUCGCWPEUTAH
TrapouciddeTal atrd TIG Auxvieg eAéyxou (12).
EAéyxere mpiv TNV ekKkivnon!
KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupatiopou! To
& HNXAvNUa ETTITPETTETAI VA XPNOIPOTIOIEITAI
JOvo, €av dev upioTavTal EAaTTwpata. Eav
€va eEAPTNHA gival EAATTWUATIKG, TTIPETTEI VO
QVTIKATAoTABE OTTWODNTIOTE TTPIV ATTd TNV
€TTOPEVN XPrON.
EAEyxeTe TNV a0@AAR KATAOTAGN TOU PINXOVAPATOG:
— EAéyxeTe, €dv uttdpxouv opaTég BAABEG.
— EAéyxeTe, €dv OAa Ta €EQPTAMATA TOU PNXAVANO-
TOG gival 6TaBePE ouvappuoAoynuéva.
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Xelpiopog

Q@@@@

MPOEIAOIOIHZH! Kivduvog Tpaupari-
cpou' Mpiv TNV svapin NG €PYOOIOg EAEY-
XETE TNV TIEPIOXM KAl ATIOUOKPUVETE OAA Ta
QVTIKEIJEVA TTOU Ba UTTOPOUC AV VO EKOPEV-
d0VIOTOUV ATTO TN CUCKEUN.

ZwoTA oTdoN
KpaTtdarte Tn oUOKEUN
¢ UE TO APIOTEPS XEPI OTNV UTTPOCTIVH Aafn
* PE TO ApIOTEPS XEPI YUPW OTO UYWOG TWV YOPWV
oTn AaBnA Xeipiopou
* € I00PPOTTNUEVN KAl AVETN OTAGN CWHATOG.
Evepyotroinon kail atrevepyoTroinon
» eA. 5, ek 11
— KpatoTe Tn cuokeun KaAd kai ye Ta dUo xépia.
— Evepyotroinon: MatroTe Tautéxpova TNV ac@d-
ANion evepyoTtroinong(3) kai To dlakdTrTn ON/
OFF(7). Kpamote 1o diakdtn ON/OFF (8) mam-
pévo.
— PuBuioTe Tov €mMBuUuNTS apIBUS OTPOPWY UE TO
pUBUICTA apIBuoU oTPOPWV (9).
— Amrevepyotroinon: AQroTe eAeUBEPO TO JIAKAOTITN
ON/OFF (8).
YTmrodeigeig yia TNV Kotn

W Vg “\W WVW

\ i

o KéBete poévo pe T degIa repioxr (€W okoupa
YKPI) TOU XWPOU KOTTAG, METAKIVWVTAG T CUOKEUR
0€ NUIKUKAIO o110 apIoTEPd TTPOG Ta OEEIA.

* Movo o€ auTriyv Tnv TTEpIoyN eival duvarh n eAa-
@PIA KOTT) XWPIG avaTTndnoEIg.

* Mn XPNOIYOTIOIEITE TTOTE TNV APICTEPN TTEPIOXNA
(edw avoIXTo YKPI) yia TNV KOTT. ESdW ugioTtaTal
uWnASG Kivouvog avatrionong Kal avTIKEipeva
MTTOPEI VO EKTOGEUTOUV TTPOG TO PEPOG TAG AGYW
TNG TTEPIOTPOPNG TOU EPyaAEiou KOTTAG. MTTopEiTe
Va TPOUUOTIOTEITE.

¢ Av pETAKIVEITE TN OUOKeUR aTTé Ta Se€Id TTPOG TA

aApIOTEPQ, TTPETTEI VO KPATATE TN OUOKEUR LOKPIA

atré 10 £50QOG, YIa Va UNV EKOPEVOOVIOTEI TITTOTA.

Ko6BeTe To pakpl yKadov TavTa armod TAvw TTPog

TO KATW, YIO VO UNV TUAIXTOUV Ta @UAAQ TOU YKO-

{6V 0TO KOPOUAL.

* XpnOoIPOTTOIEITE HOVO TNV AKPN TOou VApATOG. ‘ETOI
KOTAVAAWVETE AlydTEPO VAN Kal ATTOPEUYETE TO
TACIYO TOU YPaCIBIoU GTO KAPOUAL.
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* Kpatdre 10 vijpa 1600 KOVTA OTOUG TTACCAAOUG,
TIG HAVTPEG, TOUG PPAXTEG Kal Ta TrTapduola, 600
ival amrapaitnTo. Ta 0TaBEPE AVTIKEIMEVA TTPOKA-
AoUv TTOAU ypriyopa @Bopd aTo VAua.

¢ O @AoI6G TwV BEVTPWY, Ta PIKPG JEVTPA Kal Ol
Bduvol utropei va utrooTouv {nuid até To VAUa.

EmpnAkuvon viparog.

Avn O'UO'KEUI'] Oev KOBEI TMa KaAd, autd onPaivel TTwg
TO VAMOTA £XOUV HIKPUVEL.

Ta KaAUTEPQ ATTOTEAEOUATA KOTTAG ETTITUYXAVETE, AV
ETTIMNKUVETE TA VAPATA TOOO, WOTE VO UTTOPOUV Va
KOTTOUV OTT6 TO PAXAipl KOTTF G OTO OWOTO UNAKOG.
EmpnAkuvon viparog Katd Tn A&iIToupyia KOG

— XTUTTAOTE Aiyo TNV KATW TTAEUPA TOU KAPOUAIOU
0TO £00QOG, EVW AEITOUPYEI N CUCKEUN.

— Av Ta VApaTa O€V ETTINNKUVONKAV OPKETA, XTUTTA-
oTe GAAN pia Qopd.

Ta vApaTta KOBovTal auTOPATA aTré TO Paxaipl KOTTAG
OTO OWOTO PEYEBOG.
EmpRAkuvon viudTtwy pe To XEpL.
KINAYNOZ! K|v6uvog 'rpaupa'rlcpou'
& Kard mv epyaaia 010 kapoUAl vijpaTog Bya-
CeTe TAVTA TO QIG ATTO TNV TIPIdal

Av Ta vijuaTa £Xouv dn UIKPOVE! TTOAU, Sev eTTIHNKU-
vovTal TTia We XTUTIna. MpéTrer va ta Tpchr]?,ETE METO
XEP!I o116 TO KAPOUAI VAOTOG.

— AQAOTE TN GUOKEUN OTO BATTEDO.

— MiéoTe Pe 10 XEPI TNV KATW TTAEUPE TOU KAPOUAIoU
Kal TpaBAgTE TTPOG Ta €§w Kai Ta dUo vApara,
MEXPI VO QTACOUV O€ éva URAKOG Aiyo TTI0 peydAo
Q17O TNV OKMIF TOU TTPOCTATEUTIKOU KOAUUPOTOG.

Ta vApata k6BovTal KaTd TNV ETTOPEVN XPrON OTTO TO
Jaxaipl KOTTAG 0T0 owaoTo PéyeBOG.

KaBapioudg kai ouvtipnon
KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupariopou!

Mpiv ammé kGBe ouvTripnon Kai/f KaBapiouo:
TpaBAgTE TO PEUPATOANTTTN.

Z0voyn KabapiopoU Kal GUVTAPNONG
Ymwodeign: Metd amod kdbe xprion kabapi-
Cete apéowg TN cuokeur). Ta Eepapéva utro-
Aeippata ypaoidiou eivail TToAU okANpd Kai
ATTOPaKPUVOVTal OUCKOAQ.

Av gival arapaitnTo

T; MNog;

KaBapiopdg Tou pnyavr- ZKOUTTICETE TO PNXAavnua

parog HE éva eAOPPIG VOTIOUEVO
TTavi.

AvTIKaTaOTAOTE TO VANQ, » Avrikardoraon viua-
av €ival TToAU KovTo T0C — O€A. 74

AvTiKaTAOTOON VANOTOG
Eival duvatév va avTikataoTiaeTe OAOKANPO TO
KapoUAI VAUOTOG 1 JOVO TO VAUQ.
A@aipéoTe TO KAPOUAI VIHATOG
» JeA. 4, ek 8

— KparAaTe Tnv ao@AAEia TTEPIGTPOPIKOU

acova (10) ratnuévn.

— =eBIdwaoTe TO KAPOUAI VApATOG (25).
AVTIKATOOTAOTE TO VAU OTO KAPOUAI VAHOATOG
» 3¢eA 5, ek 12



— MatAoTe 10 TTAAKTPO (26) Kal avoigTe To
KOTTAKI (27) ToU KapouAioU VAPATOG.

— A@aipéoTe TTAAPWG T UTTOAEIPPOTA VAUOTOG.

» 2eA 5, ek 13

— TuAigTe 0QIXTA TO VAUOTA OTO KOPOUAI. AdBeTE
uTTOWN 00G TNV KATEUBUVON OTPEWNG TOU KOPOU-
ANiou. Ta vApata TPETTEN va TUAIXTOUV avTiBeTa
TIPOG TNV KATEUBUVON OTPEWNG.

TomroBéTnon kKapouAiol VApaTog
» e 5, ek 14

— MepdoTe kai Ta dU0 vApaTa OTIG OTTEG (29) Tou
KATTaKIoU.

— ToTroBeTAOTE VA TO KATTAKI TOU KAPOUAIOU VA Q-
TOG Kal APrjoTe TO VO a0PAAICEl.

— TotroBetROTE TO TTAQICI0 KAPOUAIOU OTOV GEova
Kol BIdwaoTe yepd (P TormobEéTnon KapouAiou
vuarog — oeA. 73).

PuBpioTe Ta vAipaTa 0T0 CWOTO MAKOG

— Mi€oTe pe 10 XEPI TNV KATW TTAEUPE TOU KAPOUAIOU
Kal TpaPAgTE TTPOG Ta €§W Kai Ta dUo vAuaTa,
MEXPI VO @TACGOUV O€ éva PKOG Aiyo TTI0 peydho
QTTO TNV OKUNA TOU TTPOCTATEUTIKOU KAAUUMATOG.

Z@aApa/BAapn
O KkivnTpag & AEITOUPYEI.

Artia

To vApa dev EeTUAIyETAl.

Kevog ouoowpeuTAG;
BAGBN cuocowpeuTh);

MATTwg €xe1 e€avtAnBei To vAua;

Ta vApara k6BovTal KaTéd TNV ETTOPEVN XPAON QUTO-
JaTta a1rd To paxaipl KOTTAG 0T0 CWaTo PEyEBOG.

ATtroBnkeuon, yeTagopd
Atrobnkeuon
— ATT0BNKEUETE TO UNXAvnua o€ évav {npo, KaAa
AEPICOPEVO XWPO.
MeTagpopd

— Z¢& TTEPITITWON ATTOOTOANG XPNOIUOTIOIEITE AV
eival duvaTd TNV AuBEVTIKA CUOKEUQTia.

BAdBeg ka1 BoriBeia

KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTiopou!
& Eo@aAuéveg €TMIOKEUEG HTTOPOUV VA UTTO-
BaBuicouv Tnv ac@dAeia AeItoupyiag Tou

pnxaviuarog. Kar” autév Tov TpOTTo BETETE
g€ KivOuvo Tov EaUTO 0ag Kal T TTEPIBAAAOV.

ZuvnBwg gival HOvVo PIKPG OPAAUATA, TTOU TTPOKA-
AoUv BuaAeiToupyieg. ZuvABwG PUTTOPEITE va Ta dlop-
BwaoeTe poévol oag. MNMapakaloupe, GUUPOUAEUTEITE
TTPWTA TOV aKOAOUBO TTivaKa, TTPIV aTTEUBUVOEiTE
aToV EUTTOPIKS avTITTPOoWTIO. 'ETaI €§0IKOVOEiTE
TTIOAU KOTTO Kl EVOEXOMEVWG £E00A.

AvTipeTwITiON

» Qopriote TNV umarapia — oeA. 73

ETTIKOIVWVAOTE PE TOV EPTTOPIKO
QVTITTPOOWTTO.

» Avrikardoraon viuaTrog —
o€A. 74.

MnTwg 10 kKapoUA eivar ptrAokapl- - MapapepioTe TNV aitia Tou PTTAoKa-

Ouévo;

Edv dev ptropeite va apeTe ol idlol 0ag To opaAua,
TrapakaAoUpe, atTeuBuveeite ammeudeiag oTov EYTTO-
PIKG QVTITTPOOWTTO. AGBETE UTTOWN OTI Ol E0PAAUEVES
ETTIOKEUEG €XOUV WG OTTOTEAEOUA TNV EKTTTWOT KABE
agiwong eyyunong Kail evoeXopEVWG TTPOCBETA £¢08al.

Ai1dBeon oTa aroppipypara
A160gon CUCKEUNG OTA ATTOPPIJHATA

To cupBoAo Tou diaypappévou KAdou aTrop-
PIMPATWY onpaivel 6Ti: OI uTTaTapieg Kai ol
OUOOWPEUTEG, OI NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG BEV ETTITPETTETAI VA ATTOPPITITOVTAI

OTa OIKIOKA atroppippara. MTTopei va Trepi-
AapBavouyv eTTIKiVOUVEG yia To TTEPIBAAAOV Kal TNV
uyeia ouoieg.

O1 KaTavOAWTEG €ival UTTOXPEWUEVOI VA TTOPPITITOUV
TIG TTOAQIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG, TIG UTTOTAPIEG
OUOKEUWY KOl TOUG CUCCWPEUTEG EEXWPIOTA ATTO TA
OIKIOKG OTTOPPIMMOTA O€ £va ETTIONPO ONUEIO TUAAO-
yNAG, yia va diac@aAileTal N KATAAANAN TTEPAITEPW
emeepyaoia. H emoTpo@n ptropei va yivel cUpgwva
ME TN vopoBeoia dwpedv TT.X. HECTW MIOG ONPOTIKAG
€TMIXEIPNONG AVAKUKAWGNG I HEOW TOU KATAGTANATOG
ayopdg.

O1 yTTaTapieg, Ol GUOCWPEUTEG KAl OF AUXVIES

TTOU B€V €ival HOVIUA EYKATEOTNMEVEG OE

TIOAQIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG Kal UTTOPOUV

va a@aipeBolV Xwpig KaTaaTpoen TNG

OUOKEUNG, TTPETTEI VO a@aIpoUvTal TIPIV a1 TNV
amméppIyn Kal va atroppiTrTovtal EexwpIoTd. O1 uTra-

piopaTog (P AaipéaTte 10 KaPOUAI
vAuarog — oeA. 74).

Tapieg AIBiou Kal Ta TTOKETA CUCCWPEUTWY OAWV TwV
CUCTNUATWY TTPETTEI VO TTAPAAPIES TTPETTEI VA TTPO-
aTarevovTal atrd BPAXUKUKAWMATA, ATTOOUVOEOVTAG
TEG TTAVTA ATTO TOUG TTOAOUG.
KdBe TeEANIKOG XpAOTNG €ival 0 idlog uTTEUBUVOG Yia TN
B10ypaPr TTPOCWTTIKWY SESOUEVWYV OTIG TTAAQIEG
OUOKEUEG TTOU TTPOOPIdoVTal YIa aTToppIyn.
A166gon CUOKEUNOIOG OTO ATTOPPIPHATA
H ouokeuacia atroTeAeital amé XapTovi Kal
ueuBPAveG Ye ofuavon, dnAadn e UAIKG
TTOU UTTOPOUV VA aVAKUKAWBOUV.

— AlaBéaTe auTA Ta UAIKG YIO avakU-

&

KAwon.

Texvikd dedopéva
Ap18p6g TTPOoidVTOg 196057
OvopaaoTikr Tdon 2% 20 V==
Karnyopia rpooTtaciog 1]
ApIBUOG OTPOPUWV PEAAVTI

o [ 4500 min™"!

| 6000 min™’
AIGUETPOG TTEPIOXNG KOTTAG

e MmoAtdg 255 mm

* KapouAi viparog 350 mm
A1GuETPOG VAHATOG 2 mm
Mnkog vipaTog 5m
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Ap18u 66 TpoidvTOg 196057
Z138pN NXNTIKAG 10X00G (Lyya)*
o MmaATég 87,4 dB(A)
¢ KapoUAl vijuaTtog 88,4 dB(A)
(K =3dB(A))
Z1a6pun nxnTIKAG Trieang (Lpa)*
o M1raAtag 79,6 dB(A)
¢ KapoUAI vijpaTog 80,9 dB(A)
(K =3dB(A))
Aévnon**
o MTmaATag <2,52 m/s?
¢ KapoUAI vijuaTtog <2,33 m/s?
(K=1,5m/s?
Bdpog
¢ MTTaATag 3,85 kg
¢ KapoUAl vijuaTtog 4,0 kg

Méy. didpkela AsiToupyiag Ue ye-

MATN eTTava@opTI{OPEVN UTTOTA-

pia (2 Ah) 60 min
e MTaAtag 20 min
¢ KapoUAI viipatog

O1 avagpepdpeveg TIHEG EKTTOPTIFG BopUROU £Xouv PETPNBET oUPPWVa e
TuTIOTTOINWEVN SladIKagia EAEYXOU Kal UTTOPOUV VA XPNGIWOTIOIOUVTal YIa TR
oUyKpIon OUCKEUWY. O avagepOpEVES TINEG EKTTOUTTTG BopUBoU PTTOPET va
XPNOIHOTIOIoUVTaI KOl YIO JIa TTPWTN EKTIUNGN TG Katamévnang. Mpoeido-
Toinon: O1 ekTTopTTEG BopUBoU KATd Tn SIAPKEIX TNG TIPAYUATIKAG XPAONS
TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU PTTOPET va aTTOKAIVOUV OTTO TIG AVAPEPOUEVEG
TIUEG, av@Aoya PE TOV TPOTIO WE TOV OTIOI0 XPNTIMOTIOIETAI TO NAEKTPIKO
epyaAeio, kal 1BlaiTepa aTTé TO €i50G TOU KoppaTiol kaTepyaaiag. Eivar ama-
paiTTO Va BE0TNOTOUV PETPA AOPAAEIRG yia TNV TTPOCTATIA TOU XEIPIOTH
Bdoel ektiunong Tng £kBe0NG 0€ KPABACHOUG KAT T SIAPKEIR TIPAYHOTIKWV
oUVONKWY Xpriong (€3w Ba TTPETTel va An@BoUv uTTéYn 6Aa o1 PACEIG Tou
KUKAOU AgrToupyiag, yia TTapadelypa ol XpOvol TIou TO NAEKTPIKO epyaAEio
ival aTTEVEPYOTTOINPEVO Kal EKEIVOI TTOU Eival PEV EVEPYOTTOINWEVO, OAAG Ael-
TOUPYET XWpig @opTio).

ZTOIXEIQ OXETIKG PE TNV EKTTOWTTF B0pUBOU GUHPWVA LE TOV VOLO TIEPT a0 pa-
Agiag Tpoidviwv (ProdSG) kai T odnyia EK yia ta unxaviuara: H otabun
NXNTIKAG TTiEONG GTOV XWPO epyaciag utropei va utrepPaivel Ta 80 dB(A).
3TNV TIEPITTTWON aUTH, aTTaITOUVTal JETPA TIPOCTATIAG VIO TOV XEIPIOTA (TT.X.
XPNon KAaTaAANAwY, TTPOBAETTOEVWY WTACTTIOWY KAl TAKTIKG SIaAEilpaTa).
H avagepdpevn Tipr TaAGvTwong éxel HETPNOEI GUPPWVA PE pIA TUTTOTTOIN-
pévn PEBOBO eAEyXOU Kal UTTOPET VO XpNOIPOTTOINGET yia 0UYKPION EVOG EPYA-
Agiou pe kamolo GAo. H avagepdpevn Tiuf TaAGvVIwong PTTopei £TTiong va
XPNo1pOTIOINGE Kal yia piIa apX (K EKTINON TNG £kBeong. H Tipr TaAaviwong
evOEXETAI va DIaPEPET KATA TNV TIPAYUATIKA XPHon Tou epyaAeiou atmé TV
T ava@opdg, av@Aoya pe ToV TPOTTO TTOU XPNCIUOTIOIETaI TO EpYaAEio.
MpooTrabroTe va Kpardre TNV katamévnon amd dévnon 6co To duvard TTio
XapnAd. Eva P£Tpo yia Tn ueiwaon TnG Katamévnong atrd dovAOEI £ival TT.X.
0 TTEPIOPIOHAG Tou Xpdvou epyaociag. MpéTel va AapBdavovial uréyn 6Aa Ta
TI0000TA GTOV KUKAO A€mmoupyiag (yia TapdSelyua Xpovol Toug ooioug 1o
epyaeio eival aTTEVEPYOTIOINYEVO, Kal TETOIO! OTOUG OTIOIOUG Vail HEV AEIToup-
Vi, GAAG Xwpig katammévnon). MPoodIopIoHGS TIHWY EKTIOUTIAG TOAAVTR-
oewv oUpewva pe To Tpotutro EN 50366-2-91.

ESaprApata
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KOTAAANAEG UTTATAPIEG KAl TO AVTAAAQ-
KTIKG e€apTApaTa Tou 1 PowerSystems
51;0p£h£ va BPeite edW: BAETTE KWBIKO
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Voordat u begint...

Reglementair gebruik

Dit apparaat mag enkel worden gebruikt met het ori-
gineel toegelaten snijwerktuig voor het snijden van
gras en licht onkruid aan bomen, muren, palen, gras-
kanten en andere plaatsen die moeilijk te bereiken
zijn met een grasmaaier.

Het apparaat mag niet worden gebruikt om gewas-
sen, sterke woekeringen, struiken of andere voorwer-
pen te zagen.

Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik
bestemd. De algemeen erkende ongevallenpreven-
tievoorschriften en bijgevoegde veiligheidsinstructies
moeten in acht genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven zijn. Elk ander gebruik is niet
toegestaan foutief gebruik. De fabrikant is niet aan-
sprakelijk voor schade die als gevolg hiervan ont-
staat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?

In de gebruiksaanwijzing worden de gevaarsaanwij-
zingen en aanwijzingen duidelijk aangegeven.
Onderstaande symbolen worden gebruikt:

GEVAAR! Direct levensgevaar of risico

op letsel! Direct gevaarlijke situatie die
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel tot
gevolg zal hebben.

levensgevaar of risico op letsel! Alge-
meen gevaarlijke situatie die dodelijk of ern-
stig lichamelijk letsel tot gevolg zal hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico op let-
sel! Gevaarlijke situatie die letsel tot gevolg
kan hebben.

2 WAARSCHUWING! Waarschijnlijk

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Situatie die schade aan voorwerpen
tot gevolg kan hebben.

Aanwijzing: Informatie, die voor een beter
begrip van de processen wordt gegeven.

Deze pictogrammen vertegenwoordigen de vereiste
persoonlijke beschermingsmiddelen:

@000

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen

* Voor een veilige omgang met dit apparaat moet
de gebruiker van dit apparaat deze gebruiksaan-
wijzing voor het eerste gebruik gelezen en begre-
pen hebben.
Neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen in acht!
Wanneer u de veiligheidsaanwijzingen niet in acht
neemt, brengt u uzelf en anderen in gevaar.
De gebruiksaanwijzing altijd onder handbereik
bewaren.
Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weg-
geeft, moet u deze gebruiksaanwijzing absoluut
meegeven.
Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt,
wanneer dit perfect in orde is. Wanneer het appa-
raat of een deel daarvan defect is, moet dit door
een vakkundige hersteller worden gerepareerd.
Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlijke
ruimtes of in de buurt van brandbare vloeistoffen
of gassen!
Het uitgeschakelde apparaat altijd tegen onbe-
doeld opnieuw inschakelen beveiligen.
Gebruik geen apparaten waarbij de aan-uitscha-
kelaar niet perfect werkt.
Houd kinderen uit de buurt van het apparaat!
Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinde-
ren en onbevoegden.
Overbelast het apparaat niet. Gebruik het appa-
raat uitsluitend voor doeleinden, waarvoor het
bedoeld is.
Gebruik altijd de vereiste persoonlijke bescher-
mingsmiddelen.
Altijd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie
werken: bij vermoeidheid, ziekte, gebruik van
alcohol, medicijnen en drugs kunt u het apparaat
niet meer veilig gebruiken.
Dit toestel mag niet worden gebruikt door perso-
nen (inclusief kinderen) met gereduceerde fysi-
sche, sensorische en geestelijke vaardigheden,
of gebrek aan ervaring en kennis, hetzij, dat zij
samen onder toezicht van een voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon het toestel gebruiken.
Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel spe-
len.
Neem altijd de geldige nationale en internationale
veiligheids-, gezondheids- en arbeidsvoorschrif-
ten in acht.

Gevaar door trilling

VOORZICHTIG! Gevaar voor verwondin-
gen door trilling! Vooral bij personen met
bloedsomloopstoornissen kan het door tril-
ling tot aantasting van bloedvaten of aders
komen.

Bij volgende symptomen onderbreekt u
onmiddellijk het werk en raadpleegt u een
arts: inslapen van lichaamsdelen, gevoels-
verlies, jeuk, steken, pijn, veranderingen
van de huidskleur.
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De in de technische gegevens vermelde trillings-
waarde vertegenwoordigt de hoofdzakelijke toepas-
singen van het apparaat. De effectief tijdens het
gebruik aanwezige trilling kan op basis van volgende
factoren hiervan afwijken:

* Niet-reglementair voorgeschreven gebruik;

¢ Ongeschikt inzetgereedschap;

¢ Ongeschikt materiaal;

¢ Onvoldoende onderhoud.

U kunt de gevaren duidelijk verminderen als u zich
aan volgende aanwijzingen houdt:

— Onderhoud het apparaat in overeenstemming
met de in de gebruiksaanwijzing vermelde
instructies.

— Vermijd het werken bij lage temperaturen.

— Houd uw lichaam en in het bijzonder de handen
bij koud weer warm.

— Las regelmatig een pauze in en beweeg daarbij
de handen om de doorbloeding te stimuleren.

Elektrische veiligheid
* Het apparaat mag uitsluitend op een stopcontact
met naar behoren geinstalleerd beschermcontact
aangesloten worden.
* De beveiliging moet met een aardlekschakelaar
(Fl-schakelaar) met een lekstroom van niet meer
dan 30 mA gebeuren.

* Voor het aansluiten van het apparaat moet gega-
randeerd zijn, dat de netaansluiting overeenkomt
met de aansluitgegevens van het apparaat.

* Het apparaat mag uitsluitend binnen de aangege-
ven grenzen voor spanning, vermogen en nomi-
naal toerental gebruikt worden (zie typeplaatje).

* De stekker niet met natte handen vastnemen! De
kabel altijd aan de stekker, niet aan de kabel uit-
trekken.

* De kabel niet plooien, platdrukken, er niet aan
trekken of over rijden; beschermen tegen scherpe
hoeken, olie en hitte.

* Apparaat niet aan de kabel optillen of de kabel
anders aan het eigenlijke gebruiksdoel onttrek-
ken.

* Controleer voor ieder gebruik de stekker en de

kabel.

Bij beschadiging van het netsnoer onmiddellijk de

stekker uittrekken. Het apparaat nooit met

beschadigd netsnoer gebruiken.

Als het apparaat niet gebruikt wordt, moet de

stekker altijd uitgetrokken zijn.

* Voor u de stekker in het stopcontact steekt, moet
het apparaat uitgeschakeld zijn.

* Voor u de stekker uittrekt het apparaat altijd uit-
schakelen.

* Apparaat bij het transport stroomloos schakelen.
Omgang met apparaten met accu

* Risico op brand! Uitsluitend toegestane accu’s
van de fabrikant gebruiken. Uitsluitend geadvi-
seerde opladers van de fabrikant gebruiken. Accu
die niet wordt gebruikt, niet in de buurt leggen van
metalen voorwerpen. Dit zou kortsluiting kunnen
veroorzaken. Er bestaat risico op letsel en brand-
gevaar.
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Voor het aansluiten van de oplader moet worden
gecontroleerd of de netvoorziening overeenkomt
met de aansluitgegevens van het apparaat.

De beveiliging moet met een foutstroom-beveili-
ging (Fl-schakelaar) met een dimensiefoutstroom
van max. 30 mA geschieden.

Accu uitsluitend in afgesloten ruimtes opladen.

Controleer of het apparaat is uitgeschakeld, voor-
dat u de accu plaatst.

Apparaat nooit inschakelen tijdens het opladen.
Bij onjuist gebruik kan vloeistof uit de batterij
lopen. Accuvloeistof kan leiden tot huidirritaties
en brandwonden. Contact absoluut vermijden! Bij
onvoorzien contact grondig met water afspoelen.
Bij oogcontact direct een arts raadplegen.

Onderhoud

« Bij alle werkzaamheden aan het apparaat altijd
eerst de accu verwijderen.

* Bij alle werkzaamheden aan het apparaat moet

de stekker van de voedingsadapter worden los-

gekopppeld.

Uitsluitend de hier beschreven onderhoudswerk-

zaamheden en de oplossingen voor het verhel-

pen van storingen mogen worden uitgevoerd. Alle
overige werkzaamheden moeten door een techni-
cien worden uitgevoerd.

* Ermogen uitsluitend originele reserveonderdelen
worden gebruikt. Deze reserveonderdelen zijn
uitsluitend voor het apparaat vervaardigd en
geschikt. Overige reserveonderdelen leiden niet
tot het vervallen van de garantie, maar ze kunnen
€en risico vormen voor u en uw omgeving.

Apparaatspecifieke veiligheidsaanwijzingen
Aansluitkabel altijd uit het werkgebied van het
apparaat houden. Kabel altijd naar achter van het
apparaat wegvoeren.

Let tijdens de werkzaamheden met het toestel
altijd op een veilige stand en een natuurlijke
lichaamshouding.

Houd het apparaat tijdens gebruik steeds vast
met twee handen en gebruik de draagriem.

Voor het begin van de werken moet u het terrein
controleren op aanwezigheid van dieren en
vreemde voorwerpen. Alle voorwerpen verwijde-
ren die worden weggeslingerd of om de
draadspoel kunnen wikkelen.

Controleer het terrein en verwijder alle voorwer-
pen die de messen kunnen beschadigen, vooral-
eer u met de werkzaamheden begint.

Altijd voldoende afstand houden van het snoei-
werktuig.

In een straal van 15 m rond de snijzone mogen er
zich geen andere personen of dieren bevinden
omdat ze letsels kunnen oplopen door rondvlie-
gende voorwerpen.

Voor het inschakelen van het apparaat alle werk-
tuigen voor instellingen (montagesleutels enz.)
verwijderen.

Nooit zaagbladen als snijwerktuig gebruiken.
Neem het apparaat nooit in gebruik zonder
gemonteerde veiligheidsvoorziening.

Nooit met de hand in/naar het werkgebied grijpen
(snijwerktuig/snijdraad).



Gebruik het toestel enkel bij goede licht- en
zichtomstandigheden.

Controleer of het apparaat volledig en conform de
voorschriften is gemonteerd.

Controleer de probleemloze werking van het

apparaat, controleer in het bijzonder of de rote-

rende onderdelen goed vastzitten.

Het apparaat trilt bij gebruik. Hierdoor kunnen

schroeven en onderdelen iets losser worden.

Controleer alle schroeven en onderdelen of ze

goed vast zitten.

* Niet boven heuphoogte werken! Buig niet voor-
over of naar achter!

* De kledij van de bediener moet nauw aansluiten.

Vermijd losse kledij. Draag stevig schoeisel en

een lange werkbroek.

Let op bij het achteruitrijden. Kantelgevaar!

Let erop dat de bewegende delen zich ook achter

ventilatieopeningen kunnen bevinden.

Symbolen die op het apparaat staan, mogen niet

worden verwijderd of afgedekt. Onleesbare

instructies op het toestel moeten direct worden

vervangen.

Gebruiksaanwijzing véor gebruik
lezen.

Bij het starten en werken moet het
snijwerktuig uit de buurt van vreem-
de voorwerpen worden gehouden.
Veiligheidsafstand van 15 m tot
omstaande personen of dieren in
acht nemen.

Toestel beschermen tegen vocht.
Droog opbergen.

OO

Nooit met de hand in/naar het werk-
gebied grijpen (snijwerktuig/snij-
draad).

Accu uitsluitend binnen opladen.
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Accu niet weggooien bij het huis-
vuil!

Accu niet weggooien in water!

Accu niet verbranden!

O

hoogde temperaturen plaatsen!

mﬁ? Accu niet in het zonlicht of in ver-

Persoonlijke veiligheidsvoorziening
Draag een veiligheidsbril

Draag gehoorbescherming

@ Draag veiligheidshandschoenen

@ Draag veiligheidsschoenen
0 Draag nauwsluitende werkkleding

Overzicht van het toestel

Aanwijzing: Hoe uw apparaat er daadwer-
kelijk uitziet, kan van de afbeeldingen afwij-
ken.

» P. 3, afb. 1

Accu (niet meegeleverd)
Bedieningshandgreep
Inschakelblokkering

Oog voor schouderriem

Voorste handgreep

Onderste schachtbuis
Beschermkap

In- en uitschakelaar

. Toerentalregelaar

10. Spindelvergrendeling

11. Klemschroef voor opklapmechanisme
» P. 3, afb. 2

12. Weergave van restvermogen

13. Toets voor vermogensweergave

14. Vergrendelingsknop

15. Controlelampjes

16. Accu-laadstation (niet meegeleverd)

Leveringsomvang

* Handleiding

* Slagmes (met transportbescherming)
¢ Draadspoel

¢ Voorste handgreep

* Beschermkap

* Schouderriem

* Inbussleutel

Montage

Het apparaat kan al naargelang het toepassingsge-
bied met verschillende snijwerktuigen worden
bediend:

Slagmes: uitsluitend voor het snijden van vrije opper-
vlakken met sterk materiaal zoals: onkruid, hoog
gras, struikgewassen, struiken, woekering, gewas-
sen enz.

Draadkop: uitsluitend voor het snijden van gras. Het
gebruik bij muren, hekken, graskanten, bomen, palen
enz. is mogelijk.

Beschermkap monteren

» P 4, afb. 3
VOORZICHTIG! Risico op letsels! Aande
onderzijde van de draadbeschermkap
bevindt zich een scherp mes voor het afsnij-

den van de draad. Verwijder de transportbe-
scherming pas na de montage.

CENOOA LN

— Beschermkap (7) met schroeven (17) vast-
schroeven aan de snijkop.

— Transportbescherming verwijderen van het afsnij-
mes (18) verwijderen.
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Apparaat uitklappen
— Klemschroef (11) losmaken.
— Apparaat zoals afgebeeld uitklappen.
— Klemschroef (11) vastdraaien.

Monteer de voorste handgreep
» P 4, afb. 4
— Voorste handgreep (5) met schroef (19) vast-
schroeven aan de bovenste schachtbuis.
Schouderriem aanbrengen
» P 4, afb. 5
— Oog van de schouderriem (20) zoals afgebeeld
inhaken aan het ophangoog (4).
Werking met mes
Mes monteren
VOORZICHTIG! Gevaar op letsels bij

montage! Het mes is scherp. Draag bij de
montage snijwerende werkhandschoenen.

— De transportbescherming van het mes verwijde-
ren en bewaren (bijv. voor het bewaren van het
apparaat).

> P. 4, afb. 6

— Mes (21) op de aanzet van de binnenflens plaat-
sen. Letten op de looprichting!

— Buitenflens (22) plaatsen.
> P. 4, afb. 7
— Aandrukplaat (23) plaatsen.
— Spindelvergrendeling (10) ingedrukt houden.
— Moer (24) vastschroeven.
Werking met draadspoel
Draadspoel monteren
» P. 4, afb. 8
— Spindelvergrendeling (10) ingedrukt houden.

— Draadspoel (25) op de aandrijfas plaatsen en met
de hand vastdraaien.

Bediening

Laad de accu op
Aanwijzing: Accu en oplader behoren niet
tot de leveringsomvang en zijn optioneel
verkrijgbaar bij uw dealer (» Toebehoren —
p. 82).

WAARSCHUWING! Risico op letsels!
& Veiligheidsinstructies betreffrende de
omgang met acculaders in acht nemen.

LET OP! Risico op schade aan het toe-
stel! De accu niet diepontladen.

Aanwijzing: Indien de accu volledig is
opgeladen, dan schakelt het laadstation
automatisch om naar behoudingslading. De
accu kan langdurig in het laadstation blijven.

Voor de eerste ingebruikname moet de accu zijn
opgeladen (laadtijd: » Technische gegevens —
p. 82).
— Vergrendelingsknop (14) indrukken en accu uit
het apparaat halen.
— Accu in het laadstation plaatsen.
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— Steek de stekker van het laadstation in het stop-
contact.

De laadstatus wordt weergegeven door de controle-
lampjes (15).
— Accu in apparaat plaatsen en goed laten inpas-
sen.
Controleer het restvermogen van de accu
— Druk de knop (13) in.
Het restvermogen van de accu wordt door de contro-
lelampjes (12) weergegeven.
Voor het starten controleren!
GEVAAR! Risico op letsels! Het toestel
& mag uitsluitend in gebruik worden genomen
als er geen defecten zijn gevonden. Als een

onderdeel defect is, moet dit beslist voor het
volgende gebruik worden vervangen.

Controleer de veilige toestand van het toestel:
— Controleer of er geen zichtbare defecten zijn.
— Controleer of alle onderdelen van het toestel ste-
vig zijn ingebouwd.
Bediening

OC®OOO

WAARSCHUWING! Risico op letsels!
Controleer het terrein en verwijder alle voor-
werpen die door het toestel kunnen worden
weggeslingerd, vooraleer u met de werk-
zaamheden begint.

Correcte houding
Houd het apparaat

* met de linkerhand vast aan de handgreep voor-
aan;

* met de rechterhand ongeveer ter hoogte van de
heupen vast aan de bedieningsgreep;
* uitgebalanceerd in een stevige houding.
Apparaat in- en uitschakelen
» P 5, afb. 11
— Apparaat goed met beide handen vasthouden.
— Inschakelen: Druk de inschakelblokkering (3) en
in-/uitschakelaar (8) tegelijkertijd in. In-/uitscha-
kelaar (8) ingedrukt houden.
— Gewenste toerental met toerentalregelaar (9)
instellen.
— Uitschakelen: Laat de in- en uitschakelaar (8) los.
Aanwijzingen voor snijden
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* Maai enkel met de rechtse (hier donkergroene)
zone van de snijruimte terwijl u het apparaat van
rechts naar links beweegt.
Enkel in dit bereik is het mogelijk om makkelijk en
met weinig terugslag te kunnen maaien.
In het linkse (hier lichtgrijze) gebied draaien de
draden naar u toe:
Hier is er een groot risico op terugslag en kunnen
voorwerpen door de draaiing van de draden in uw
richting worden geslingerd. U kunt hier letsels
door oplopen.
Wanneer u het apparaat van rechts naar links
beweegt, moet u de draad van het gras weghou-
den zodat er geen gras zou worden weggeslin-
gerd.
Lange grassen steeds van boven naar onder
maaien opdat het gras zich niet rond de spoel zou
wikkelen.
Gebruik enkel de top van de draad. Zo verbruikt u
weinig draad en vermijdt u dat er gras komt vast
te zitten in de spoel.
Houd de draad maar zo dicht als nodig tegen
palen, muren, hekken en dergelijke. Door vaste
voorwerpen slijt de draad zeer snel.
Boomschors, jonge bomen en struiken kunnen
worden beschadigd door de draad.
Draad verlengen
Wanneer het apparaat niet meer zuiver maait, zijn de
draden te kort geworden.
U krijgt het beste maairesultaat wanneer u de draden
zo ver verlengd dat ze door het snijmes op de juiste
lengte worden gesneden.
Draden in snijwerking verlengen

— Tik met de onderzijde van de draadspoel bij

lopend apparaat kort op de grond.
— Indien de draad nog niet voldoende is verlengd,
tik dan nog een keer.

De draad wordt door het snijmes automatisch op de
correcte lengte afgesneden.
Draad handmatig verlengen

GEVAAR! Risico op letsels! Bij werken
& aan de draadspoel altijd de stekker uittrek-
ken!

Wanneer de draden reeds te kort zijn geworden
waardoor u ze niet meer kunt verlengen door te tik-
ken. U moet handmatig de draadspoel eruit halen.

— Apparaat op de grond leggen.

— Met de hand op de onderzijde van de draadspoel
drukken en de beide draden er uittrekken tot ze
iets langer zijn dan de kanten van de bescherm-
kap.

De draad wordt door het snijmes bij het volgende
gebruik automatisch op de correcte lengte afgesne-
den.

Reiniging en onderhoud
GEVAAR! Risico op letsels! Voor elk
& onderhoud en/of reiniging: Netsnoer trek-
ken.

Reinigings- en onderhoudsoverzicht
Aanwijzing: Apparaat na ieder gebruik
onmiddellijk reinigen. Ingetrokken grasres-
ten zijn zeer hard en moeilijk te verwijderen.

Indien nodig

Wat? Hoe?

Reinig het toestel Apparaat met licht vochti-
ge doek schoonmaken.

Draad vervangen wan-  » Draad vervangen —
neer deze te kort is p. 81

Draad vervangen
Het is mogelijk om de volledige draadspoel te vervan-
gen of enkel de draad te vervangen.
Draadspoel verwijderen
» P. 4, afb. 8
— Spindelvergrendeling (10) ingedrukt houden.
— Draadspoel (25) los schuiven.
Draad in de draadspoel vervangen
» P.5 afb. 12
— Druk de knop (26) in en deksel (27) van de
draadspoel openen.
— Draadresten volledig verwijderen.
» P.5, afb. 13
— Draden strak tegen de spoel wikkelen. Draairich-
ting van de spoel in acht nemen. De draden moe-
ten in tegenwijzerzin opgewikkeld worden.
Draadspoel plaatsen
» P. 5, afb. 14
— Beide draden in de openingen (29) van de deksel
steken.
— Deksel van de draadspoel weer plaatsen en laten
insluiten.
— Spoelbehuizing op de as plaatsen en vastschroe-
ven (» Draadspoel monteren — p. 80).
Draden instellen op de correcte lengte
— Met de hand op de onderzijde van de draadspoel
drukken en de beide draden er uittrekken tot ze
:fts langer zijn dan de kanten van de bescherm-
ap.
De draad wordt door het snijmes bij het volgende
gebruik automatisch op de correcte lengte afgesne-
en.

Opslag, transport

Opslag
— Bewaar het apparaat op een droge, goed geven-
tileerde plaats.
Transport

— Bij versturen indien mogelijk de originele verpak-
king gebruiken.

Storingen en oplossingen

GEVAAR! Risico op letsels! Ondeskun-
dige herstellingen kunnen ertoe leiden dat

het toestel niet meer veilig werkt. U brengt

uzelf en uw omgeving hiermee in gevaar.

Vaak zijn het slechts kleine defecten die tot een sto-
ring leiden. Meestal kunt u deze eenvoudig zelf ver-
helpen. Raadpleeg hiertoe eerst de onderstaande
tabel voordat u zich tot de verkoper wendt. U
bespaart zo veel moeite en eventueel ook kosten.
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Oorzaak
Accu leeg?
Accu defect?

Fout/storing
Motor draait niet.

Draad wikkelt niet af.

Kunt u de fout niet zelf oplossen, dient u direct con-
tact op te nemen met de verkoper. Let op dat door
onjuist uitgevoerde reparaties ook de aanspraak op
garantie vervalt en evt. extra kosten worden bere-
kend.

Afvalverwijdering

Afvalverwijdering van het apparaat

Het symbool van de doorgestreepte vuilnis-

bak betekent: batterijen en accu’s, elektri-

sche en elektronische apparatuur mogen

niet als huishoudelijk afval worden afge-

voerd. Ze kunnen stoffen bevatten die scha-

delijk zijn voor het milieu en de gezondheid.
Consumenten zijn verplicht om oude elektrische
apparaten, afgedankte batterijen en accu’s geschei-
den van huishoudelijk afval op een officieel inzamel-
punt af te geven om een goede verdere verwerking te
waarborgen. Overeenkomstig de wettelijke voor-
schriften kan de inlevering gratis gebeuren, bijv. via
een gemeentelijk afvalverwerkingsbedrijf of via een
handelaar.

Batterijen, oplaadbare batterijen en lampen

die niet vast in afgedankte elektrische appa-

ratuur zijn ingebouwd en die kunnen worden
verwijderd zonder beschadigingen, moeten

véor afvalverwijdering worden verwijderd en afzon-
derlijk worden afgevoerd. Lithiumbatterijen en accu-
packs van alle systemen mogen uitsluitend in ontla-
den toestand aan de inzamelpunten worden overge-
dragen. De batterijen moeten altijd worden beveiligd
tegen kortsluiting door de polen af te plakken.

Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor het ver-
wijderen van persoonlijke gegevens op de af te voe-
ren afgedankte apparatuur.

Afvalverwijdering van de verpakking

De verpakking bestaat uit karton en uit dien- (D
overeenkomstig gekenmerkte kunststoffen, %
die gerecycled kunnen worden.

— Bied deze materialen ter recycling aan.
Technische gegevens

Artikelnummer 196057
Nominale spanning 2x 20 V==
Beschermingsklasse 11l
Stationair toerental

o 1] 4500 min™!

o 1] 6000 min"
Diameter snijgebied

¢ Slagmes 255 mm

¢ Draadspoel 350 mm
Draaddiameter 2mm
Draadlengte 5m
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Draad opgebruikt?
Draadspoek geblokkeerd?

Oplossing

» Laad de accu op — p. 80
Contact opnemen met de verkoper.
» Draad vervangen — p. 81.

Oorzaak van de blokkering verhel-
pen (» Draadspoel verwijderen —

p. 817).
Artikelnummer 196057
Niveau geluidsvermogen (Lyya)*
* Slagmes 87,4 dB(A

)
¢ Draadspoel 88,4 dB(A)
(K=3dB(A))

Geluidsniveau (Lpp)*

¢ Slagmes 79,6 dB(A)
¢ Draadspoel 80,9 dB(A)
(K=3dB(A))
Trilling**
* Slagmes <2,52 m/s?
* Draadspoel <2,33 m/s?
(K=1,5m/s?
Gewicht
* Slagmes 3,85 kg
* Draadspoel 4,0 kg
Max. bedrijfsduur bij volle accu (2
Ah) 60 min
* Slagmes 20 min

¢ Draadspoel

*) De opgegeven geluidsemissiewaarden zijn gemeten volgens een gestan-
daardiseerde testmethode en kunnen worden gebruikt om het ene stuk
elektrisch gereedschap met het andere te vergelijken. De opgegeven
geluidsemissiewaarden kunnen ook voor een voorlopige inschatting van de
geluidsblootstelling worden gebruikt. Een waarschuwing: De geluidsemissie
tijdens het daadwerkelijke gebruik van het elektrisch gereedschap kan afwij-
ken van de opgegeven waarden, afhankelijk van de manier waarop het elek-
trisch gereedschap wordt gebruikt, met name het soort werkstuk dat wordt
bewerkt. Het is noodzakelijk om veiligheidsmaatregelen te treffen teneinde
de bediener te beschermen op basis van een inschatting van de trillingsbe-
lasting tijdens de daadwerkelijke gebruiksomstandigheden (hierbij moet
rekening worden gehouden met alle delen van de operationele cyclus,
bijvoorbeeld wanneer het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld of wan-
neer het aan staat, maar zonder belasting draait).

Informatie over geluidsemissie volgens de Duitse productveiligheidswet
(ProdSG) of de EG-machinerichtlijn: Het geluidsdrukniveau op de werkplek
kan 80 dB(A) overschrijden. In dat geval zijn geluidsisolatiemaatregelen
voor de bediener noodzakelijk (bijv. het dragen van een geschikte en daar-
voor voorziene gehoorbescherming en het in acht nemen van regelmatige
pauzes).

De aangegeven trillingsemissiewaarde is conform een genormeerde test-
procedure gemeten en kan worden gebruikt voor vergelijking met een ander
gereedschap. De aangegeven trillingsemissiewaarde kan ook voor een
inleidende inschatting van de blootstelling worden gebruikt. De trillingsemis-
siewaarde kan zich tijdens het werkelijke gebruik van het gereedschap
onderscheiden van de aangegeven waarde, afhankelijk van de manier
waarop het gereedschap wordt gebruikt. Probeer de belasting door vibraties
zo gering mogelijk te houden. Een maatregel om de vibratiebelasting te ver-
kleinen, is bijvoorbeeld het beperken van de werktijd. Daarbij moet rekening
worden gehouden met alle onderdelen van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld
tijden waarin het gereedschap is uitgeschakeld en die waarin het weliswaar
is ingeschakeld, maar draait zonder belasting). Bepaling van de trilling-
semissiewaarden volgens EN 50366-2-91.

Toebehoren
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Meer informatie over geschikte accu’s
en reserveonderdelen voor het 1
PowerSystems vindt u hier: zie QR-
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Innan du bérjar...

Andamalsenlig anvindning

Denna produkt far anvandas endast med godkant ori-
ginal-skarverktyg for trimning av gras och lattare
ogras runt trad, vid murar, stolpar, graskanter och
andra stallen som ar svaratkomliga med grasklip-
pare.

Produkten far inte anvandas till trimning av snar, kraf-
tigt ogras, tra eller andra féoremal.

Produkten ar inte avsedd for professionellt bruk. All-
manna féreskrifter om olycksforebyggande samt bifo-
gade sakerhetsanvisningar maste foljas.

Genomfor endast de arbeten som beskrivs i den har
bruksanvisningen. Produkten far inte anvandas for
nagra andra andamal. Tillverkaren ansvarar inte for
skador som uppstar pa grund av felaktig anvandning.

Symbolers innebérd

Séakerhetsanvisningar och andra anvisningar ar tyd-
ligt markta i bruksanvisningen. Féljande symboler
anvands:

FARA! Omedelbar livsfara och skade-
& risk! En omedelbart farlig situation som
leder till dodsfall eller svara personskador.

VARNING! Sannolik livsfara och skade-
& risk! En allmant farlig situation som kan
leda till dodsfall eller svara personskador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En farlig
situation som kan leda till personskador.

OBS! Risk for apparatskador! En situa-
tion som kan leda till materiella skador.

Mark: Information som ska ge en battre
forstaelse av olika processer.

De har symbolerna visar den personliga skyddsu-
trustning som ska anvandas:

©OC®OOO

For din egen sakerhet

Allménna sakerhetsanvisningar
* For att kunna anvénda produkten pa ett sakert
satt ar det viktigt att du laser igenom och forstar
den har bruksanvisningen fére den férsta anvand-
ningen.

Beakta alla sékerhetsanvisningar! Om sakerhet-
sanvisningarna inte beaktas utsatter du dig sjalv
och andra personer for fara.

Spara alla bruks- och sékerhetsanvisningar for
framtida bruk.

Om du séljer eller ger bort produkten ska du alltid
aven vidarebefordra den har bruksanvisningen.
Produkten far endast anvandas om den fungerar
som den ska. Om produkten eller nagon del av
den ar defekt maste den repareras av specialist-
personal.

Produkten far inte anvandas i explosiva miljoer
eller i narheten av brandfarliga vatskor eller
gaser!

Nar enheten ar franslagen ska den alltid sakras
sa att den inte kan slas pa av misstag.

Anvand inte enheten om strdmbrytaren inte fun-
gerar korrekt.

Produkten ska forvaras atkomligt for barn! For-
vara produkten utom rackhall for barn eller obeh6-
riga personer.

Overbelasta inte produkten. Anvéand produkten
endast for de &ndamal som den &r avsedd for.
Anvand alltid nddvandig personlig skyddsutrust-
ning.

Arbeta forsiktigt och endast om du befinner dig i
god fysisk kondition: trétthet, sjukdom, alkohol-
konsumtion eller paverkan av lakemedel och dro-
ger gor att du inte kan anvanda produkten pa ett
sakert satt.

Denna produkt ar inte avsedd att anvandas av
personer (i synnerhet barn) med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga och/eller av per-
soner som saknar kunskap om produkten, savida
de inte halls under uppsikt av en person som ans-
varar for deras sékerhet och ger instruktioner om
hur produkten ska anvandas.

Se till att barn inte leker med produkten.

Beakta alltid gallande nationella och internatio-
nella sakerhets-, halso- och arbetsforeskrifter.

Fara pa grund av vibration

SE UPP! Skaderisk pa grund av vibra-
tion! Vibrationer kan orsaka skador pa blod-
karl eller nerver, framfor allt pa personer
med cirkulationsproblem.

Om du upplever féljande symptom ska du
omedelbart avbryta arbetet och uppsoka
lakare: domning av kroppsdelar, kanselfor-
lust, klada, stickande kansla, smarta, foran-
dringar av hudfarg.

Det vibrationsvarde som anges i de tekniska specifi-
kationerna galler for enhetens huvudsakliga anvand-
ningsomraden. Den faktiska vibrationen under
anvandning kan avvika fran detta varde pa grund av
foljande faktorer:

¢ Anvéandning for ej avsedda andamal;

¢ Olampliga verktyg;

¢ Olampligt material;

* Bristfalligt underhall.
Du kan minska riskerna genom att beakta féljande
anvisningar:

— Genomfor underhall pa enheten i enlighet med

instruktionerna i den har bruksanvisningen.
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— Undvik att utféra arbeten i laga temperaturer.
— Hall kroppen och framfér allt hdnderna varma vid

kalla temperaturer.

— Ta paus med jamna mellanrum och rér hadnderna

for att framja blodcirkulationen.

Elsdkerhet

Enheten far endast anslutas till ett uttag med kor-
rekt installerad skyddskontakt.

Enheten ska sakras med en jordfelsbrytare (FI-
brytare) med en lackstrém pa hogst 30 mA.
Kontrollera att natanslutningen motsvarar enhe-
tens anslutningsspecifikationer innan du ansluter
den.

Enheten far endast anvéndas inom de angivna
granserna for spanning och effekt (se typskylt).
Ta inte pa natkontakten med fuktiga hander! Dra
inte ut natkontakten fran kabeln, utan bara fran
sjalva kontakten.

Natkabeln far inte krokas, klammas, slitas sonder
eller kdras 6ver; skydda den mot vassa kanter,
olja och varme.

Lyft inte enheten fran kabeln och anvénd inte
kabeln for andra andamal.

Kontrollera kabeln och stickkontakten fore varje
anvandning.

Om natkabeln ar skadad ska du omedelbart dra ut
natkontakten. Anvand aldrig enheten om natkon-
takten ar skadad.

Nar enheten inte anvands ska natkontakten dras
ut.

Kontrollera att enheten ar franslagen innan du
kopplar in natkontakten.

Sla alltid fran enheten innan du drar ut natkontak-
ten.

Koppla enheten fran strdmmen under transport.

Hantering av batteridrivna enheter

Brandfara! Anvand endast uppladdningsbara bat-
terier som godkants av tillverkaren. Anvand
endast laddare som godkants av tillverkaren. Nar
de uppladdningsbara batterierna inte anvands
ska de hallas pa avstand fran metallféremal som
kan orsaka kortslutning. Det finns risk for per-
sonskador och brandfara.

Kontrollera att natanslutningen motsvarar laddar-
ens anslutningsspecifikationer innan du ansluter
den.

Enheten ska sakras med en jordfelsbrytare (FI-
brytare) med en lackstréom pa hogst 30 mA.

Det uppladdningsbara batteriet far endast laddas
i stdngda utrymmen.

Se till att enheten ar franslagen innan du satter i
det uppladdningsbara batteriet.

Sl& aldrig pa enheten under tiden laddning pagar.
Vid felaktig anvandning kan det lacka vatska ur
det uppladdningsbara batteriet. Batterivatska kan
orsaka hudirritation och brannskador. Undvik kon-
takt med vatskan! Spola med vatten vid kontakt.
Om bréansle hamnar i 6gonen ska du omedelbart
uppsoka lakare.

Underhall
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Ta ut batteriet innan du genomfor arbeten pa
enheten.

Dra ut natkontakten fore alla arbeten pa enheten.

Endast de underhallsarbeten och reparationer
som beskrivs i den har bruksanvisningen far utfé-
ras. Ovriga arbeten ska genomféras av specialist-
personal.

Anvand endast originalreservdelar. Dessa delar
ar konstruerade och lampade foér apparaten. Vid
anvandning av andra reservdelar upphdr garantin
att galla och de kan dessutom leda till person- och
miljéskador.

Apparatspecifika sdkerhetsanvisningar

o

Hall alltid anslutningskabeln borta fran produk-
tens arbetsomrade. Led alltid bort kabeln bakat
fran produkten.

Vid arbete med produkten maste man alltid se till
att sta stadigt och ha en naturlig kroppshalining.
Hall alltid produkten med bada handerna nar den
anvands och anvand barselen.

Innan arbetet pabdrjas skall man kontrollera
arbetsomradet avseende djur och féremal.
Avlagsna alla féremal som kan slungas ivag eller
lindas upp pa tradspolen.

Kontrollera terrdangen innan arbetet startar och
avlagsna alla féremal som kan skada kniven.
Hall alltid tillrackligt sékerhetsavstand till skar-
verktyget.

| en omkrets pa 15 m runt arbetsomradet far inga
andra personer eller djur vistas, eftersom de kan
skadas av ikringflygande féremal.

Ta bort alla instéllningsverktyg (monteringsnyckel
osv.) innan du startar produkten.

Anvand aldrig sagblad som skarverktyg.

Ta aldrig produkten i drift utan monterad skyddsa-
nordning.

Hall aldrig i arbetsomradet (skarverktyg/klipp-
trad).

Arbeta endast vid goda ljus- och siktférhallanden.
Sakerstall att produkten ar helt och korrekt mon-
terad.

Kontrollera att produkten fungerar felfritt (i syn-
nerhet att de roterande delarna ar korrekt monte-
rade och sitter fast).

Vid anvandning vibrerar produkten. Darigenom
kan skruvarna och delarna lossna nagot. Kontroll-
era att alla skruvar och delar sitter fast.

Arbeta inte dver hofthojd! Boj dig inte framat eller
luta dig inte bakat!

Anvand tatt atsittande klader. Undvik 16st han-
gande plagg. Anvand rejéla skor och langa
arbetsbyxor.

Var forsiktig nar du gar baklanges. Risk for snub-
bling!

Tank pa att roterande delar aven kan finnas
bakom luftnings- och ventilationséppningar.
Symboler som befinner sig pa produkten far inte
avlagsnas eller tackas 6ver. Olaslig information
pa produkten ska omgaende bytas ut.

Las bruksanvisningen foére anvand-
ning

Hall skarverktyget pa avstand fran
frammande material vid start och
arbete.



Hall ett sakerhetsavstand pa 15 m
till runtomstaende personer eller
djur.

Skydda produkten mot vata. Forva-
ras torrt.

J00ooee— ) Hall aldrig i arbetsomradet (skar-
@ % verktyg/klipptrad).
A - Ladda batteriet endast inomhus.
— Batteriet far inte kastas i hushalls-
R sopornal!
}‘: p
; 5 Sléng inte batteriet i vattendrag!
§ 5 Elda inte batteriet!
75? Utsatt inte batteriet for solstralning
mD eller alltfér héga temperaturer!

Personlig skyddsutrustning
Anvand skyddsglaségon

Anvand horselskydd

Anvand skyddshandskar

Anvand skyddsskor

Ha tatt sittande kladesplagg

Produkten i oversikt

Mark: Det faktiska utseendet hos produkten
kan avvika fran illustrationerna.

» Sid. 3, fig. 1

Batteri (ingar ej i leveransen)
Manéverhandtag

Inkopplingssparr

Ogla fér axelrem

Framre handtag

Undre skaftror

Skyddskapa

Strombrytare

. Varvtalsregulator

10. Spindellasning

11. Kldmskruv for klaffmekanism

» Sid. 3, fig. 2

12. Indikator for aterstaende kapacitet
13. Knapp for laddstatus

14. Férreglingsknapp

15. Kontrollampor

16. Batteriladdningsstation (ingar ej i leveransen)

©CoNO>ORWN =

Ingar i leveransen

¢ Bruksanvisning

* Klinga (med transportskydd)
¢ Tradspole

¢ Framre handtag

¢ Skyddskapa

* Axelrem

¢ Innersexkantnyckel

Montering

Produkten kan anvandas med olika skarverktyg bero-
ende pa anvandningsomrade.

Klinga: Endast fér klippning av fria ytor med grovt
material som: ogras, hogt gras, buskar, snar osv.

Fadenkopf: endast for klippning av grés. Kan anvan-

das vid murar, stangsel, gransmattskanter, trad, stol-

par osv.

Montera skyddshuv

» Sid. 4, fig. 3
SE UPP! Risk for personskador! Pa
undersidan av skyddskapan finns en vass
kniv som kapar traden. Avlagsna transport-
skyddet forst efter monteringen.

— Skruvafast skyddskapan (7) med skruvar (17) pa
skarhuvudet.

— Avlagsna transportskyddet fran kniven (18).
Fall ut enheten
— Lossa klamskruven (11).
— Fall ut enheten enligt bilden.
— Dra at klamskruven (11).
Montera framre handtaget
» Sid. 4, fig. 4
— Skruva fast framre handtaget (5) pa 6vre skaftro-
ret med skruven (19).
Satta pa axelremmen
» Sid. 4, fig. 5
— Haka fast 6glan pa axelremmen (20) i upphang-
ningsoéglan (4) som pa bilden.
Anviandning med kniv
Montera kniven
SE UPP! Risk for personskador vid mon-

teringen! Kniven ar vass. Anvand skars-
kyddshandskar vid monteringen.

— Ta bort knivens transportskydd och spara det
(t.ex. for forvaring av produkten).

» Sid. 4, fig. 6
— Placerakniv (21) painnerflansens ansats. Beakta
rotationsriktningen!

— Sétt pa ytterflansen (22).
» Sid. 4, fig. 7
— Satt pa tryckplattan (23).
— Hall spindellasningen (10) intryckt.
— Skruva fast muttern (24).
Anvindning med tradspole
Montera tradspolen
» Sid. 4, fig. 8
— Hall spindellasningen (10) intryckt.
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— Satt pa tradspolen (25) pa drivaxeln och skruva
fast med handen.

Handhavande

Laddning av batteriet

Mérk: Uppladdningsbart batteri och laddare
ingar inte i leveransomfattningen och kan
kopas hos din aterférsaljare som tillbehor
(™ Tillbehdr — sid. 88).

VARNING! Risk for personskador! Folj
& sakerhetshanvisningarna for hantering av
batteridrivna produkter.

OBS! Risk for produktskador! Djupur-
ladda inte batteriet.

Mark: Nar batteriet ar fullstandigt laddat
vaxlar laddningsstationen om till underhall-
sladdning. Batteriet kan sitta kvar i ladd-
ningsstationen hela tiden.

Fore den forsta driftsattningen maste batteriet laddas
upp (laddningstid: » Tekniska specifikationer —
sid. 88).

— Tryck pa forreglingsknappen (14) och dra ut bat-
teriet ur produkten.

— Satt i batteriet i laddningsstationen.
— Satt in laddningsstationens natkontakt i uttaget.
Laddstatus visas med kontrollamporna (15).
— Satti batteriet i produkten och se till att det hakar
fast.
Kontrollera batteriets aterstaende kapacitet
— Tryck pa knappen (13).
Batteriets aterstaende kapacitet indikeras med kon-
trollamporna (12).
Kontrollera fore start!
FARA! Risk for personskador! Produk-
& ten far tas i drift endast om inga fel har kons-
taterats. Om nagon del &r defekt maste den
bytas ut fére nasta anvandning.

Kontrollera att produkten befinner sig i ett sakert
skick:

— Kontrollera om det finns synliga defekter.
— Kontrollera att produktens alla delar ar fast mon-
terade.

Anvéandning

POV

VARNING! Risk for personskador! Kon-

& trollera marken innan arbetet pabdrjas och
ta bort alla féremal som kan slungas ivag av
produkten.

Ratt kroppshalining
Hall i apparaten
¢ med vanster hand pa framre handtaget;

* med héger hand ungefér i hofthéjd pa mandver-
handtaget;

« i balans och med bekvam kroppshallning.
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Inkoppling och avstidngning
» Sid. 5, fig. 11
— Hall produkten ordentligt i bAgge handerna.
— Inkoppling: Tryck samtidigt pa inkopplingsspar-
ren (3) och strémbrytaren (8). Hall PA-/AV-knap-
pen (8) intryckt.
— Stall in 6nskat varvtal med varvtalsregulatorn (9).
— Frankoppling: Slapp strombrytaren (8).
Information om trimningen
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Klipp endast med det hogra (hér ljusgratt) omra-
det i trimningsutrymmet medan du fér produkten
fran vanster till hoger i en halvcirkel.

Det ar bara i det har omradet som det gar latt att
klippa utan kast.

Anvand aldrig det vanstra (ljusgratt) omradet for
att klippa. Har ar risken stor for kast och skarverk-
tyget kan slungas mot dig genom dess rotation.
Det innebar risk for personskador.

Om du for produkten fran hoger till vanster ska
skarverktyget hallas pa avstand fran marken sa
att inget slungas ivag.

Trimma langt gras alltid uppifran och ned, s att
graset inte lindas runt spolen.

Anvand endast spetsen av traden. Du férbrukar
da mindre trad och undviker att grés fangas upp i
spolen.

Hall traden bara sa nara som nédvandigt vid stol-
par, murar, staket och liknande. Fasta foremal sli-
ter ut traden mycket snabbt.

Tradbark, unga trad och buskar kan skadas av
traden.

Forlang tradarna

Om produkten inte langre klipper rent har tradarna
blivit for korta.

Det basta klippresultatet far man om man forlanger
tradarna sa mycket att de skars av genom kniven till
ratt 1angd.

Forlang tradarna i skardrift

— Tryck med undersidan av tradspolen snabbt mot
marken med produkten igang.

— Om tréddarna annu inte har férlangts tillrackligt,
trycker man en gang till.

Tradarna klipps av automatiskt genom skarkniven till
ratt 1angd.

Forlang tradarna fér hand

FARA! Risk for personskador! Dra alltid
ur kontakten nar du hanterar tradspolen!



Om tradarna redan har blivit for korta férlangs de inte
mer genom en tryckning. Du maste dra ut dem for
hand ur tradspolen.

— Lagg produkten pa marken.

— Tryck med handen pa tradspolens undersida och
dra ut de bada tradarna tills att de &r nagot langre
an kanten pa skyddskapan.

Tradarna klipps av genom skarkniven till ratt 1angd vid
nasta anvandning.

Rengoring och underhall
FARA! Risk for personskador! Fore varje

underhall och/eller rengéring: Dra ur kontak-

Rengorings- och underhallsoversikt

Mark: Rengor produkten omedelbart efter
varje anvandning. Intorkade grasrester blir
mycket harda och svara att fa bort.

Vid behov
Vad?
Rengdra produkten

Hur?

Torka av produkten med
en latt fuktad trasa.

Byt trad om den &ar fér kort » Byta trad — sid. 87

Byta trad
Det ar bade mdjligt att byta hela tradspolen eller bara
traden.

Ta ur tradspolen
» Sid. 4, fig. 8
— Hall spindellaset (10) intryckt.
— Skruva loss tradspolen (25).
Byta traden i tradspolen
» Sid. 5, fig. 12
— Tryck pa knappen (26) och 6ppna locket (27) till
tradspolen.

Fel/storning Orsak
Motorn arbetar inte.
Batteriet defekt?

Traden lindas inte av. Slut pa trad?

Tradspolen blockerad?

Om du sjalv inte kan atgarda felet ska du kontakta
aterforsaljaren direkt. Tank pa att garantin upphor att
gélla vid felaktiga reparationer och att extrakostnader
ev. kan uppsta for din del.

Bortskaffande

Bortskaffa produkten

Symbolen med en dverstruken soptunna

betyder: Batterier och ackumulatorer, el- och
elektronikapparater far inte kastas i hushalls-
soporna. De kan innehalla miljé- och halso- f—
farliga amnen.

Konsumenterna ar skyldiga att bortskaffa uttjanta
elapparater, uttjanta batterier och ackumulatorer till
atervinningscentral for sékerstallande av korrekt han-
tering. Aterlamningen kan enligt lagstadgad reglering
ske gratis t.ex. via en kommunal avfallsanlaggning
eller via en aterforsaljare.

Batteriet urladdat?

— Ta bort alla tradrester.

» Sid. 5, fig. 13

— Linda trad hart pa spolen. Tank pa spolens rotati-
onsriktning . Tradarna maste lindas i motsatt rikt-
ning till rotationsriktningen.

Satt i tradspolen
» Sid. 5, fig. 14

— Tra in bada trddarna i 6ppningarna (29) i locket.

— Satt tillbaka tradspolen och lat den haka fast.

— Satt spolhuset pa axeln och skruva fast (» Mon-
tera tradspolen — sid. 85).

Stéll in tradarna till 6nskad langd

— Tryck med handen pa tradspolens undersida och
dra ut de bada tradarna tills att de ar nagot langre
an kanten pa skyddskapan.

Tradarna klipps automatiskt av till ratt 1dangd med
hjélp av skarkniven vid nasta anvandning.

Forvaring, transport

Forvaring
— Forvara produkten pa en torr och valventilerad
plats.

Transport

— Anvand om mdjligt originalemballaget vid trans-
port.

Stérningar och hjalp
FARA! Risk for personskador! Felaktiga
& reparationer kan leda till att produkten inte
langre arbetar sakert. Du utsatter dig sjalv
och din omgivning for fara.
Ofta ar det sma fel som leder till en stérning. | regel
kan man atgarda dessa pa egen hand. Se forst efter
i tabellen nedan innan du kontaktar férsaljaren. Det
sparar jobb och ev. kostnader.

Atgard

» Laddning av batteriet — sid. 86
Kontakta aterforsaljaren.

» Byta trad — sid. 87.

Atgarda orsaken till blockeringen
(™ Ta ur tradspolen — sid. 87).

Batterier, ackumulatorer och lampor som
inte ar fast monterade i uttjanta elprodukter
och som kan tas ur icke-forstérande maste
tas ur och bortskaffas separat fére bortskaff-
ning. Litiumbatterier och batteripaket for alla system
ska ldamnas in till atervinning endast i urladdat skick.
Batterier skall alltid skyddas mot kortslutning genom
att man tejpar 6ver polerna.
Alla slutanvandare &r skyldiga att sjalva se till att
radera personuppgifter fran uttjanta, skrotmassiga
apparater.
Bortskaffa forpackningen
Forpackningen bestar av kartongpapper
och plastdetaljer med motsvarande mark-
ning, vilka alla kan atervinnas.

— Lamna de olika materialen pa respek-

tive plats i atervinningsstationen.

&
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Tekniska specifikationer

Artikelnummer 196057
Mérkspanning 2% 20 V==
Skyddsklass 1l
Tomgangsvarvtal
e N 4500 min™!
. I 6000 min?
Diameter skaromrade
* Klinga 255 mm
¢ Tradspole 350 mm
Traddiameter 2 mm
Tradlangd 5m
Ljudeffektniva (Lya)*
¢ Klinga 87,4 dB(A)
* Tradspole 88,4 dB(A)
(K =3dB(A))
Ljudtrycksniva (Lpa)*
« Klinga 79,6 dB(A)
* Tradspole 80,9 dB(A)
(K=3dB(A))
Vibration**
¢ Klinga <2,52 m/s?
¢ Tradspole <2,33 m/s?
(K=1,5m/s?
Vikt
* Klinga 3,85 kg
* Tradspole 4,0 kg
Max. drifttid med fulladdat batteri
(2 An) 60 min
* Klinga 20 min

¢ Tradspole

*) En standardiserad provningsmetod har anvénts vid métning av de angivna
bulleremissionsvéardena och kan anvéndas for att jamféra ett elverktyg med
ett annat. De uppmétta bulleremissionsvéardena kan ocksa anvandas for att
preliminart beddma belastningen. En varning: Bullerutslappen kan skilja sig
fran ingangsvardena under den faktiska anvandningen av elverktyget, bero-
ende pa hur verktyget anvénds och beroende pa vilken typ av arbetsstycke
som bearbetas. Det &r nddvandigt att bestdmma sékerhetsatgéarder for att
skydda anvandaren genom att uppskatta vibrationsexponeringen under fak-
tiska anvandningsférhallanden (alla olika faser av arbetscykeln maste tas
med i berékningen, t.ex. nar elverktyget ar avstangt och i vilka det kan vara
paslaget, men kors utan last).

Uppgifter om bullerutslépp enligt produktsakerhetslagen resp. EG-maskin-
direktivet: Ljudtrycksnivan pa arbetsplatsen kan 6verskrida 80 dB(A). | detta
fall krévs bullerskyddsatgarder fér anvéndaren (t.ex. béra ett Iampligt och
darfor avsett horselskydd samt ta regelbundna pauser).

**) Det angivna vibrationsemissionsvérdet har uppmatts i enlighet med ett stan-
dardiserat provningsfdrfarande och kan anvandas fér att jamfora ett verktyg
med ett annat; det angivna vibrationsemissionsvérdet kan &ven anvandas
for en inledande uppskattning av exponeringen. Vid den faktiska anvandnin-
genav verktyget kan vibrationsemissionsvardet avvika fran det angivna var-
det, beroende pa hur verktyget anvénds; forsok att halla vibrationsbelastnin-
gen sa lag som mojligt. Ett satt att minska vibrationsbelastningen ar att t.ex.
begrénsa arbetstiden. | detta sammanhang ska hénsyn tas till alla delar av
driftscykeln (t.ex. tider da verktyget &r franslaget eller da det visserligen &r
paslaget, men arbetar utan belastning). Bestamning av vibrationsemissi-
onsvarden enligt EN 50366-2-91.

Tillbehor

i, (3]

Mer information om passande batterier
och reservdelar till 1 PowerSystems
finns har: se QR-koden
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Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Tata laitetta saa kayttaa vain yhdessa alkuperaisen
leikkuutyokalun kanssa ruohon ja kevyen rikka-
ruohon leikkaamiseen puiden, muurien, tolppien vie-
resta, nurmikon reunoilta ja muilta alueilta, joille ruo-
honleikkurilla ei paasta kunnolla.

Laitetta ei saa kayttaa tiheikkdjen, vahvemman rikka-
ruohon, puunvarsien tai muiden esineiden leikkaami-
seen.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon. Yleiset
hyvaksytyt tapaturmanestomaaraykset ja oheiset tur-
vallisuusohjeet on huomioitava.

Suorita ainoastaan t6itd, jotka on kuvattu tassa kayt-
téohjeessa. Kaikki muu kayttd on kiellettya vaarin-
kayttéa. Valmistaja ei vastaa vaarinkaytosta aiheutu-
vista vaurioista.

Mita tarkoittavat kaytetyt merkit?

Vaarat ja yleiset huomautukset on merkitty nakyvasti
kayttdohjeeseen. Kayttssa ovat seuraavat tunnus-
merkit:

VAARA! Viliton hengen- tai loukkaantu-
& misvaara! Valitdn vaaratilanne, joka johtaa

kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

loukkaantumisvaara! Yleinen vaarati-

lanne, joka voi johtaa kuolemaan tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.

2 VAROITUS! Todenndkoéinen hengen- tai

VARO! Mahdollinen loukkaantumis-
vaara! Vaaratilanne, joka voi johtaa louk-
kaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara!
Tilanne, joka voi johtaa esinevahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan toimenpitei-
den parempaa ymmartamista varten.

Nama merkit iimoittavat vaadittavien henkilokohtais-
ten suojavarusteiden tarpeen:

@000

Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet

Turvallista kayttda varten taman laitteen kayttajan
taytyy lukea ja ymmartaa tdman kayttdohjeen
sisaltamat ohjeet.

Noudata kaikkia turvallisuusohjeita! Turvallisuus-
ohjeiden noudattamattomuudella vaarannat
itsedsi ja muita.

Pida kayttoohje tallessa mybhempaa tarvetta var-
ten.

Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle
henkildlle, on kayttdohje luovutettava laitteen
mukana.

Laitetta saa kayttaa vain sen ollessa moitteetto-
massa kunnossa. Jos laite tai jokin laitteen osista
on viallinen, laite on annettava asiantuntijan kun-
nostettavaksi.

Ala kayta laitetta rajahdysvaarallisissa tiloissa tai
syttyvien nesteiden tai kaasujen lahettyvilla!
Varmista poiskytketty laite aina tahattomalta paal-
lekytkemiselta.

Ala kayta laitteita, joiden virtakytkin ei ole kun-
nossa.

Pida laite pois lasten ulottuvilta! Sailyta laitetta
aina turvassa lapsilta ja asiattomilta henkilGilta.
Ala ylikuormita laitetta. Kayté laitetta vain sille
maarattyyn tarkoitukseen.

Kayta aina vaadittuja henkil6kohtaisia suojava-
rusteita.

Tydskentele laitteella aina varoen ja hyvéassa kun-
nossa ollessa: Vasymys, sairaus, alkoholin nau-
tinto, l4akkeiden ja huumeiden vaikutus on vas-
tuutonta, koska et voi hallita laitetta turvallisesti.
Tata laitetta ei tarkoitettu henkildille (lapset
mukaan luettuina), joiden fyysiset, aistimukselli-
set tai henkiset kyvyt ovat rajoitettuja tai joiden
kokemukset ja/tai tiedot laitteen kaytdsta puuttu-
vat, paitsi jos he ovat laitteen turvallisuudesta
vastuullisen henkilén alaisina tai ovat saaneet
opastusta laitteen kaytosta.

Varmista, ettd lapset eivat pysty leikkimaan lait-
teella.

Kansallisia ja kansainvalisia turvallisuus-, ter-
veys- ja tyéturvallisuussaadoksia on aina nouda-
tettava.

Vaara tarindsta

VARO! Térinan aiheuttama loukkaantu-
misvaara! Tarina voi aiheuttaa verisuoni-
tai hermovaurioita, varsinkin henkilGille,
jotka karsivat verenkiertohairidista.
Keskeyta tyoskentely valittdmasti ja kaanny
laékarin puoleen seuraavien oireiden esiin-
tyessa: raajojen puutuminen, tunnon havia-
minen, kutina, pistokset, kipu, ihon varin
muuttuminen.

Teknisissa tiedoissa ilmoitettu tarindarvo edustaa lait-
teen paaasiallista kayttoa. Todellinen tarina kayton
aikana voi poiketa tasta seuraavien tekijéiden vuoksi:

* maaraystenvastainen kayttd
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sopimattomat kayttotyokalut
sopimaton materiaali
riittdmaton huolto.

Voit pienentaa vaaroja huomattavasti, kun noudatat
seuraavia ohjeita:

— Huolla laite kayttdohjeen ohjeiden mukaan.
— Valta tydskentelya alhaisissa lampétiloissa.
— Pida kehosi ja varsinkin katesi lampimina kylmalla

iimalla.

— Pida saanndllisesti taukoja ja liikuta kasiasi veren-

kierron parantamiseksi.

Sahkoturvallisuus

Laitteen saa liittdaa vain maadoitettuun pisto-
rasiaan.

Kaytossa taytyy olla vikavirta-suojakosketin (FI-
kosketin), jossa vikavirta ei saa ylittda 30 mA.
Ennen laitteen kytkemista taytyy varmistaa, etta
verkkoliitdnta vastaa laitteen arvoja.

Laitetta saa kayttaa vain ilmoitetulla jannitteelld ja
teholla (katso tyyppikilpi).

Ala koske virtapistokkeeseen marin kasin! Irrota
pistoke irti pistorasiasta aina pistokkeesta kiinni
pitamalla, ala vetamalla kaapelista.

Ala taita, vaanna, purista tai revi tai yliaja kaape-
lia, suojaa teravilta reunoilta, 6ljylta ja kuumu-
delta.

Ala kanna laitetta kaapelista tai kayta kaapelia
muuhun tarpeeseen.

Tarkista kaapeli ja pistoke aina ennen kayttéa.
Jos huomaat kaapelissa vian, irrota pistoke heti
pistorasiasta. Ala koskaan kayta laitetta viallisella
kaapelilla.

Kun laitetta ei kayteta, taytyy kaapeli irrottaa pis-
torasiasta.

Varmista ennen pistorasiaan liittamista, etta laite
on kytketty pois paalta.

Kytke laite pois paalta aina ennen pistorasiasta
irrottamista.

Kytke laite pois paalta sita kuljetettaessa.

Akkulaitteiden kasitteleminen
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Tulipalovaara! Kayta ainoastaan valmistajan
hyvaksymia akkuja. Kéyta ainoastaan valmistajan
hyvaksymia latureita. Jos akkua ei kayteta, pida
se kaukana metalliesineista, jotka voisivat aiheut-
taa oikosulun. Tasta aiheutuu loukkaantumis- ja
tulipalovaara.

Ennen laturin kytkemista taytyy varmistaa, etta
verkkoliitdnta vastaa laitteen arvoja.

Kaytossa taytyy olla vikavirta-suojakosketin (FI-
kosketin), jossa vikavirta ei saa ylittda 30 mA.

Lataa akku ainoastaan sisétiloissa.

Varmista, ettd kone on sammutettu ennen kuin
asetat akun paikoilleen.

Ala koskaan kytke laitetta paalle latauksen
aikana.

Vaarinkaytossa akusta voi vuotaa nestettad. Akku-
neste voi johtaa ihon artymiseen ja palovammoi-
hin. Kontaktia on ehdottomasti valtettava! Sattu-
manvaraisessa kontaktissa huuhtele huolellisesti
vedella. Silmakontaktissa kdanny liséksi valitto-
masti l[aakarin puoleen.

o

Huolto

* Poista akku aina ennen kaikenlaisia toita laitteen
parissa.

« |rrota verkkopistoke ennen kaikenlaisia toita lait-

teen parissa.

Vain téssa kuvatut huoltoty6t ja hairididen poistot

ovatsallittuja. Kaikenlaiset muut ty6t saa suorittaa

ainoastaan alan ammattihenkild.

» Kayta vain alkuperaisia varaosia. Vain nama
varaosat ovat suunniteltu laitteelle ja sopivat sille.
Kaikki toisenlaisten varaosien kayttd johtaa
takuun raukeamiseen seka voivat lisaksi vaaran-
taa sinut ja ymparistosi.

Laitekohtaiset turvallisuusohjeet

» Pida virtajohto aina pois laitteen tydalueelta. Vie
johto aina laitteen takapuolelle.

Varmista laitteella tydskennellessasi, etta seisot
tukevasti ja luonnollisessa asennossa.

Pida laitteesta kiinni kaksin k&sin kayton aikana ja
kayta kantohihnaa.

Tarkista ennen téiden aloittamista, onko maas-
tossa eldimia ja esineita. Poista kaikki esineet,
jotka voivat sinkoutua pois tai kiertya lankakelan
ympaérille.

Tarkista maasto ennen téiden aloittamista ja
poista kaikki esineet, jotka leikkuutera voi singota
ilmaan.

Sailyta aina riittava etaisyys leikkuutyokaluun.
Leikkuualueen ymparrilla olevalla 15 metrin
alueella ei saa olla muita henkil6ita eika elaimia,
silld sinkoutuvat esineet voivat vahingoittaa heita.
Ennen kuin kdynnistat laitteen, poista kaikki saa-
totyokalut (asennusavain, jne.).

Ala koskaan kéyté sahausteria leikkaustydka-
luina.

Al3 ota laitetta kéayttd6n, jos suojalaitetta ei ole
asennettu.

Ala koskaan kosketa tyoalueelle (leikkuuteriin/-
lankaan).

Ala tydskentele huonossa valaistuksessa tai
nakyvyydessa.

Varmista, etta laite on koottu kokonaan ja maa-
raysten mukaisesti.

Tarkista laitteen moitteeton toiminta, ennen kaik-
kea pyorivien osien oikea ja turvallinen kiinnitys.
Laite tarisee kaytettdessa. Taman vuoksi ruuvit ja
osat voivat |6ystya. Tarkista kaikkien ruuvien ja
osien tiukka Kiinnitys.

Ala tydskentele lantiota korkeammalla! Al&
kumarru tai nojaa taaksepain!

Kayttajan vaatteiden on oltava tykoistuvia. Valta
I6ysia vaatteita. Kayta kiinteita jalkineita ja pitkia
tyohousuja.

Varo kavellessasi taaksepain. Kompastumisen
vaara!

Ota huomioon, etté ilman tulo- ja poistoaukkojen
takana voi olla my®@s liikkuvia osia.

Laitteeseen kiinnitettyja symboleja ei saa poistaa
eika peittdd. Huonosti luettavat ohjeet laitteessa
on vaihdettava valittdmasti.

Lue kayttdohje ennen kayttdoa



Pida leikkuutydkalu kaukana viera-
sesineistd kaynnistaessa ja tyos-
kennellessa

Sailyta 15 metrin turvavali muihin
ihmisiin tai elaimiin.

Suojaa laite kosteudelta. Sailyta
kuivassa.

Doose— ;  Ald koskaan kosketa tydalueelle
¢ leikkuuteriin/-lankaan).

Lataa akku vain sisatiloissa.

Akkua ei saa havittaa kotitalousjat-
teen mukanal!

{
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Akkua ei saa havittaa vesistoihin!

Akkua ei saa polttaa!

g? Al altista akkua auringonvalolle tai
mr_"l korkeille lampétiloille!

Henkilokohtainen suojavarustus
Kéayta suojalaseja

Kayta kuulonsuojaimia

Kaytéa turvakasineita

Kayta turvajalkineita

Kayta tykoistuvia tydvaatteita

Laitteen yleiskatsaus

Vihje: Sinun laitteesi ulkondkd voi poiketa
kuvista.

» Siv. 3, kuva 1

Akku (ei sisally toimitukseen)
Kayttokahva

Kaynnistyksen esto

Reika olkahihnalle
Etummainen kahva

Alempi kannatinputki
Suojakupu

Virtakytkin
Kierrosnopeussaadin

10 Karalukko

11. Taittomekanismin kiinnitysruuvi
» Siv. 3, kuva 2

12. Jdanndskapasiteetin nayttd
13. Painike kapasiteettinaytolle

CONOOR®ON =

14. Lukituspainike
15. Merkkivalot
16. Akun latausasema (ei sisally toimitukseen)
Toimituksen sisalto
* Kayttdohje
¢ Iskutera (kuljetussuojalla)
¢ Lankakela
¢ Etummainen kahva
¢ Suojakupu
¢ Olkahihna
* Kuusiokoloavain

Asennus
Laitetta voidaan kayttaa kayttokohteista riippuen eri
leikkaustyokaluilla:
Iskutera: ainoastaan vahvojen materiaalien vapai-
den alueiden leikkaamiseen, kuten: rikkaruohot, kor-
keat ruohot, pusikot, pensaat, muut puskat ja tiheikot
ym.
Langanpaa: ainoastaan ruohon leikkaamiseen.
Kaytté muureilla, aidoilla, ruohon reunoailla, puissa,
pylvailld ym. on mahdollista.
Suojuksen asennus
» Siv. 4, kuva 3
VARO! Loukkaantumisvaara! Langan
suojakuvun alapuolella on terava tera, joka
leikkaa langan. Poista kuljetussuojus vasta
asennuksen jalkeen.

— Ruuvaa suojakupu (7) ruuvilla (17) leikkuupaa-
han kiinni.
— Poista kuljetussuojus leikkuuterasta (18).
Laitteen taittaminen
— Loéysaa kiinnitysruuvia (11).
— Avaa laite kuvan mukaisesti.
— Kirista kiinnitysruuvi (11).
Etumaisen kahvan asennus
» Siv. 4, kuva 4
— Ruuvaa etumainen kahva (5) kiinni ruuvilla (19)
ylempaan kannatinputkeen.
Olkahihnan kiinnittaminen
» Siv. 4, kuva 5
— Ripusta olkahihnan rengas (20) kiinni kiinnitys-
renkaaseen (4)
Kaytto terdn kanssa
Terdn asennus
VARO! Tapaturmavaara asennuksessa!

Tera on terava. Kayta asennuksessa viillolta
suojaavia tyokasineita.
— Poista teran kuljetussuoja ja laita talteen (esim.
laitteen varastointia varten).
» Siv. 4, kuva 6

— Asetatera (21) sisalaipan liitoskappaleeseen. Ota
huomioon pydrimissuunta!

— Aseta ulkolaippa (22) paikoilleen.
» Siv. 4, kuva 7

— Aseta puristuslevy (23) paikoilleen.

— Pida karalukkoa (10) painettuna.

— Kiristd mutteri (24).
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Kaytto siimakelan kanssa
Lankakelan asennus
» Siv. 4, kuva 8
— Pida karalukkoa (10) painettuna.
— Aseta lankakela (25) koneistoakselille ja ruuvaa
kasin.
Kaytté

Akun lataaminen

Vihje: Akku ja laturi eivat kuulu toimituksen
sisaltéon. Voit hankkia ne tuotetta myyvasta
likkeesta lisdvarusteina (» Tarvikkeet —
siv. 94).

data akkukayttoisten laitteiden kasittelyssa

2 VAROITUS! Loukkaantumisvaara! Nou-
annettuja turvallisuusohjeita.

HUOMAUTUS! Laitteiden vahingoittu-
misvaara! Akkua ei saa syvapurkaa.

Vihje: Kun akku on ladattu téyteen, lataus-
asema kytkeytyy automaattisesti yllapitova-
raukseen. Akun voi pitaa jatkuvasti lataus-
asemassa.

Akku on ladattava ennen ensimmaista kayttdonottoa
(latausaika: » Tekniset tiedot — siv. 94).

— Paina lukituspainiketta (14) ja veda akku lait-
teesta.

— Aseta akku latausasemaan.

— Kytke latausaseman virtapistoke pistorasiaan.
Merkkivalot (15) osoittavat lataustilan.

— Aseta akku laitteeseen ja anna sen napsahtaa

paikoilleen.

Akun jaannoskapasiteetin tarkastaminen

— Paina painiketta (13).
Merkkivalot (12) osoittavat akun jadnndskapasitee-
tin.

Tarkista ennen kaynnistysta!
VAARA! Loukkaantumisvaara! Laitteen

& saa ottaa kayttdon vain, kun vikoja ei ole 10y-
tynyt. Jos jokin osa on viallinen, se on vaih-
dettava ehdottomasti ennen seuraavaa
kayttoa.

Tarkista laitteen turvallinen kunto:

— Tarkista, onko nakyvia vikoja.

— Tarkista, onko laitteen kaikki osat asennettu tiu-
kasti.

Kayttd

Q@@@@

VAROITUS! Loukkaantumisvaara! Tar-
kista maasto ennen toiden aloittamista ja
poista kaikki esineet, jotka laite voi singota
ilmaan.

Oikea asento
Pida laitteesta
« vasemmalla kadella etummaisesta kahvasta;
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« oikealla kadella noin lantion korkeudella kaytto-
kahvasta;

¢ tasapainossa mukavassa asennossa.
Paille- ja poiskytkenta
» Siv. 5, kuva 11
— Pida laitteesta molemmin ké&sin tiukasti kiinni.
— Kaynnistys: paina kaynnistyksen estoa (3) ja vir-
takytkinta (8) samanaikaisesti. Pida virtakyt-
kinta (8) painettuna.

— Saada kierrosnopeussaatimella haluamasi kier-
rosluku (9).

— Sammutus: paasta irti virtakytkimesta (8).
Leikkuuohjeita
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Leikkaa vain leikkuutilan oikealla (tdssa tumman-
harmaa) alueella, liikuttamalla laitetta puoliympy-
rassa vasemmalta oikealle.
Vain talla alueella on kevyt ja takaiskuton leikkaus
mahdollista.
Ala koskaan aseta vasempaa (tdssé vaaleanhar-
maa) aluetta leikkaukseen. Tasséa on suuri takais-
kun vaara, ja leikkausteran kdantyminen voi sin-
gota esineitd sinun suuntaasi. Se voi aiheuttaa
tapaturmia.
Kun liikutat laitetta oikealta vasemmalle, sinun on
pidettava lanka pois ruohosta, jotta mitédan ei sin-
koudu pois.
Leikkaa pitkat ruohot ylhaalta alas, jotta ruohot
eivat kierry kelan ympairille.
Kayta vain langan karkea. Nain kulutat vahem-
man lankaa ja valtat, etta ruoho jaa kiinni kelaan.
Vie lanka vain niin 1&helle tolppia, muureja, aitoja
ja muuta kuin tarpeellista. Kiinteat esineet kulutta-
vat langan nopeasti.
* Lanka voi vahingoittaa puunkuorta, nuoria puita ja
pensaita.
Lankojen pidennys
Jos laite ei leikkaa enda puhtaasti, langat ovat liilan
lyhyita.
Saat parhaat leikkuutulokset, kun pidennéat lankoja
niin paljon, etté leikkuuteréa leikkaa ne oikeaan pituu-
teen.
Lankojen pidennys leikkuun aikana
— Napauta lankakelan alasivulla lyhyesti maata lait-
teen ollessa ka@ynnissa.
— Jos langat eivat ole pidentyneet tarpeeksi,
napauta viela kerran.
Leikkuutera leikkaa langat automaattisesti oikeaan
pituuteen.



Lankojen pidennys manuaalisesti

VAARA! Loukkaantumisvaara! Veda vir-
& tapistoke aina, kun kasittelet lankakelaa!
Jos langat ovat jo liian lyhyita, napautus ei pidenna
niitd enaa. Sinun on vedettava ne kasin lankakelasta.

— Aseta laite maahan.

— Paina kadella lankakelan alasivua ja veda
molempia lankoja ulos, kunnes ne ovat hieman
pidempia kuin suojakuvun reuna.

Leikkuutera leikkaa langat oikeaan pituuteen seuraa-
van kayton yhteydessa.

Puhdistus ja huolto

VAARA! Loukkaantumisvaara! Aina

& ennen huoltoa ja/tai puhdistusta: Veda pis-
toke irti.

Puhdistus- ja huoltotéiden yleiskatsaus
Vihje: Puhdista laite valittdmasti joka kay-
tén jalkeen. Kuivunut ruoho on erittain
kovaa, ja sité on vaikea saada irti.

Tarvittaessa

Mita? Miten?

Laitteen puhdistus Pyyhi tuote nihkealla lii-
nalla.

Liian lyhyen langan vaih- » Langan vaihto —

to siv. 93

Langan vaihto

On mahdollista vaihtaa koko lankakela tai vain yksin-
omaan lanka.

Lankakelan poistaminen
» Siv. 4, kuva 8
— Pida karalukkoa (10) painettuna.
— Kierra siimakela (25) irti.
Langan vaihto lankakelaan
» Siv. 5, kuva 12

Vika/hairio
Moottori ei kay.

Syy
Onko akku tyhja?

Onko akussa vika?
Onko lanka lopussa?
Onko lankakela jumissa?

Lanka ei kelaudu.

Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota yhteytta jal-
leenmyyjaan. Ota huomioon, etta asiattomat korjauk-
set mitatdivat myds takuun ja sinulle aiheutuu lisa-
kustannuksia.

Havittaminen

Laitteen havittaminen

Yliviivatun roskasailion symboli tarkoittaa:

Paristoja, akkuja, sahké- ja elektroniikkalait-

teita ei saa laittaa kotitalousjatteen joukkoon.

Ne voivat sisaltaa ymparistolle ja terveydelle
haitallisia aineita.

Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan kaytetyt sah-
kolaitteet, laitteiden paristot ja akut sekajatteesta eril-
18an viralliseen keradyspaikkaan, jotta niiden asianmu-

— Paina painiketta (26) ja avaa siimakelan
kansi (27).
— Poista langanpatkat taydellisesti.
» Siv. 5, kuva 13
— Kierra langat tiukkaan kelalle. Katso kelan pyori-
missuunta . Langan on oltava kelattu vastapai-
vaan.
Lankakelan vaihto
» Siv. 5, kuva 14
— Pujota molemmat siimat kannen aukkoihin (29).

— Laita siimakelan kansi takaisin paikalleen ja anna
sen lukittua.

— Aseta kelakotelo akselille ja ruuvaa kiinni (> Lan-
kakelan asennus — siv. 92).

Langan saato oikeaan pituuteen

— Paina kadella lankakelan alasivua ja veda
molempia lankoja ulos, kunnes ne ovat hieman
pidempia kuin suojakuvun reuna.

Leikkuutera leikkaa langat automaattisesti oikeaan
pituuteen seuraavan kayton yhteydessa.

Sailytys, kuljetus
Sailytys
— Varastoi laite kuivaan, hyvin ilmastoituun tilaan.
Kuljetus
— Kayta lahetyksessa mahdollisuuksien mukaan
alkuperaista pakkausta.

Hairiot ja apu

Hairidén aiheuttavat usein vain pienet virheet. Pystyt
usein korjaamaan ne itse. Katso ensin seuraavasta
taulukosta, ennen kuin kdannyt jalleenmyyjan puo-
leen. Nain saastat turhaa vaivaa ja mahdollisesti
my0s kustannuksia.

VAARA! Loukkaantumisvaara! Epaasialli-
set korjaukset voivat aiheuttaa sen, etta laite
ei toimi enaa turvallisesti. Vaarannat nain
ymparistosi turvallisuutta.

Korjaus

» Akun lataaminen — siv. 92
Ota yhteytta jalleenmyyjaan.
» Langan vaihto — siv. 93.

Korjaa jumiutumisen syy (» Lanka-
kelan poistaminen — siv. 93).

kainen kasittely on varmistettu. Palautus voi tapahtua

lakimaaraysten mukaan maksutta esim. jonkin kun-

nallisen jatehuoltoyrityken tai jalleenmyyjan kautta.

Paristot, akut ja lamput, joita ei ole asennettu

sahkolaitteisiin kiinteadsti ja jotka on mahdol-

lista irrottaa laitetta rikkomatta, on poistet-

tava laitteesta ennen havittdmista ja toimitet-

tava erilliseen kerayspisteeseen. Kaikkien laitteisto-

jen litiumakut ja akut saa toimittaa kerayspisteeseen

vain varaamattomassa tilassa. Paristojen navat ovat

Eeitettévé teipilla, jotta ei paase syntymaan oikosul-
ua.

Jokainen loppukayttaja vastaa itse havitettdvassa

laitteessa olevien henkildkohtaisten tietojen poistami-

sesta.

93



Pakkauksen havittaminen

Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaa-
vasti merkityistd muoviosista, mitka voidaan
antaa kierratettaviksi.

— Vie nama materiaalit kierratettavaksi.

Tekniset tiedot

Tuotenumero 196057
Nimellisjannite 2x 20 V=
Suojaluokka 1l
Joutokayntikierrosluku

o 1] 4500 min™!

o ] 6000 min™!
Leikkuualueen halkaisija

e Iskutera 255 mm

¢ Lankakela 350 mm
Langan halkaisija 2mm
Langan pituus 5m
Aanitehotaso (Lyya)*

¢ Iskutera 87,4 dB(A)

¢ Lankakela 88,4 dB(A)

(K=3dB(A))

Aanenpainetaso (Lpp)*

* Iskutera 79,6 dB(A)
¢ Lankakela 80,9 dB(A)
(K =3dB(A))
Tarinat*
¢ |skutera <2,52 m/s?
¢ Lankakela <2,33 m/s?
(K=1,5m/s?
Paino
¢ |skutera 3,85 kg
¢ Lankakela 4,0 kg
Maks. kayttdaika taydella akulla
(2An) 60 min
* Iskuterad 20 min
¢ Lankakela

")
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limoitetut melupaastoarvot on mitattu standardoidun testausmenetelman
mukaisesti, ja niitd voidaan kayttaa sahkotyokalun vertailuun toisen séhko-
tyokalun kanssa. limoitettuja melupaastdarvoja voidaan kayttad myos kuor-
mituksen alustavaan arviointiin. Varoitus: Sahkétyckalun todellisen kayton
aikaiset melup&ast t poiketa iimoitetui
sahkaotyokalua ja erityisesti kasitel
riippuen. Ka suojaamiseksi on tarpeen m: turvatoimet, jotka
perustuvat tarinakuormituksen arviointiin todellisissa kayttolosuhteissa
(tassa yhteydessa on huomioitava kaikki tydjakson osuudet, kuten ajat, jol-
loin sahkotyokalu on kytkettyna pois paalta, seka ajat, jolloin se on kytket-
mutta kdy ilman kuormitusta).

ja koskevat tiedot tuoteturvallisuuslain (ProdSG) tai EY:n kone-
ivin mukaisesti utaso tydskentelypaikalla voi olla yli 80 dB(A).
tapauksessa kayttajan on toteutettava meluntorjuntatoimenpiteita
(esim. asianmukaisten ja soveltuvien kuulosuojaimien kaytto ja saéanndllis-
ten taukoje pito).
limoitettu

ttu standardoidun testimenetelmén
kalujen véliseen vertailuun; ilmoitettua

i iointiin. Tari-
napééastdarvon voi poiketa ilmoitusarvosta tydkalun todellisen kayton
aikana tyokalun kayttotavasta riippuen; yrita pitaa tarinakuormitus mahdolli-
simman alhaisena. Yksi toimenpiteista tarindkuormituksen pienentamiseksi
on esim. tydajan rajoittaminen. Talldin on huomioitava kaikki kayttévaihei-
den osat (esimerkiksi ajat, jolloin tydkalu on sammutettuna, ja jolloin se on
kytkettyna paalle, mutta kdy iiman kuormitusta). Tannapaastoarvon méaari-
tys standardin EN 50366-2-91 mukaisesti.

& %

Tarvikkeet

hr] E Lisatietoa 1 PowerSystems sopivista
akuista ja varaosista saat tasta: katso
QR-koodi




Sl  Garancijski list
Firma dajalCa GaranCiJE: ........ooouuiiiiie ittt bbbt

SedeZ dAJAlCa GATANCIIE: ... .ciuei ittt ettt b ettt en e
[ E= N o oo E= 1= o= o O PSP OUSTOUPROPROS

SAEZ ProUAJAICA: ... ..o e s

Podatki o blagu/produktu:

Datum izro€itve blaga/produkta POtroSNIKU: ............cciiiiiiiiii e

S tem garancijskim listom jam&imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem roku, ki zacéne
teci z izro€itvijo blaga potrosniku in velja s prilozenim originalnim raunom. VzdrZevanje, rezervne dele in prik-
lopne aparate nudimo $e tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.

Garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

GR Eyyinon
Mo auté 1o TTPOoIdV 10X UEI eyyUnon pe didpkeia dUo €Tn aTTO TNV NUEPONVia ayopdg, EpATov auTd EXEI AYOPOOTEI
atré 16 KATAGTNUA TTOU AVAQEPETAI TTIO KATW.
BAdGBeg TTOU TTpOEP)OVTAl ATTO AKATAAANAN PETAXEIPION 1) XEIPIOHO, AGBOG TOTTOBETNON 1 UAAEN, akaTAAANAN
olvoeon 1 eykatdaTaan, atro Bia ) GAAEG EEWTEPIKEG ETTIOPACEIG, KOBWG KAl O€ TTAPEPPBACEIG TOU AyOPACTH N
TPITWV Ol OTToIEG BEV NTAV TUPPWVEG PE TIG 0BNYIEG XPrONG TTOU CUVOBEUOUY TO TTPOIOV, BEV KAAUTITOVTAI OTTO
TNV gyyunon. Emiong, dev KAAUTITETAI N PUTIOAOYIKT) PBopd Adyw Xprong. MpoTteivoupe va dioRaoeTe
TIPOCEKTIKA TIG 0dNYieg XPNOEWG, BIOTI TTEPIEXOUV GNUAVTIKEG UTTODEIEEIG.
Ma Adyoug e€akpifwang TNG NUEPOUNVIAG ayopdg, €ival aTTapaiTnTo VA KPATATETE TNV atrédEIgn ayopdg, TTou
aTToTEAEl TO HOVO ATTOBEIKTIKG OTOIXEIO TG NUEPOUNViag ayopdg.
YTodeigeig:
1. Edv 10 Mpoidv d¢ Asitoupyei TTAEoV OTTWG TTPETTEL, EAEYETE TTapakaAoUpe TTpWTa e@v n autia gival GAAol Adyol,
OTIWG yia TTapddelypa AdBog XEIPIoUAG.
2. Xe epimTwaon TTou BEAETE va KAVETE XProN TNG £yyUnong f oe TrepirTwon BAGBNG TTapakalouue
OTTEUBUVOEITE TTPOCWTTIKA OTO KATACTNHA AYOPAS.

MapakahoUue TTPooégTe 0TI Ba eTTIOUVATITETE, Ba £xeTE DlaBéoiua, A Ba EpeTe padi cag ae KABe TTEPITITWON TA
akoAouBa:

— ATodeign ayopdg

— Mepiypagr| TpoiévTog/Tutrog/Mdpka

— Mepiypa@r| Tou ep@aviféuevou TTPORAAUATOG e 600 TO duvaToV TTIo akpIBr avagopd Tou EAATTWHATOG.
EKTOG TwV SIKAIWPATWY TTOU TIAPEXOVTAI JE TNV TTAPOUCa £yyUNON OTOV KATAVOAWTH, AuTog £XEl O€ KABE
TTEPITITWON KAl OAA Ta SIKAIWUATA TTOU OTTOPPEOUV ATTO TIG KEIUEVES DIATAEEIG KOI TOUG VOUOUG OXETIKG HE TN
olUuBaon TWANoNG.
Alavoun:

DE Maéngelanspriiche IT Reclami per difetti

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere
Produkte werden in modernen Produktionsstatten
gefertigt und unterliegen einem international aner-
kannten Qualitatsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung
haben, bringen Sie bitte diesen Artikel zusammen mit
dem Kaufbeleg zu Ihrem Handler.

Fir unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangel-
anspriiche ab Kaufdatum.

Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri pro-
dotti sono fabbricati in moderne officine di produzione
e sono sottoposti ad un processo di qualita interna-
zionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo,
porti questo articolo insieme allo scontrino al Suo
negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali
a partire dalla data di acquisto.
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FR Réclamations

Cheére cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués
dans des ateliers de production modernes et sont
soumis a un processus de qualité reconnu au niveau
international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclama-
tion, veuillez rapporter cet article avec son justificatif
d’achat a votre commergant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclama-
tion en cas de défaut a partir de leur date d’achat.

GB Claims for defects

Dear customer, Our products are manufactured in
modern production plants, and are subject to an inter-
nationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction,
please bring the item together with the proof of pur-
chase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid
from the date of purchase.

CZ Reklamace

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku, nase vyrobky
jsou vyrabény v modernich zavodech a podiéhaji
mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.
Pokud byste presto méli divod ke stiznostem,
pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem o
koupi vasemu prodejci.

Pro na$e vyrobky plati zakonna reklamacni lhita od
datumu koupé.

SK Reklamacie

Vazena zékaznicka, vazeny zakaznik, naSe produkty
sa vyrabaju v modernych zariadeniach a podliehaju
medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.
Ak mate aj napriek tomu dévod na reklamaciu, pri-
neste tento tovar spolu s dokladom o zakupeni k
vasmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamaéné naroky od
datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze
wyroby produkowane sg w nowoczesnych zaktadach
produkcyjnych i podlegajg pod uznane na $wiecie
procesy jakosciowe.

W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczyc
ten artykut wraz z paragonem do sklepu, w ktérym
dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe
roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.

HU Jotallasi jegy

Tisztelt Vevénk!

Termékeink modern gyarban készilnek, nemzetkozi-
leg elismert minéségbiztositasi rendszer alatt.
Uzemzavar esetén a késziléket vigye vissza, a
vasarlasi szamlaval egyiitt, a forgalmazéhoz, ahon-
nan vasarolta azt.

Termékeinkre a térvényben eléirt garancialis feltéte-
lek érvényesek, a vasarlas napjatol szamitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupci!

Nasi proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i
podlijezu medunarodno priznatom procesu provjere
kakvoce.
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Ako ipak postoji razlog za Zalbu, molimo Vas da ovaj
artikl zajedno s raunom odensete VaSem trgovcu.
Za naSe proizvode vaZe zakonska prava na zalbu od
datuma kupovine.

NL Reclamaties

Geachte klant, onze producten worden op moderne
productieplaatsen gefabriceerd en zijn onderworpen
aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft,
breng dit artikel dan samen met de kassabon naar uw
verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke
reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

LV Reklamacijas

Cienrta kliente, godatais klient, masu produkcija tiek
izgatavota modernas raZotnés un ir paklauta starp-
tautiski atzitam kvalitates kontroles procesam.

Ja Jums tomeér ir iemesls celt iebildumus, IGdzu,
nogadajiet So preci kopa ar pirkumu apliecinoSu
dokumentu savam tirgotajam.

Ar likumu noteiktas reklamacijas attieciba uz masu
produkciju ir piemérojamas sakot ar tas iegades
datumu.

EE Garantiinouded

Lugupeetud klient, meie tooted on valmistatud mood-
sates tootmistsehhides ja on allutatud rahvusvaheli-
selt tunnustatud kvaliteedi tagamise protsessile.

Kui teil on sellest hoolimata pdhjust reklamatsiooniks,
viige see toode palun koos ostutSekiga turustajale,
kellelt selle saite.

Meie toodetele kehtivad alates ostukuupaevast sea-
dusega ettenédhtud digused reklamatsioonide esita-
miseks.

SE Produktansvar

Bésta kund! Vara produkter tillverkas i moderna pro-
duktionsanlaggningar och genomgar en internatio-
nellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det &nda finnas skal till reklamation, ber vi dig
lamna in denna artikel tillsammans med kdpkvittot till
aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar
fr.o.m. kdpdatumet.

FI  Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikai-
sissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan kansain-
valisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo
tdma laite ostokuitin kanssa myyijallesi.

Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaa-
teiset takuuehdot.

LT Pretenzijos dél defekty

Gerb. kliente, misy produktai gaminami moderniose
imonése ir jy kokybé tikrinama pagal tarptautiniu
mastu pripazintus standartus.

Jei vis délto turite priezastj pretenzijai teikti, pristaty-
kite $j gaminj kartu su pirkimo ¢ekiu savo pardavéjui.
Nuo pirkimo datos misy produktams jsigalioja
istatymy nuostatos dél pretenzijy reiskimo.
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